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Toute personne recherchant l'éternité, et comment 
on y vit, trouvera la réponse dans cette veillée. 
L'Eglise nous élève en effet vers le ciel avec tout ce 
qu'il contient comme beauté. Ainsi les heures de la 
nuit s'écoulent comme un doux rêve. 
 

Cette nuit  
est le passage de la mort à la vie ... 

 
Personne ne pourra transmettre le sens de cette 

veillée unique ; il faut la vivre 
personnellement 
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Le Samedi Saint 
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Veillée du Samedi Saint 

 

A la fin des prières du Vendredi Saint les prêtres et les 
servants lisent les psaumes de David jusqu'à la fin du 
psaume 150.  

Les prêtres revêtent le manteau sacerdotal, les bougies 
sont éclairées. Le plus ancien des prêtres lit le psaume 
151 tourné vers l'Est. 

 

 Psaume 151 

Anok pe pikouji nqr/i qen 
nacn/ou : ouoh nalou qen 
p/i nte paiwt : nai amoni 
nniecwou nte paiwt  

 1 J'étais le plus petit 
d'entre mes frères, le 
plus jeune des fils de 
mon père. 
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Najij auyamio 
nouorganon : ouoh nat/b 
auhwtp nou'alt/rion AL 

 2 Mes mains ont fabriqué 
une flûte, mes doigts ont 
confectionné une harpe. 

   
Ouoh nim peynastame 
Pa[c : nyof pe P[c : 
nyof safcwtem eouon niben 
etws ehr/i oub/f 

 3 Qui l'annoncera à mon 
Seigneur ? Le Seigneur 
lui-même, en personne, 
entend. 

   

Nyof afouwrp 
mpefaggeloc ouoh afolt 
ebolqen niecwou nte 
paiwt : ouoh afyahct qen 
vneh nte pefywhc. AL  

 4 Il a envoyé son 
messager, Il m'a pris au 
milieu du troupeau de 
mon père et m'a donné 
l'onction de Son huile. 

   
Nacn/ou naneu ouoh 
hannis] ne : ouoh 
mpef]ma] nq/tou nje 
P[c 

 5 Mes frères étaient 
beaux et grands, pourtant 
le Seigneur ne les a pas 
préférés. 

   
Aii ebol ehren 
niallovuloc : afcahoui 
eroi qen nefidwlon 

 6 Je suis allé affronter le 
Philistin. Il m'a maudit par 
ses idoles. 

   
Anok de aiywkem ntefc/fi 
et,/ ntotf aiwli 
ntefave : ouoh aiwli 
nou[isipi ebolqen nens/ri 
mPicl AL 

 7 Mais moi, j'ai arraché 
son épée, je l'ai décapité 
et j'ai lavé de l'affront les 
enfants d'Israël. Alléluia ! 
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Pendant la lecture de l'interprétation du psaume 151 en 
langue courante, le livre des psaumes est enveloppé 
dans un linge de soie blanche. Le plus ancien des 
prêtres le tient dans sa main, debout à la porte du 
sanctuaire.  

Après le psaume, les prêtres et les servants font une 
procession autour de l'autel et de l'église (3 fois) en 
chantant avec les cymbales : 

Marenouwnh ebol : 
mPi<rictoc Pennou] : nem 
piiero'alt/c : Dauid 
piprov/t/c.  

 Rendons grâce au Christ 
notre Dieu avec le 
psalmiste David le 
prophète.  

   
Je afyamio nniv/oui : nem 
noudunamic : afhicen] 
mpikahi : ehr/i hijen 
nimwou.  

 Car Il a créé les cieux et 
leurs armées et Il a fondé 
la terre sur les eaux.  

   
Nai nis] mvwct/r : pir/ 
nem piioh : af,au 
euerouwini : qen 
picterewma. 

 Ces deux grands astres, 
le soleil et la lune : Il les a 
fait éclairer l'univers. 

   
Afini nhany/ou : ebolqen 
nefahwr : afnifi nca 
niss/n : santouviri ebol. 

 Il a fait surgir les vents 
de ses trésors. Il a 
soufflé dans les arbres 
afin qu'ils fleurissent 

   
Afhwou noumounhwou :  Il a fait tomber la pluie sur 
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hijen pho mpkahi : sa 
ntefrwt epswi : ntef] 
mpefoutah. 

la face de la terre ; elle a 
germé et a donné ses 
fruits. 

   
Afini noumwou : 
ebolqen oupetra : 
aftco mpeflaoc : 
nhr/i hi psafe.  

 Il a fait jaillir l'eau d'un 
rocher et a abreuvé son 
peuple dans le désert. 

   
Afyamio mpirwmi : kata 
pefini : nem tefhikwn : 
eyrefcmou erof.  

 Il a créé l'homme à Sa 
ressemblance et à Son 
image afin qu'il Le 
bénisse. 

   
Marenhwc erof : ten[ici 
mpefran : tenouwnh naf 
ebol : je pefnai sop sa 
eneh.  

 Louons-Le et exaltons 
Son Nom et rendons-Lui 
grâce car Sa miséricorde 
demeure éternellement. 

   
Hiten nieu,/ : nte 
piiero'alt/c Dauid : P[c 
arihmot nan : mpi,w 
ebol nte nennobi.  

 Par les prières du 
Psalmiste David, 
Seigneur accorde-nous la 
rémission de nos péchés. 

   
Hiten niprecbia : nte 
]yeotokoc eyu Maria : 
P[c arihmot nan : 
mpi,w ebol nte nennobi.  

 Par les intercessions de 
la Mère de Dieu, Sainte 
Marie, Seigneur accorde-
nous la rémission de nos 
péchés. 
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Hiten niprecbia : nte 
p,oroc t/rf nte 
niaggeloc : P[c arihmot 
nan : mpi,w ebol nte 
nennobi. 

 Par les intercessions de 
tout le choeur des anges, 
Seigneur accorde-nous la 
rémission de nos péchés. 

   

Kcmarwout al/ywc : nem 
Pekiwt nagayoc : nem 
Pipna eyu : je auask 

akcw] mmon .  

 Bénis es-Tu en vérité, 
avec Ton Père très bon et 
le Saint Esprit, car Tu a 
été crucifié et Tu nous as 
sauvés. 

 

Les prêtres et les servants entament la première louange 
(hwc - hôs) suivie de son cantique ("ali - Psali). 

 

 1ère louange 

 Louange du prophète Moïse (Exode Chapitre 15 ) 

Tote afhwc nje Mwuc/c 
nem nens/ri mPicra/l etai 
hwd/ nte P[c ouoh 
afjoc eyroujoc : je 
marenhwc eP[c : je qen 
ouwou gar af[iwou.  

 1 Alors Moïse et les fils 
d'Israël chantèrent ce 
cantique au Seigneur : Je 
veux chanter au 
Seigneur : Il s'est couvert 
de gloire ! 

   

Ouhyo nem ou[acihyo 
afberbwrou eviom : 

 Cheval et cavalier, Il les 
jette à la mer !  



 Veillée du Samedi Saint 
 

 

  
Page 14 avril 2008 

oubo/yoc nem ourefhwbc 

ebol hijwi : afswpi n/i 
noucwt/ria. 

2 Il est ma force, Il est 
mon chant ; Il a été pour 
moi le salut ! 

   

Vai pe Panou] ]na]wou 
naf : V] mpaiwt 
]na[acf. 

 Il est mon Dieu, et je Le 
glorifie,  Dieu de mon 
père, et je L'exalte,  

   

P[c petqomqem nnibwtc : 
P[c pe pefran 

nibere[woutc : nte Varaw 
nem tefjom t/rc : 
afberbwrou eviom.  

 3 le Seigneur est un 
guerrier ; Son nom 
vénéré est  Le 
Seigneur +. 4 Les chars 
du Pharaon et son 
armée, Il les pousse à la 
mer ;  

   

Hancwtp nanabat/c 
ntrictat/c afjolkou qen 
viom nsari. 

 son élite de capitaines a 
sombré dans la mer 
Rouge ;   

   

Afhwbc ehr/i ejwou nje 
pimwou : auwmc eqr/i 
epets/k : mvr/] nouwni. 

 5 les abîmes les 
recouvrent ; ils ont coulé 
dans les bas-fonds.   

   

Tekouinam P[c ac[iwou 
qen oujom : tekjij 
nouinam Panou] actake 
nekjaji. 

 6 Ta droite, Seigneur, 
s'est glorifiée par sa 
force, Ta main droite, 
Seigneur, a détruit Tes 
ennemis. 
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Qen pasai nte pekwou 
akqomqem nn/et]oub/n : 
akouwrp mpekjwnt 
afouomou mvr/] 
nhanrwoui.  

 7 Par l'excès de Ta gloire, 
Tu as renversé nos 
adversaires, Tu 
déchaînes Ta fureur qui 
les dévore comme paille. 

   
Ebolhiten Pipna nte 
pekmbon afohi eratf nje 
pimwou : au[ici nje 
nimwou mvr/] noucobt : 
au[wc nje nijol qen 
ym/] mviom.  

 8 Au souffle de Tes 
narines les eaux 
s'amoncellent, les flots se 
sont dressés, pareils à 
une digue, les abîmes se 
figent au fond de la mer. 

   
Afjoc gar nje pijaji je 
]na[oji ntataho : 
ntavws nhanswl ntatcio 
nta'u,/ ntaqwteb : qen 
tac/fi nte tajij er[c.  

 9 L'ennemi s'était dit : "Je 
poursuivrai, j'atteindrai, 
je partagerai le butin, 
mon âme s'engorgera, je 
dégainerai mon épée, ma 
main les supprimera.  "  

   
Akouwrp mpekpna 
afhobcou nje viom : 
auwmc epec/t mvr/] 
noutath qen hanmwou 
euos. 

 10 Tu as soufflé Ton 
haleine, la mer les a 
couverts, ils ont coulé 
comme du plomb dans 
les eaux redoutables.  

   
Nim etoni mmok qen 
ninou] P[c : nim etoni 
mmok eau]wou nak qen 

 11 Qui est comme Toi, 
Seigneur, parmi les 
dieux, qui est comme Toi, 
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n/eyu ntak : euersv/ri 
mmok qen ouwou : ekiri 
nhansv/ri .  

glorifié dans Tes saints, 
formidable en exploits, 
auteur de prodiges ?  

   

Akcouten tekouinam ebol 
afomkou nje pkahi : 
ak[imwit qajwf mpeklaoc 
qen oumeym/i : vai 
etakcotpf ak]jom naf qen 
teknom] : eumanemton 
efouab nak. 

 12 Tu étendis ta droite, 
la terre les engloutit.   
13 Tu conduis, par Ta 
justice, ce peuple que 
Tu as élu, Ta force l'a 
guidé vers ta sainte 
demeure.    

   

Aucwtem nje haneynoc 
ouoh akjwnt : 
hannakhiau[i nn/etsop qen 
Nivulictim .  

 14 Les peuples ont 
entendu, ils frémissent, 
des douleurs poignent les 
Philistins.    

   

Tote aui/c mmwou nje 
nih/gemwn nte Edwm : 

niar,wn nte Nimwabit/c 
oucyerter pe etaf[itou. 

 15 Alors sont bouleversés 
les chefs d'Édom,  les 
princes de Moab, la 
terreur s'en empare,   

   

Aubwl ebol nje ouon 
niben etsop qen <anaan : 
afi ehr/i ejwou nje 
oucyerter nem ouho]. 

 ils titubent, tous ceux qui 
habitent Canaan.    
16 Sur eux s'abattent 
terreur et crainte, 

   

Qen pasai nte pekjvoi 
marou erwni : sa tefcini 

 la puissance de Ton bras 
les laisse pétrifiés,  tant 
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nje peklaoc P[c : sa 
tefcini nje peklaoc vai 
etakjvof . 

que passe Ton peuple, 
Seigneur,  tant que passe 
ce peuple que Tu t'es 
acheté.    

   
Anitou eqoun tojou hijen 
outwou nte tekkl/ronomia 
: nem eqoun epekmanswpi 
etcebtwt : vai etakerhwb 
erof P[c. 

 17 Tu le mèneras et le 
planteras, sur la 
montagne, Ton héritage, 
au lieu dont Tu fis, 
Seigneur, Ta demeure,  

   
Pekma eyu P[c 
v/etaucebtwtf nje nekjij 
: P[c ekoi nouro sa eneh 
nem icjen peneh ouoh eti. 

 Ta sainte demeure, 
Seigneur, que Ta main a 
préparée, 18 Tu régneras 
maintenant et pour 
toujours !  

   
Je aui eqoun eviom nje 
nihywr nte Varaw nem 
nefbere[woutc nem 
nef[acihyo . 

 19 Car lorsque la 
cavalerie de Pharaon 
avec ses chars et ses 
cavaliers était entrée 
dans la mer,  

   
A P[c en pimwou nte 
viom ehr/i ejwou : 
nens/ri de mPicl naumosi 
qen petsouwou qen ym/] 
mviom . 

 Le Seigneur avait fait 
refluer sur eux les eaux 
de la mer, alors que les 
enfans d’Israël avaient 
marché à pied sec au 
milieu de la mer. 
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Ac[i de nac nje Mariam 
]prov/t/c tcwni nAarwn 
mpikemkem qen necjij : 
ouoh aui ebol camenh/c 
nje nihiomi t/rou qen 
hankemkem nem hanhwc. 

 20 Miryam, la prophé-
tesse, sœur d'Aaron, prit 
en main un tambourin et 
toutes les femmes la 
suivirent avec des 
tambourins, formant des 
chœurs de danse.   

   
Acerh/tc de qajwou nje 
Mariam ecjw mmoc : je 
marenhwc eP[c : je qen 
ouwou gar af[iwou. 

 21 Et Miryam leur 
entonna : " Louez le 
Seigneur, car Il s'est 
couvert de gloire, 
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Ouhyo nem ou[aci hyo 
afberbwrou eviom : je 
marenhwc eP[c : je qen 
ouwou gar af[iwou. 

 Il a jeté à la mer cheval 
et cavalier.  Louons le 
Seigneur : Il s'est couvert 
de gloire ! 

  

 
 

Cantique 
"ali Adam 

Qen ouswt afswt : nje 
pimwou nte viom : ouoh 
vnoun ets/k : afswpi 
noumammosi. 

 Elle s'est vraiment 
séparée l'eau de la mer 
et le sol profond est 
devenu un passage. 
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Oukahi nayouwnh : avr/ 
sai hijwf : oumwit 
natcini : aumosi hiwtf . 

 Sur une terre invisible le 
soleil s'est levé et sur un 
chemin impraticable ils 
ont marché.  

   
Oumwou efb/l ebol : 
afohi eratf : qen ouhwb 
nsv/ri : mparadoxon. 

 De l'eau liquide s'est 
stabilisée, par une action 
étonnante, miraculeuse. 

   
Varaw nem nefharma : 
auwmc epec/t : nens/ri 
mPicl : auerjinior 
mviom. 

 Pharaon et ses chars se 
sont noyés, les enfants 
d'Israël ont traversé la 
mer.  

   
Enafhwc qajwou pe : nje 
Mwuc/c piprov/t/c : sa 
ntef[itou eqoun : hi 
psafe nCina . 

 Devant eux, Moïse le 
prophète chantait jusqu'à 
ce qu'il les fasse entrer 
au désert du Sinaï. 

   
Enauhwc eV] : qen 
taihwd/ mberi : je 
marenhwc eP[c : je qen 
ouwou gar af[iwou. 

 Et eux, ils louaient Dieu 
en chantant cette 
nouvelle louange : 
Louons le Seigneur  car Il 
s'est couvert de gloire ! 

   
Hiten nieu,/ : nte Mwuc/c 
piar,/ prov/t/c : P[c 
arihmot nan : mpi,w 
ebol nte nennobi. 

 Par les prières de Moïse 
le chef des prophètes, 
Seigneur, accorde-nous 
la rémission de nos 
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péchés.  
   
Hiten niprecbia : nte 
]yeotokoc eyu Maria : 
P[c arihmot nan : 
mpi,w ebol nte nennobi. 

 Par les intercessions de 
la Mère de Dieu, Sainte 
Marie, Seigneur, 
accorde-nous la 
rémission de nos péchés. 

   
Tenouwst mmok w 
Pi<rictoc : nem Pekiwt 
nagayoc : nem Pipneuma 
eyu : je auask akcw] 
mmon. 

 Nous nous prosternons 
devant Toi, ô Christ, avec 
Ton Père très bon et le 
Saint Esprit, car Tu as 
été crucifié et Tu nous as 
sauvés. 
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Seconde louange du prophète Moïse 
(Deutéronome 32 : 1 - 43) 

1 Cieux, prêtez l'oreille, et je parlerai ; terre, écoute ce que 
je vais dire !  2 Que ma doctrine ruisselle comme la pluie, 
que ma parole tombe comme la rosée, comme les ondées 
sur l'herbe verdoyante, comme les averses sur le gazon !  
3 Car je vais invoquer le nom du Seigneur ; vous, 
magnifiez notre Dieu.  4 Il est le Rocher, son œuvre est 
parfaite, car toutes ses voies sont le Droit. C'est un Dieu 
fidèle et sans iniquité, il est Justice et Rectitude.  5 Ils se 
sont corrompus, eux qu'il avait engendrés sans tare, 
génération fourbe et tortueuse.  6 Est-ce là ce que vous 
rendez au Seigneur ? Peuple insensé, dénué de sagesse ! 
N'est-ce pas lui ton père, qui t'a procréé, lui qui t'a fait et 
par qui tu subsistes ?  7 Rappelle-toi les jours d'autrefois, 
considère les années, d'âge en âge. Interroge ton père, 
qu'il te l'apprenne ; tes anciens, qu'ils te le disent.  8 Quand 
le Très Haut donna aux nations leur héritage, quand il 
répartit les fils d'homme, il fixa les limites des peuples 
suivant le nombre des fils de Dieu ;  9 mais le lot du 
Seigneur, ce fut son peuple, Jacob fut sa part d'héritage. 
10 Au pays du désert, il le trouve, dans la solitude lugubre 
de la steppe. Il l'entoure, il l'élève, il le garde comme la 
prunelle de son œil.  11 Tel un aigle qui veille sur son nid, 
plane au-dessus de ses petits, il déploie ses ailes et le 
prend, il le soutient sur son pennage.  12 Le Seigneur est 
seul pour le conduire ; point de dieu étranger avec lui.  13 Il 
lui fait chevaucher les hauteurs de la terre, il le nourrit des 
produits des montagnes, il lui fait goûter le miel du rocher 
et l'huile de la pierre dure,  14 le lait caillé des vaches et le 
lait des brebis avec la graisse des pâturages, les béliers, 
race du Bashân, et les boucs avec la graisse des grains du 
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froment, et pour boisson le sang de la grappe qui 
fermente.  15 Jacob a mangé, il s'est rassasié, Yeshurûn 
s'est engraissé et il a regimbé. Tu as engraissé, épaissi, 
élargi. Il a repoussé le Dieu qui l'avait fait et déshonoré le 
Rocher son salut.  16 Ils l'ont rendu jaloux avec des 
étrangers, ils l'ont irrité par des abominations.  17 Ils 
sacrifiaient à des démons qui ne sont pas Dieu, à des 
dieux qu'ils ne connaissaient pas, à des nouveaux venus 
d'hier que leurs pères n'avaient pas redoutés. 18 Tu oublies 
le Rocher qui t'a mis au monde, tu ne te souviens plus du 
Dieu qui t'a engendré !  19 Le Seigneur l'a vu, et dans sa 
colère il a rejeté ses fils et ses filles.  20 Il a dit : Je vais leur 
cacher ma face et je verrai ce qu'il adviendra d'eux. Car 
c'est une génération pervertie, des fils sans fidélité.  21 Ils 
m'ont rendu jaloux avec un néant de dieu, ils m'ont irrité 
par leurs êtres de rien ; eh bien ! moi, je les rendrai jaloux 
avec un néant de peuple, je les irriterai au moyen d'une 
nation stupide !  22 Oui, un feu a jailli de ma colère, il 
brûlera jusqu'aux profondeurs du shéol ; il dévorera la terre 
et ce qu'elle produit, il embrasera la base des montagnes.  
23 Je lancerai sur eux les calamités, j'épuiserai contre eux 
mes flèches.  24 Ils seront affaiblis par la faim, dévorés par 
la peste et par un amer fléau. J'enverrai contre eux la dent 
des bêtes avec le venin des reptiles.  25 Au-dehors l'épée 
emportera les fils, au-dedans régnera l'épouvante. Périront 
ensemble jeune homme et jeune fille, enfant à la mamelle 
et vieillard chenu.  26 J'ai dit : Je les réduirais bien en 
poussière, j'abolirais leur souvenir parmi les hommes,  27 si 
je ne craignais l'arrogance de l'ennemi. Que leurs 
adversaires ne s'y trompent pas ! Qu'ils ne disent pas : 
" Notre main l'emporte, et le Seigneur n'y est pour rien. " 
28 Car c'est une nation aux vues courtes, privée de 
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discernement.  29 S'ils étaient sages, certes ils aboutiraient, 
ils sauraient discerner leur avenir.  30 Comment donc un 
seul homme en met-il mille en fuite, et comment deux en 
poursuivent-ils dix mille, sinon parce que leur Rocher les a 
vendus et que le Seigneur les a livrés ?  31 Mais leur rocher 
n'est pas comme notre Rocher ; ce n'est pas à nos 
ennemis d'intercéder pour nous.  32 Car leur vigne vient de 
la vigne de Sodome et des plantations de Gomorrhe : leurs 
raisins sont raisins vénéneux, leurs grappes sont amères ; 
 33 leur vin est un venin de serpent, un violent poison de 
vipère.  34 Mais lui, n'est-il pas à l'abri près de moi, scellé 
dans mes trésors ?  35 A moi la vengeance et la rétribution, 
pour le temps où leur pied trébuchera. Car il est proche, le 
jour de leur ruine ; leur destin se précipite !  36 Car le 
Seigneur va faire droit à son peuple, il va prendre en pitié 
ses serviteurs. Car il va voir que leur vigueur s'épuise, qu'il 
ne reste plus ni libre, ni serf.  37 Alors il dira : Où sont leurs 
dieux, rocher où ils cherchaient refuge,  38 ceux qui 
mangeaient la graisse de leurs sacrifices, buvaient le vin 
de leurs libations ? Qu'ils se lèvent et vous secourent, 
qu'ils soient au-dessus de vous votre abri !  39 Voyez 
maintenant que moi, moi je Le suis et que nul autre 
que moi n'est Dieu ! C'est moi qui fais mourir et qui 
fais vivre ; quand j'ai frappé, c'est moi qui guéris et 
personne ne délivre de ma main .  40 Oui, je lève ma main 
vers le ciel et je dis : Aussi vrai que je vis pour toujours,  
41 quand j'aurai aiguisé mon épée fulgurante ma main 
saisira le Droit. Je rendrai la pareille à mes adversaires, je 
paierai de retour ceux qui me haïssent.  42 J'enivrerai de 
sang mes flèches et mon épée se repaîtra de chair : sang 
des blessés et des captifs, têtes échevelées de l'ennemi.  
43 Cieux, exultez avec lui, et que les fils de Dieu l'adorent ! 
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Nations, exultez avec son peuple, et que tous les envoyés 
de Dieu affirment sa force ! Car il vengera le sang de ses 
serviteurs, il rendra la pareille à ses adversaires, il paiera 
de retour ceux qui le haïssent et purifiera la terre de son 
peuple.   

Louange soit à Dieu éternellement. Amen ! 

 

 Prière de Anne mère du prophète Samuel 
 (1 Samuel 2 : 1 - 10) 

" Mon cœur exulte dans le 
Seigneur, ma corne s'élève en 
mon Dieu, ma bouche est large 
ouverte contre mes ennemis, 
car je me réjouis en ton 
secours.   2 Point de Saint 
comme le Seigneur car il n'y a 
personne excepté toi , point de 
Rocher comme notre Dieu.   
3 Ne multipliez pas les paroles 
hautaines, que l'arrogance ne 
sorte pas de votre bouche.  Un 
Dieu plein de savoir, voilà le 
Seigneur, à lui de peser les 
actions.   4 L'arc des puissants 
est brisé, mais les défaillants 
ont la force pour ceinture.   
5 Les rassasiés s'embauchent 
pour du pain, mais les affamés 
cessent de travailler.  La femme stérile enfante sept fois, 
mais la mère de nombreux enfants se flétrit.   6  
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C'est le Seigneur qui fait mourir et vivre, qui fait 
descendre au shéol et en remonter. 7 C'est le Seigneur 
qui appauvrit et qui enrichit, qui abaisse et aussi qui élève. 
  8 Il retire de la poussière le faible, du fumier il relève le 
pauvre, pour les faire asseoir avec les nobles et leur 
assigner un siège d'honneur ; car au Seigneur sont les 
piliers de la terre, sur eux il a posé le monde. 9 Il garde les 
pas de ses fidèles, mais les méchants disparaissent dans 
les ténèbres car ce n'est pas par la force que l'homme 
triomphe .   10 Seigneur, ses ennemis sont brisés, le Très 
Haut tonne dans les cieux.  Le Seigneur juge les confins 
de la terre, il donne la force à son Roi, il exalte la vigueur 
de son Oint.  "   

Louange soit à Dieu éternellement. Amen ! 

 

 Prière du prophète Habacuc 
 (Ha 3 : 2 - 19) 
2 Seigneur, j'ai appris ton renom, Seigneur, j'ai redouté ton 
œuvre !  En notre temps, fais-la revivre !  En notre temps, 
fais-la connaître !  Dans la colère, souviens-toi d'avoir 
pitié ! 3 Éloah vient de Témân et le Saint du mont Parân.  
Sa majesté voile les cieux, la terre est pleine de sa gloire.  
4 Son éclat est pareil au jour, des rayons jaillissent de ses 
mains, c'est là que se cache sa force.   5 Devant lui 
s'avance la peste, la fièvre marche sur ses pas.   6 Il se 
dresse et fait trembler la terre, il regarde et fait frémir les 
nations.  Alors les monts éternels se disloquent, les 
collines antiques s'effondrent, ses routes de toujours.   
7 J'ai vu les tentes de Kusnan frappées d'épouvante, les 
pavillons du pays de Madiân sont pris de tremblements.  
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8 Est-ce contre les fleuves, Seigneur, que flambe ta colère, 
ou contre la mer ta fureur, pour que tu montes sur tes 
chevaux, sur tes chars de salut ?  9 Tu mets à nu ton arc, 
de flèches tu rassasies sa corde. De torrents tu crevasses 
le sol ;  10 les montagnes te voient, elles sont dans les 
transes ; une trombe d'eau passe, l'abîme fait entendre sa 
voix, en haut il tend les mains.   11 Le soleil et la lune 
restent dans leur demeure ; ils fuient devant l'éclat de tes 
flèches, sous la lueur des éclairs de ta lance. 12 Avec rage 
tu arpentes la terre, avec colère tu écrases les nations.   
13 Tu t'es mis en campagne pour sauver ton peuple, pour 
sauver ton oint, tu as abattu la maison de l'impie, mis à nu 
le fondement jusqu'au rocher.   14 Tu as percé de tes 
épieux le chef de ses guerriers qui se ruaient pour nous 
disperser, avec des cris de joie comme s'ils allaient, dans 
leur repaire, dévorer un malheureux.   15 Tu as foulé la mer 
avec tes chevaux le bouillonnement des grandes eaux !  
Crainte humaine et foi en Dieu.   16 J'ai entendu !  Mon sein 
frémit.  A ce bruit mes lèvres tremblent, la carie pénètre 
mes os, sous moi chancellent mes pas.  J'attends en paix 
ce jour d'angoisse qui se lève contre le peuple qui nous 
assaille !  17 Car le figuier ne bourgeonnera plus ; plus rien 
à récolter dans les vignes.  Le produit de l'olivier décevra, 
les champs ne donneront plus à manger, les brebis 
disparaîtront du bercail ; plus de bœufs dans les étables.   
18 Mais moi je me réjouirai dans le Seigneur, j'exulterai en 
Dieu mon Sauveur !  19 Le Seigneur Dieu est ma force, il 
rend mes pieds pareils à ceux des biches, sur les 
cimes il porte mes pas.  

Louange soit à Dieu éternellement. Amen ! 
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 Prière du prophète Jonas 
 (Jonas 2 : 2 - 10) 

2 Dans les entrailles du poisson, Jonas pria le Seigneur 
son Dieu. 3 Il disait :  Dans ma détresse, je crie vers le 
Seigneur, et Lui me répond ; du ventre des enfers, 
j'appelle : Tu écoutes ma voix. 4 Tu m'as jeté au plus 
profond du cœur des mers, et le flot m'a cerné ; tes ondes 
et tes vagues ensemble ont passé sur moi. 5 Et je dis : me 
voici rejeté de devant tes yeux : pourrai-je revoir encore 
ton temple saint ? 6 Les eaux m'avaient environné jusqu'à 
la gorge, l'abîme me cernait.  L'algue était enroulée autour 
de ma tête.   7 A la racine des montagnes j'étais descendu, 
en un pays dont les verrous étaient tirés sur moi pour 
toujours.  Mais de la fosse tu as fait remonter ma vie, 
Seigneur, mon Dieu.  8 Quand mon âme en moi 
défaillait, je me souvins du Seigneur ; et ma prière parvint 
jusqu'à toi dans ton temple saint. + 9 Ceux qui servent des 
vanités trompeuses, c'est leur grâce qu'ils abandonnent.  
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10 Moi, aux accents de la louange, je t'offrirai des 
sacrifices.  Le vœu que j'ai fait, je l'accomplirai.  Du 
Seigneur vient le salut.    

Louange soit à Dieu éternellement. Amen ! 

 

Cantique d'Ézéchias, roi de Judas, 
sur sa maladie et son rétablissement 

(Isaïe 38 : 10 - 20) 

 

 

10 Je disais : je vais donc m'en aller en plein midi de mes 
jours, consigné aux portes des enfers pour le reste de mes 
ans. 11 Je disais : ne plus voir le Seigneur sur la terre des 
vivants, jamais plus n'apercevoir un humain chez les 
habitants du monde ! 12 Mon foyer m'est arraché, éventré 
comme une tente de berger. Comme un tisserand, je 
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croisais le fil de ma vie : on me tranche la trame. Du jour à 
la nuit, tu m'achèves ; 13 j'ai crié jusqu'au matin. Comme un 
lion, il a broyé tous mes os, Du jour à la nuit, tu m'achèves. 
14 Comme l'hirondelle, je crie ; je gémis comme la 
colombe. A regarder là-haut, mes yeux faiblissent : 
Seigneur, je défaille ! Sois mon soutien !  
15 Que lui dirai-je pour qu'il me réponde, à lui qui agit ? 
J'irai, errant au long de mes années avec mon amertume ? 
16  Le Seigneur est auprès d'eux : ils vivront ! Tout ce qui 
vit en eux vit de son esprit ! +  
17 Oui, tu me guériras ; tu me feras vivre : mon 
amertume amère me conduit à la paix. Et tu t'es attaché à 
mon âme, tu me tire de l'abîme. Tu as jeté, loin derrière toi, 
tous mes péchés. La mort ne peut te rendre grâce, ni le 
séjour des morts, te louer. Ils n'espèrent plus ta fidélité, 
ceux qui descendent dans la fosse. Le vivant, lui, te rends 
grâce, comme moi aujourd'hui. Et le père à ses enfants 
montrera ta fidélité. Seigneur, viens me sauver ! Et nous 
jouerons sur nos cithares, tous les jours de notre vie, 
auprès de la maison du Seigneur. 

Louange soit à Dieu éternellement. Amen ! 

 

 Prière du roi Manassé 
1 Seigneur tout-puissant qui es au ciel, Dieu de nos pères 
Abraham, Isaac et Jacob, et des justes, leurs 
descendants, 2 Toi qui a créé le ciel et la terre avec toute 
leur parure, 3 entravé la mer par Ta parole impérative, 
enfermé et scellé l'abîme par Ton Nom redoutable et 
glorieux. 4 Tout l'univers Te craint, il frémit devant Ta 
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puissance, 5 car insoutenable est la magnificence de Ta 
gloire, insupportable Ta colère quand elle menace les 
pécheurs, 6 mais incommensurable et insondable est Ta 
miséricorde, selon Ta promesse, 7 car Tu es le Seigneur 
patient, bienveillant, riche en pitié, Tu regrettes les maux 
qui frappent les hommes.  

En effet, Dieu, dans Ta largesse et Ta bonté, Tu as promis 
aux pécheurs le pardon par la pénitence et dans 
l'abondance de Tes miséricordes, Tu as prescrit aux 
pécheurs la pénitence pour les sauver. 8 Toi donc, 
Seigneur, Dieu des justes, Tu n'as pas établi la pénitence 
pour les justes, pour Abraham, Isaac et Jacob, qui n'ont 
pas péché contre Toi, mais Tu as établi la pénitence pour 
moi, pécheur, 9 car mes péchés sont plus nombreux que le 
sable de la mer. Elles se sont multipliées, mes iniquités, 
Seigneur, elles se sont multipliées mes iniquités, et je ne 
suis plus digne de lever les yeux pour regarder les 
hauteurs du ciel, à cause de mes innombrables injustices, 
10 courbé par de nombreuses chaînes de fer au point de ne 
pouvoir lever la tête et qu'il n'y a pour moi aucun répit, 
parce que j'ai provoqué Ta fureur et que j'ai commis le mal 
devant Toi en n'accomplissant pas Ta volonté, en érigeant 
des abominations et en multipliant les provocations. 
11 A présent, je fléchis les genoux de mon cœur en 
implorant Ta bonté. 12 J'ai péché, Seigneur, j'ai péché ; 
mes iniquités, je les reconnais, 13 mais j'implore et je Te 
prie : Pardonne-moi, Seigneur, pardonne-moi, ne me fais 
pas périr avec mes iniquités, ne garde pas rancune pour 
l'éternité et te souvenant de mes mauvaises actions, ne 
me condamne pas aux profondeurs de la terre ; car Tu 
es le Dieu des pénitents 14 et en moi Tu manifesteras 
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toute Ta bonté, moi, qui en suis indigne. Tu me sauves 
selon Ta grande miséricorde ; 15 et je Te louerai sans 
cesse tous les jours de ma vie, car toute la puissance 
des cieux Te célèbre et à Toi la gloire pour les siècles. 
Amen !  

 
 1ère prière d'Isaïe le prophète 
 (Is 26 : 9 - 20) 
9 Mon âme aspire vers toi pendant la nuit, mon esprit Te 
cherche dès le matin. Lorsque tes jugements s'exercent 
sur la terre, les habitants du monde découvrent la justice. 
10 Si l'on fait grâce au méchant sans qu'il apprenne la 
justice, au pays de la droiture il fait le mal, sans voir la 
majesté du Seigneur. 11 Seigneur, ta main est levée et ils 
ne voient pas! Ils verront, pleins de confusion, ton amour 
jaloux pour ce peuple, oui, le feu préparé pour tes ennemis 
les dévorera.  12 Seigneur, tu nous assureras la paix, car 
même ce que nous entreprenons, c'est toi qui l'accomplis 
pour nous. 13 Seigneur notre Dieu, d'autres maîtres que toi 
ont dominé sur nous, mais, attachés à toi seul, nous 
invoquons ton nom. 14 Les morts ne revivront pas, les 
ombres ne se relèveront pas, car tu les as visités, 
exterminés, tu as détruit jusqu'à leur souvenir.   15 Tu as 
fait de nous une nation, Seigneur, tu as fait de nous une 
nation et tu as été glorifié.  Tu as fait reculer les limites du 
pays.   16 Seigneur, dans la détresse on a recours à toi ; 
quand tu sévis, on se répand en prières. 17 Nous avons été 
devant toi, Seigneur, comme une femme enceinte sur le 
point d'enfanter, qui se tord et crie dans les douleurs. 18 
Nous avons conçu, nous avons été dans les douleurs, 
mais nous n'avons enfanté que du vent : nous n'apportons  
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pas le salut à la terre, nous 
ne donnons pas naissance 
aux habitants du monde. 
19 Tes morts revivront, 
leurs cadavres 
ressusciteront. Réveillez-
vous, criez de joie, vous qui 
demeurez dans la poussière, 
car ta rosée, Seigneur, est 
une rosée de lumières, et la 
terre ramènera au jour les 
trépassés. 20 Va, mon peuple, 
entre dans tes chambres, 
ferme tes portes sur toi ; 
cache-toi un tout petit instant, 
jusqu'à ce qu'ait passé la 
fureur.    

Louange soit à Dieu 
éternellement. Amen ! 

 

2ème prière d'Isaïe le 
prophète 

(Is 25 : 1-12) 
 
1 Seigneur, tu es mon Dieu, 
je t'exalterai, je louerai ton 
nom, car tu as accompli des 
merveilles, les desseins de 
jadis, fidèlement, fermement. 
  2 Car tu as fait de la ville un 
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tas de pierres, la cité fortifiée est une ruine, la citadelle des 
étrangers n'est plus une ville, jamais elle ne sera 
reconstruite.   3 C'est pourquoi un peuple fort te glorifie, la 
cité des nations redoutables te craint.   4 Car tu as été un 
refuge pour le faible, un refuge pour le malheureux plongé 
dans la détresse, un abri contre la pluie, un ombrage 
contre la chaleur, car le souffle des violents est comme la 
pluie d'hiver.   5 Comme la chaleur sur une terre aride, tu 
apaises le tumulte des étrangers : la chaleur tiédit à 
l'ombre d'un nuage, le chant des violents se tait.    6 Le 
Seigneur, Dieu de l'univers,  préparera pour tous les 
peuples, sur sa montagne, un festin de viandes grasses et 
de vins capiteux, un festin de viandes succulentes et de 
vins décantés. 7 Il enlèvera le voile de deuil qui 
enveloppait tous les peuples et le linceul qui couvrait 
toutes les nations. 8 Il détruira la mort pour toujours. 
Le Seigneur essuiera les larmes sur tous les visages, et 
par toute la terre il effacera l'humiliation de son peuple ; 
c'est lui qui l'a promis. 9 Et ce jour-là, on dira :  Voici notre 
Dieu,  en lui nous espérions, et il nous a sauvés ; c'est lui 
le Seigneur, en lui nous espérions ; exultons, 
réjouissons-nous : il nous a sauvés ! + 10 Car la main du 
Seigneur reposera sur cette montagne. 11 Il étend les 
mains, au milieu de la montagne, comme le nageur les 
étend pour nager.  Mais il rabaissera son orgueil, malgré 
les efforts de ses mains.   12 Et la place forte inaccessible 
de tes remparts, il l'a abattue, abaissée, renversée à terre, 
dans la poussière 

Louange soit à Dieu éternellement. Amen ! 
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3ème prière d'Isaïe le prophète 
 (Is 26 : 1 - 9) 
 

1 En ce jour-là, ce cantique sera chanté dans le pays de 
Juda : Nous avons une ville forte ! Le Seigneur a mis pour 
nous protéger rempart et avant-mur. 2 Ouvrez les portes ! 
Qu'elle entre, la nation juste, celle qui reste fidèle. 3 Tu 
construis solidement la paix, Seigneur, pour ceux qui 
ont confiance en toi. 4 Mettez toujours votre confiance 
dans le Seigneur, car le Seigneur est le Rocher pour 
toujours. 5 Il a rabaissé ceux qui siégeaient dans les 
hauteurs, il a humilié la citadelle inaccessible, il l'a jetée à 
terre, il l'a renversée dans la poussière. 6 Elle sera foulée 
aux pieds par les humbles, piétinée par les pauvres gens. 7 
Le chemin du juste va tout droit, et toi qui es droit, 
Seigneur, tu aplanis le sentier du juste. 8 Sur le chemin 
que tracent tes sentences, nous espérons en toi, Seigneur. 
Nous rappeler ton nom, voilà tout notre désir. 9 Mon âme 
aspire vers toi pendant la nuit, mon esprit te cherche dès 
le matin. Lorsque tes jugements s'exercent sur la terre, les 
habitants du monde découvrent la justice.  

 

Louange soit à Dieu éternellement. Amen ! 
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Louange du prophète Jérémie 
Lamentations 5 : 16 – 22 

 
 

16 La couronne de notre 
tête est tombée.  Malheur 
à nous, car nous avons 
péché !   17 Voilà pourquoi 
notre cœur est malade, 
voilà pourquoi 
s'obscurcissent nos yeux : 
  18 c'est que la montagne 
Sion est désolée, des 
chacals y rôdent !  19 Mais 
toi, Seigneur, tu demeures 
à jamais ; ton trône 
subsiste d'âge en âge !   
20 Pourquoi nous 
oublierais-tu pour toujours, 
nous abandonnerais-tu 
jusqu'à la fin des jours ?   
21 Fais-nous revenir à toi, Seigneur, et nous 
reviendrons.  Renouvelle nos jours comme autrefois,   
22 si tu ne nous as pas tout à fait rejetés, irrité contre nous 
sans mesure.    

 

Louange soit à Dieu éternellement. Amen ! 
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 Louange du prophète Baruch 
 (Ba 2 : 11 - 15) 

11 Et maintenant, Seigneur, Dieu d'Israël, toi qui tiras ton 
peuple du pays d'Egypte à main forte, par signes et 
miracles, par grande puissance et bras étendu, te faisant 
de la sorte un nom comme il en est aujourd'hui, 12 nous 
avons péché, nous avons été impies, nous avons été 
injustes, Seigneur notre Dieu, pour tous tes préceptes. 
13 Que ta colère se détourne de nous, puisque nous ne 
sommes plus qu'un petit reste parmi les nations où tu nous 
dispersas. 14 Ecoute, Seigneur, notre prière et notre 
supplication délivre-nous à cause de toi-même, et fais-
nous trouver grâce devant ceux qui nous ont déportés, 
15 afin que la terre entière sache que tu es le Seigneur, 
notre Dieu, puisqu'Israël et sa race portent ton Nom.  

Louange soit à Dieu éternellement. Amen ! 
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 Louange du prophète Élie 

 (1er Livre des Rois 18 : 36 - 39) 
 

36 A l'heure du sacrifice du soir, Élie le prophète s'avança 
et dit :  Seigneur, Dieu 
d'Abraham, d'Isaac et 
d'Israël, on saura 
aujourd'hui que tu es 
Dieu en Israël, que je 
suis ton serviteur, et que 
j'ai accompli toutes ces 
choses sur ton ordre. 37 
Réponds-moi, 
Seigneur, réponds-moi, 
pour que tout ce 
peuple sache que c'est 
toi, Seigneur, qui es 
Dieu, et qui as retourné 
leur cœur ! +  
38 Alors le feu du Seigneur tomba, il dévora la victime et le 
bois, les pierres et la poussière, et l'eau qui était dans la 
rigole. 39 Tout le peuple en fut témoin ; les gens tombèrent 
la face contre terre et dirent :  C'est le Seigneur qui est 
Dieu ! C'est le Seigneur qui est Dieu ! +  

 

Louange soit à Dieu éternellement. Amen ! 
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Prière du prophète David 
(1 Chroniques 29 : 10 - 13) 

 

" Béni sois-tu, Seigneur, Dieu d'Israël notre père, depuis 
toujours et à jamais !  11 - A toi, Seigneur, la grandeur, la 
force, la splendeur, la durée et la gloire, car tout ce qui est 
au ciel et sur la terre est à toi.  A toi, Seigneur, la royauté : 
tu es souverainement élevé au-dessus de tout.   12 La 
richesse et la gloire te précèdent, tu es maître de tout, 
dans ta main sont la force et la puissance ; à ta main 
d'élever et d'affermir qui que ce soit.   13 A cette heure, 
ô notre Dieu, nous te célébrons, nous louons ton éclatant 
renom. 

Louange soit à Dieu éternellement. Amen ! 
 
 Prière du roi Salomon 
 (1er Livre des Rois 8 : 22 - 30) 
 

22 Salomon se plaça devant l'autel du Seigneur, en face de 
toute l'assemblée d'Israël ; il étendit les mains vers le ciel 
23 et fit cette prière :  Seigneur, Dieu d'Israël, il n'y a pas 
de Dieu comme toi, ni là-haut dans les cieux, ni sur la terre 
ici-bas ; car tu gardes fidèlement ton Alliance avec tes 
serviteurs, quand ils marchent devant toi de tout leur cœur.  
27 Serait-il donc possible que Dieu habite sur la terre ? Les 
cieux et les hauteurs des cieux ne peuvent te contenir : 
encore moins ce Temple que j'ai construit ! 28 Sois attentif 
à la prière et à la supplication de ton serviteur. Écoute, 
Seigneur mon Dieu, la prière et le cri qu'il lance aujourd'hui 
vers toi. 29 Que tes yeux soient ouverts nuit et jour sur ce 
Temple, sur ce lieu dont tu as dit : 'C'est ici que sera mon 
Nom.'  
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Écoute donc la prière que ton serviteur viendra faire en ce 
lieu. 30 Écoute la supplication de ton serviteur et de ton 
peuple Israël, lorsqu'ils prieront en ce lieu. Toi, du ciel où 
tu habites, écoute et pardonne.  

Louange soit à Dieu éternellement. Amen ! 
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Prière du prophète Daniel 
(Da 9 : 4 - 19) 

 

4 je fis au Seigneur mon Dieu cette prière et cette 
confession :  Ah ! Seigneur, Dieu grand et redoutable, qui 
gardes ton alliance et ton amour à ceux qui t'aiment et qui 
observent tes commandements, 5 nous avons péché, nous 
avons commis l'iniquité, nous avons fait le mal, nous avons 
été rebelles, nous nous sommes détournés de tes 
commandements et de tes préceptes. 6 Nous n'avons pas 
écouté tes serviteurs les prophètes, qui ont parlé en ton 
nom à nos rois, à nos chefs, à nos pères, à tout le peuple 
du pays. 7 A toi, Seigneur, la justice ; à nous la honte au 
visage, comme on le voit aujourd'hui pour les hommes de 
la Judée, de Jérusalem et de tout Israël, pour ceux qui 
sont près et pour ceux qui sont loin, dans tous les pays où 
tu les as chassés, à cause des infidélités qu'ils ont 
commises envers toi. 8 Seigneur, à nous la honte au 
visage, à nos rois, à nos chefs, à nos pères, parce que 
nous avons péché contre toi. 9 Au Seigneur notre Dieu, la 
miséricorde et le pardon, car nous nous sommes révoltés 
contre lui, 10 nous n'avons pas écouté la voix du Seigneur, 
notre Dieu ; nous n'avons pas suivi les lois qu'il nous 
proposait par ses serviteurs les prophètes. + 10 Tout Israël 
a transgressé ta loi, a déserté sans écouter ta voix, et se 
sont répandues sur nous la malédiction et l'imprécation 
inscrites dans la loi de Moïse, le serviteur de Dieu car nous 
avons péché contre lui. 12 Et il a mis a exécution les 
paroles qu'il avait dites contre nous et contre les princes 
qui nous gouvernaient : il ferait venir à nous calamité si 
grande qu'il n'en sera pas sous le ciel de plus grande qu'à 
Jérusalem. 13 Ainsi qu'il est écrit dans la loi de Moïse, toute 
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cette calamité est venue sur nous, mais nous n'avons pas 
rasséréné la face du Seigneur, notre Dieu, en revenant de 
nos iniquités, en apprenant à connaître ta vérité. 14 Le 
Seigneur a veillé à la calamité, il l'a fait venir sur nous. Car 
juste est le Seigneur notre Dieu, dans toutes les oeuvres 
qu'il a faites, mais nous, nous n'avons pas écouté sa voix.  

 
15 - Et maintenant, Seigneur notre Dieu, qui par ta main 
puissante as fait sortir ton peuple du pays d'Egypte, et ton 
renom en perdure jusqu'à ce jour  , nous avons péché, 
nous avons commis le mal. 16 Seigneur, par toutes tes 
justices, détourne ta colère et ta fureur de Jérusalem, 
ta ville, ta montagne sainte, car à cause de nos péchés 
et des fautes de nos pères, Jérusalem et ton peuple sont 
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en opprobre à tous ceux qui nous environnent. 17 Et 
maintenant, écoute, ô notre Dieu, la prière de ton serviteur 
et ses supplications. Que ta face illumine ton sanctuaire 
désolé, par toi-même, Seigneur ! 18 Prête l'oreille, mon 
Dieu, et écoute ! Ouvre les yeux et vois nos désolations et 
la ville sur laquelle on invoque ton nom ! Ce n'est pas en 
raison de nos oeuvres justes que nous répandons devant 
toi nos supplications, mais en raison de tes grandes 
miséricordes. 19 Seigneur, écoute ! Seigneur, pardonne 
! Seigneur, veille et agis ! Ne tarde point ! par toi-même, 
mon Dieu ! car ton nom est invoqué sur ta ville et ton 
peuple."  

Louange soit à Dieu éternellement. Amen ! 

 

Histoire des trois jeunes saints 
(Daniel 3 : 1 - 24) 

1 Dans sa 18 ème année, le roi Nabuchodonosor fit une 
statue d'or, haute de 60 coudées et large de six, qu'il 
dressa dans la plaine de Dura, dans la province de 
Babylone. 2 Le roi Nabuchodonosor manda aux satrapes, 
magistrats, gouverneurs, conseillers, trésoriers, juges et 
juristes, et à toutes les autorités de la province, de 
s'assembler et de se rendre à la dédicace de la statue 
élevée par le roi Nabuchodonosor. 3 Lors s'assemblèrent 
satrapes, magistrats, gouverneurs, conseillers, trésoriers, 
juges et juristes et toutes les autorités de la province pour 
la dédicace de la statue qu'avait élevée le roi 
Nabuchodonosor, et ils se tinrent devant la statue qu'avait 
élevée le roi Nabuchodonosor. 4 Le héraut proclama avec 
force : "A vous, peuples, nations et langues, voici ce qui a 
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été commandé 5 à l'instant où vous entendrez sonner 
trompe, pipeau, cithare, sambuque, psaltérion, cornemuse 
et toute espèce de musique, vous vous prosternerez et 
ferez adoration à la statue d'or qu'a élevée le roi 
Nabuchodonosor. 6 Quant à celui qui ne se prosternera ni 
ne fera adoration, il sera incontinent jeté dans la fournaise 
de feu ardent." 7 Sur quoi, dès que tous les peuples eurent 
entendu sonner trompe, pipeau, cithare, sambuque, 
psaltérion, cornemuse et toute espèce de musique, se 
prosternèrent tous les peuples, nations et langues, faisant 
adoration à la statue d'or qu'avait élevée le roi 
Nabuchodonosor. 8 Cependant certains Chaldéens s'en 
vinrent dénoncer les Juifs. 9 Ils dirent au roi 
Nabuchodonosor : "O roi, vis à jamais ! 10 O roi, tu as 
promulgué un décret prescrivant à tout homme qui 
entendrait sonner trompe, pipeau, cithare, sambuque, 
psaltérion, cornemuse et toute espèce de musique, de se 
prosterner et de faire adoration à la statue d'or, 11 et 
arrêtant que ceux qui ne se prosterneraient ni ne feraient 
adoration seraient jetés dans la fournaise de feu ardent. 
12 Or voici des Juifs que tu as assignés aux affaires de la 
province de Babylone : Sidrac, Misac et Abdénago ; ces 
gens n'ont pas tenu compte de tes ordres, ô roi ; ils ne 
servent pas ton dieu et ils n'ont pas fait adoration à la 
statue d'or que tu as élevée." 13 Alors, frémissant de 
colère, Nabuchodonosor manda Sidrac, Misac et 
Abdénago. Aussitôt on amena ces gens devant le roi. 14 Le 
roi Nabucodonosor leur parla ainsi dans sa colère :  Est-il 
vrai, Sidrac, Misac et Abdénago, que vous refusez de 
servir mes dieux et d'adorer la statue d'or que j'ai fait 
ériger ? 15 Êtes-vous prêts, maintenant, à vous prosterner 
pour adorer la statue que j'ai dressée, quand vous 
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entendrez le cor, la flûte, la cithare, la harpe, la lyre, la 
cornemuse et tous les autres instruments de musique ? Si 
vous n'adorez pas cette statue, vous serez immédiatement 
jetés dans la fournaise  ; et quel est le dieu qui vous 
délivrera de ma main ? + 16 Sidrac, Misac et Abdénago 
dirent au roi Nabucodonosor :  Ce n'est pas à nous de te 
répondre. 17 Si notre Dieu, que nous servons, peut nous 
délivrer, il nous délivrera de la fournaise et de ta main, 
ô roi. 18 Et même s'il ne le fait pas, sois-en bien sûr, ô roi : 
nous ne servirons pas tes dieux, nous n'adorerons pas la 
statue d'or que tu as dressée. +  

19 Alors Nabucodonosor fut rempli de fureur contre Sidrac, 
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Misac et Abdénago, et son visage s'altéra. Il ordonna de 
chauffer la fournaise sept fois plus qu'à l'ordinaire. 20 Puis il 
ordonna aux plus vigoureux de ses soldats de ligoter 
Sidrac, Misac et Abdénago et de les jeter dans la 
fournaise. 21 Ceux-ci furent donc liés, avec leur manteau, 
leurs chausses, leur chapeau, tous leurs vêtements, et 
jetés dans la fournaise de feu ardent. 22 L'ordre du roi était 
péremptoire ; la fournaise étant excessivement brûlante, 
les hommes qui y portèrent Sidrac, Misac et Abdénago 
furent brûlés à mort par la flamme du feu.  
23 Quant aux trois hommes Sidrac, Misac et Abdénago, ils 
tombèrent tout liés dans la fournaise de feu ardent. 24 Et 
ils marchaient au milieu de la flamme, louant Dieu et 
bénissant le Seigneur. 

 
 La prière d'Azarias 
 (Daniel 3 : 25 - 51) 

25 Azarias, debout, priait ainsi, ouvrant la bouche, au milieu 
du feu, il dit 26 Béni sois-tu, Seigneur, Dieu de nos pères, 
et vénéré, et que ton nom soit glorifié éternellement. 27 Car 
tu es juste en toutes les choses que tu as faites pour nous 
toutes tes oeuvres sont vérité toutes tes voies droites, tous 
tes jugements vérité. 28 Tu as porté une sentence de vérité 
en toutes les choses que tu as fait venir sur nous et sur la 
ville sainte de nos pères, Jérusalem. Car c'est dans la 
vérité et dans le droit que tu nous as traités à cause de 
nos péchés. 29  Oui, nous avons péché et commis l'iniquité 
en te désertant, oui, nous avons grandement péché ; tes 
commandements, nous ne les avons pas écoutés, 30 nous 
ne les avons pas observés, nous n'avons pas accompli ce 
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qui nous était commandé pour notre bien. 31 Oui, tout ce 
que tu as fait venir sur nous, tout ce que tu nous as fait, en 
jugement de vérité tu l'as fait. 32 Tu nous as livrés aux 
mains de nos ennemis, gens sans loi, et les pires des 
impies, à un roi injuste, au plus mauvais qui soit sur toute 
la terre, 33 et aujourd'hui nous ne pouvons ouvrir la 
bouche, la honte et l'opprobre sont la part de ceux qui te 
servent et qui t'adorent. 34 Oh ! ne nous abandonne pas 
pour toujours, à cause de ton nom, ne répudie pas ton 
alliance, 35 ne nous retire pas ta grâce, pour l'amour 
d'Abraham ton ami et d'Isaac ton serviteur et d'Israël ton 
saint, 36 à qui tu as promis une postérité nombreuse 
comme les étoiles du ciel et comme le sable sur le rivage 
de la mer. 37  Seigneur, nous voici plus petits que toutes 
les nations, nous voici humiliés par toute la terre, 
aujourd'hui, à cause de nos péchés. 38 Il n'est plus, en ce 
temps, chef, prophète ni prince, holocauste, sacrifice, 
oblation ni encens, lieu où te faire des offrandes 39 et 
trouver grâce auprès de toi. Mais qu'une âme brisée et un 
esprit humilié soient agréés de toi, 40 comme des 
holocaustes de béliers et de taureaux, comme des milliers 
d'agneaux gras ; que tel soit notre sacrifice aujourd'hui 
devant toi, et qu'il te plaise que pleinement nous te 
suivions, car il n'est point de confusion pour ceux qui 
espèrent en toi. 41 Et maintenant nous mettons tout notre 
cœur à te suivre, à te craindre et à rechercher ta face. 
42 Ne nous laisse pas dans la honte, mais agis avec 
nous selon ta mansuétude et selon la grandeur de ta 
grâce. 43 Délivre-nous selon tes oeuvres merveilleuses, 
fais qu'à ton nom, Seigneur, gloire soit rendue. 44 Qu'ils 
soient confondus, tous ceux qui font du mal à tes 
serviteurs qu'ils soient couverts de honte, privés de toute 
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leur puissance, et que leur force soit brisée. 45 Qu'ils 
sachent que tu es seul Dieu et Seigneur, en gloire sur 
toute la terre." 46 Les serviteurs du roi qui les avaient jetés 
dans la fournaise ne cessaient d'alimenter le feu de 
naphte, de poix, d'étoupe et de sarments, 47 si bien que la 
flamme s'élevait de 49 coudées au-dessus de la fournaise. 
48 En s'étendant, elle brûla les Chaldéens qui se trouvaient 
autour de la fournaise. 49 Mais l'ange du Seigneur 
descendit dans la fournaise auprès d'Azarias et de ses 
compagnons ; il repoussa au-dehors la flamme du feu 
50 et il leur souffla, au milieu de la fournaise, comme une 
fraîcheur de brise et de rosée, si bien que le feu ne les 
toucha aucunement et ne leur causa douleur ni 
angoisse. 51 Alors tous trois, d'une seule voix, se mirent à 
chanter, glorifiant et bénissant Dieu dans la fournaise, et 
disant : 

 

 3ème louange  

 Cantique des trois jeunes gens 

(d’après Daniel 3 :52-90) 
 

Kcmarwout P[c V] nte 
nenio] : kerhouo 
cmarwout : kerhouo 
[ici sa nieneh. 

 Béni sois-Tu, Seigneur, 
Dieu de nos pères, et 
loué et exalté à jamais 
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Fcmarwout nje piran eyu 
nte pekwou : ferhouo 
cmarwout : ferhouo 
[ici sa nieneh. 

 Béni soit Ton nom de 
gloire et de sainteté, 
et loué et exalté à 
jamais  

   
Kcmarwout qen piervei 
nte pekwou eyu : 
kerhouo cmarwout : 
kerhouo [ici sa nieneh. 

 Béni sois-Tu au temple 
saint de Ta gloire, 
et loué et exalté à 
jamais  

   
Kcmarwout v/eynau 
eninoun efhemci hijen 
Ni,eroubim : kerhouo 
cmarwout : kerhouo 
[ici sa nieneh. 

 Béni sois-Tu, Toi qui 
scrutes les abîmes en 
siégeant sur les 
chérubins, et loué et 
exalté à jamais 

   
Kcmarwout hijen 
piyronoc nte 
tekmetouro : kerhouo 
cmarwout : kerhouo 
[ici sa nieneh. 

 Béni sois-Tu sur le trône 
de Ton règne, 
et loué et exalté à 
jamais 

   
Kcmarwout qen 
picterewma nte tve : 
kerhouo cmarwout : 
kerhouo [ici sa nieneh. 

 Béni sois-Tu dans le 
firmament du ciel, 
et loué et exalté à 
jamais 

   
Cmou eP[c nihb/oui 
t/rou nte P[c : hhwc 

 Toutes les œuvres du 
Seigneur, bénissez le 
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erof arihouo [acf 
sa nieneh. 

Seigneur ! Louez-Le et 
exaltez-Le à jamais 

   

. 

Cmou eP[c niv/oui : 
hwc erof arihouo 
[acf sa nieneh. 

 Ô cieux bénissez le 
Seigneur. Louez-Le et 
exaltez-Le à jamais. 

   
Cmou eP[c niaggeloc 
t/rou nte P[c : hhwc 
erof arihouo [acf 
sa nieneh. 

 Tous les anges du 
Seigneur, bénissez le 
Seigneur ! Louez-Le et 
exaltez-Le à jamais. 

   
Cmou eP[c nimwou 
t/rou etca pswi 
ntve : hhwc erof 

 Toutes les eaux qui êtes 
au-dessus du ciel, 
bénissez le Seigneur ! 

Chaque trois couplets on dit le refrain suivant : 

Eulogite pantata 
ergata Kurie ton 
kurion umnite ke 
uperu'ote auton ic 
touc ewnac. 

 Toutes les œuvres du 
Seigneur, bénissez le 
Seigneur ! Louez-Le et 
exaltez-Le à jamais. 

   
 Puis on dit: 

Louez-Le, glorifiez-Le, exaltez-Le ; Sa miséricorde est à 
jamais. Il est loué, glorifié et exalté pour les siècles et Sa 
miséricorde est à jamais. 
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arihouo [acf sa 
nieneh. 

Louez-Le et exaltez-Le 
à jamais. 

   
 Refrain 

Cmou eP[c nijom 
t/rou nte P[c : hhwc 
erof arihouo [acf 
sa nieneh. 

 Toutes les puissances du 
Seigneur, bénissez le 
Seigneur ! Louez-Le et 
exaltez-Le à jamais. 

   

Cmou eP[c pir/ nem 
piioh : hhwc erof 
arihouo [acf sa 
nieneh. 

 Soleil et lune,  
bénissez le Seigneur ! 
Louez-Le et exaltez-Le 
à jamais. 

   

Cmou eP[c niciou 
t/rou nte tve : hhwc 
erof arihouo [acf 
sa nieneh. 

 Toutes les étoiles du ciel, 
bénissez le Seigneur ! 
Louez-Le et exaltez-Le 
à jamais. 

   
 Refrain 

Cmou eP[c 
nimounhwou nem niiw] 
: hhwc erof arihouo 
[acf sa nieneh. 

 Pluies et rosées, 
bénissez le Seigneur ! 
Louez-Le et exaltez-Le 
à jamais. 

   

Cmou eP[c ni[/pi nem 
niy/ou : hhwc erof 

 Nuages et vents, 
bénissez le Seigneur ! 
Louez-Le et exaltez-Le 
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arihouo [acf sa 
nieneh. 

à jamais. 

   

Cmou eP[c nipna 
t/rou : hhwc erof 
arihouo [acf sa 
nieneh. 

 Tous les souffles, 
bénissez le Seigneur ! 
Louez-Le et exaltez-Le 
à jamais. 

   
 Refrain 

Cmou eP[c pi,rwm 
nem pikauma : hhwc 
erof arihouo [acf 
sa nieneh. 

 Feu et ardeur, bénissez 
le Seigneur ! Louez-Le 
et exaltez-Le à jamais. 

   
Cmou eP[c piwjeb 
nem pikaucwn : hhwc 
erof arihouo [acf 
sa nieneh. 

 Froid et chaleur, 
bénissez le Seigneur ! 
Louez-Le et exaltez-Le 
à jamais. 

   
Cmou eP[c niiw] nem 
ninifi : hhwc erof 
arihouo [acf sa 
nieneh. 

 Rosées et giboulées, 
bénissez le Seigneur ! 
Louez-Le et exaltez-Le 
à jamais. 

   
 Refrain 

Cmou eP[c niejwrh 
nem niehoou : hhwc 

 Nuits et  jours, 
bénissez le Seigneur ! 
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erof arihouo [acf 
sa nieneh. 

Louez-Le et exaltez-Le 
à jamais.  

   
Cmou eP[c piouwini 
nem pi,aki : hhwc 
erof arihouo [acf 
sa nieneh. 

 Lumière et ténèbres, 
bénissez le Seigneur ! 
Louez-Le et exaltez-Le 
à jamais.  

   
Cmou eP[c pijaf nem 
piwjeb : hhwc erof 
arihouo [acf sa 
nieneh. 

 Gel et froidure ,  
bénissez le Seigneur ! 
Louez-Le et exaltez-Le 
à jamais. 

   
 Refrain 

Cmou eP[c ]pa,n/ 
nem pi,iwn : hhwc 
erof arihouo [acf 
sa nieneh. 

 Glace et neige,  
bénissez le Seigneur ! 
Louez-Le et exaltez-Le 
à jamais. 

   

Cmou eP[c nicetebr/j 
nem ni[/pi : hhwc 
erof arihouo [acf 
sa nieneh. 

 Eclairs et nuées, 
bénissez le Seigneur ! 
Louez-Le et exaltez-Le 
à jamais.  

   

Cmou eP[c pikahi 
t/rf : hhwc erof 
arihouo [acf sa 
nieneh. 

 Que toute la terre 
bénisse le Seigneur ! 
Louez-Le et exaltez-Le 
à jamais. 
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 Refrain 

Cmou eP[c nitwou 
nem nikalamvwou 
t/rou : hhwc erof 
arihouo [acf sa 
nieneh. 

 Montagnes et toutes les 
collines, bénissez le 
Seigneur ! Louez-Le et 
exaltez-Le à jamais. 

   

Cmou eP[c nit/rou 
etr/t hijen pho 
mpkahi : hhwc erof 
arihouo [acf sa 
nieneh. 

 Toutes les plantes de la 
terre, bénissez le 
Seigneur ! Louez-Le et 
exaltez-Le à jamais. 

   

Cmou eP[c nimoumi : 
hwc erof arihouo 
[acf sa nieneh. 

 Sources, bénissez le 
Seigneur ! Louez-Le et 
exaltez-Le à jamais. 

   
 Refrain 

Cmou eP[c niamaiou 
nem niiarwou : hhwc 
erof arihouo [acf 
sa nieneh. 

 Mers et fleuves, bénissez 
le Seigneur ! Louez-Le 
et exaltez-Le à jamais. 

   

Cmou eP[c nik/toc 
nem en,ai niben etkim 
qen nimwou : hhwc 
erof arihouo [acf 
sa nieneh. 

 Baleines et tout ce qui se 
meut dans les eaux, 
bénissez le Seigneur ! 
Louez-Le et exaltez-Le 
à jamais. 
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Cmou eP[c nihala] 
t/rou nte tve : hhwc 
erof arihouo [acf 
sa nieneh. 

 Tous les oiseaux du ciel, 
bénissez le Seigneur ! 
Louez-Le et exaltez-Le 
à jamais. 

   
 Refrain 

Cmou eP[c niy/rion 
nem nitebnwoui 
t/rou : hhwc erof 
arihouo [acf sa 
nieneh. 

 Bêtes sauvages et tous 
les bestiaux, bénissez le 
Seigneur ! Louez-Le et 
exaltez-Le à jamais. 

   

Cmou eP[c nis/ri nte 
nirwmi ouwst mP[c : 
hwc erof arihouo 
[acf sa nieneh.. 

 Fils des hommes, 
bénissez le Seigneur et 
prosternez-vous devant 
Lui ! Louez-Le et 
exaltez-Le à jamais. 

   

Cmou eP[c Picl : 
hwc erof arihouo 
[acf sa nieneh. 

 Israël, bénis le Seigneur ! 
Louez-Le et exaltez-Le 
à jamais. 

   
 Refrain 

Cmou eP[c niou/b nte 
P[c : hhwc erof 
arihouo [acf sa 
nieneh. 

 Prêtres du Seigneur, 
bénissez le Seigneur ! 
Louez-Le et exaltez-Le 
à jamais.  

   

Cmou eP[c niebiaik  Serviteurs du Seigneur, 
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nte P[c : hhwc erof 
arihouo [acf sa 
nieneh. 

bénissez le Seigneur ! 
Louez-Le et exaltez-Le 
à jamais. 

   

Cmou eP[c nipna nem 
ni'u,/ nte niym/i : 
hwc erof arihouo 
[acf sa nieneh. 

 Esprits et âmes des 
justes, bénissez le 
Seigneur ! Louez-Le et 
exaltez-Le à jamais. 

   
 Refrain 

Cmou eP[c n/eyu nem 
n/etyebi/out qen 
pouh/t : hhwc erof 
arihouo [acf sa 
nieneh. 

 Saints et humbles de 
coeur, bénissez le 
Seigneur ! Louez-Le et 
exaltez-Le à jamais. 

   

Cmou eP[c Ananiac 
Azariac Mica/l : 
hwc erof arihouo 
[acf sa nieneh. 

 Ananias, Azarias et 
Misaël, bénissez le 
Seigneur ! Louez-Le et 
exaltez-Le à jamais. 

   

Cmou eP[c n/ete-
cebecye mP[c V] nte 
nenio] : hhwc erof 
arihouo [acf sa 
nieneh. 

 Les adorateurs du 
Seigneur, le Dieu de nos 
pères, bénissez le 
Seigneur ! Louez-Le et 
exaltez-Le à jamais. 
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 Refrain 
 &&& 

 "ali Batoc 
 mpi 3 nalou nagioc 
 Cantique des trois jeunes saints  

Ari'alin ev/etauasf : 
ehr/i ejwn ouoh aukocf : 
aftwnf afkwrf mvmou 
af]sosf : hwc erof 
arihouo [acf. 

 Chantez Celui qui a été 
crucifié pour nous et a 
été enterré 
Il a vaincu la mort, Il est 
ressuscité 
Louez-Le et exaltez-Le. 

   

Bws mpirwmi mpaleoc : 

ouoh jwlh  mpiberi 

eukleoc : ouoh eqwnt 

emegaeleoc : hwc erof 

arihouo [acf. 

 L'homme ancien, vous 
ôterez 
L'homme nouveau 
revêtirez 
Et approchez l'immense 
piété 
Louez-Le et exaltez-Le.    

Genoc nni,rictianoc : 

niprecbuteroc ke diakonoc : 

mawou mP[c je 

ouhikanoc : hwc erof 

arihouo [acf. 

 Ô vous le peuple des 
Chrétiens 
clergé et diacres et tous 
les Siens 
Rendez gloire au 
Seigneur car il convient 
Louez-Le et exaltez-Le.    

Deute haron w pi 3 
nalou : eta P,c 
Pennou] olou : afnahmou 
ebolha pidiabolou : 

 Ô trois jeunes hommes, à 
nous venez 
Vous que Jésus a élevés 
De satan, Il vous a 
sauvés. 
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hwc erof arihouo 
[acf. 

Louez-Le et exaltez-Le. 

   
Eybe Peknou] Maciac : 

vref] neuergeciac : amou 

saron Ananiac : hwc 

erof arihouo [acf. 

 Et pour ton Dieu Macias 
Le Donateur de toute 
grâce 
Viens donc à nous, 
Ananias. 
Louez-Le et exaltez-Le.    

Z/lwte Azariac : ecperac 
ke prwi ke mec/m briac : 
mawou ntjom n]triac : 
hwc erof arihouo 
[acf. 

 Azarias toujours zélé 
Matin, midi, soir a loué 
La force de la Trinité 
Louez-Le et exaltez-Le. 

   
?ppe gar ic 
Emmanou/l : hi 
tenm/] w Mica/l : 
lali qen oucm/ nyel/l : 
hwc erof arihouo 
[acf. 

 Car le voici Emmanuel 
Est parmi nous ô Misaël 
Par des paroles joyeuses 
et belles 
Louez-Le et exaltez-Le. 
 

   
Ywou] ]nou kata,in 

t/rou : caji nem 

niprecbuterou : cmou 

eP[c nefhb/oui t/rou : 

hwc erof arihouo 

[acf. 

 Tous assidus assemblez-
vous 
Avec les prêtres, 
exprimez-vous 
Ô toutes ses œuvres ; 
louez Dieu 
Louez-Le et exaltez-Le. 

   
Ic niv/oui cecaji mpwou 
: mV] sa eqoun mvoou 

 Voici les cieux ont 
proclamé 
Ta gloire ô Dieu d'éternité 
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: w niaggeloc 
etafjvwou :  
 
hwc erof arihouo 
[acf. 

 
Ô anges que Dieu a 
créés 
Louez-Le et exaltez-Le. 

   
Ke nun dunamic tou 

Kuriou : cmou epefran 

tou timiou : pir/ nem 

piioh nem niciou : hwc 

erof arihouo [acf. 

 Et maintenant forces de 
Dieu 
Vous louerez Son nom 
précieux 
Soleil et lune et astres 
aux cieux 
Louez-Le et exaltez-Le.    

Loipon nimounhwou nem 

niiw] : euv/micate 

Penrefcw] : je nyof pe 

Vnou] nte nenio] : hwc 

erof arihouo [acf. 

 Et vous aussi pluies et 
rosées 
Notre Sauveur vous 
bénirez 
Car c'est Lui le Dieu de 
nos Pères 
Louez-Le et exaltez-Le.    

Mawou mP[c w ni[/pi 
euma : niy/ou nem ninifi 
nem nipna : pijaf nem 
pi,rwm nem pikauma : 
hwc erof arihouo 
[acf. 

 Ô rendez gloire, vous les 
nuées 
Les vents, les souffles et 
les courants 
Le froid, le feu et la 
chaleur 
Louez-Le et exaltez-Le.    

Nuktec ke /mere rw pe 

: vwc ke ckotoc ke 

actrape : je doxaci 

 Les nuits, les jours et la 
lumière 
Et les ténèbres, les arcs-
en-ciel 
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vilanyrwpe : hwc erof 

arihouo [acf. 

Tous glorifiez l'Ami des 
hommes 
Louez-Le et exaltez-Le.    

Xula ke panta ta 
vuomena : en t/ g/ ke 
panta ta kinoumena : hi 
nimwou nem nitwou nem 
drumona : hwc erof 
arihouo [acf. 

 Et vous les arbres et 
toute plante 
Tout être dans les eaux 
qui vit 
Et les montagnes et les 
vallées 
Louez-Le et exaltez-Le.    

Ouoh on cmou 

nat,arwou : eP[c pouro 

nte niourwou : niamaiou 

nem niiarwou : hwc 

erof arihouo [acf. 

 Louez sans cesse le 
Seigneur 
Notre Seigneur, le Roi 
des rois 
Louez sans cesse, ô 
fleuves et mers 
Louez-Le et exaltez-Le.    

Pair/] anon tennau 

erwou : marenjoc nem nai 

wn t/rou : cmou eP[c 

nihala] t/rou : hwc 

erof arihouo [acf. 

 Afin que nous aussi 
disions 
Avec des créatures, 
chantons 
Tous les oiseaux, vous 
louerez Dieu 
Louez-Le et exaltez-Le.    

Rw nnipa,n/ nem ni,iwn : 

ke kt/nwn nem niy/rion : 

cmou eP[c twn kuriwn : 

hwc erof arihouo 

[acf.  

 Ô neige et glace, 
bénissez 
Ô bêtes sauvages, bétail, 
louez 
Le Dieu des dieux, vous 
glorifiez 
Louez-Le et exaltez-Le. 
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Cmou eP[c kata vtwmi : 

erof ke ou m/ paranomi : 

w nis/ri nte nirwmi : 

hwc erof arihouo 

[acf. 

 Et vous les êtres 
humains louez, 
Notre Seigneur comme il 
convient 
Et non pas comme les 
insoumis 
Louez-Le et exaltez-Le.    

Tim/ Ke doxa w 
Picl : ini nahraf qen 
oucm/ nyel/l : niou/b nte 
Emmanou/l : hwc erof 
arihouo [acf. 

 Gloire et honneur ô Israël 
D'une voix joyeuse 
présentez 
Ô vous les prêtres 
d'Emmanuel 
Louez-Le et exaltez-Le.    

Up/retwn mVnou] mm/i : 

nem ni'u,/ nte niym/i : 

n/etyebi/out nrefmei : 

hwc erof arihouo 

[acf. 

 Et vous les serviteurs de 
Dieu 
Ô âmes des justes, 
humbles et pieux 
Vous tous qui aimez le 
vrai Dieu 
Louez-Le et exaltez-Le.    

V] Panou] egw : 

petenrefcw] ek ton agw : 

Cedrak Micak Abdenagw : 

hwc erof arihouo 

[acf. 

 Ô Dieu, mon Dieu c'est 
moi qui suis 
Votre Sauveur de tout 
danger 
Sidrac, Missak, 
Abdenago 
Louez-Le et exaltez-Le.    

<wlem qen ounis] 

nsrwic : w n/etercebecye 

 Et hâtez-vous avec 
prudence 
Vous tous qui êtes 
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mP[c : nem nivucic t/rou 

etafaic : hwc erof 

arihouo [acf. 

fervents de Dieu 
Ô toutes les œuvres qu'Il 
a créées 
Louez-Le et exaltez-Le.    

"u,oc ke anapaucic : 
moi nan t/ren ,wric 
yraucic : eyrenjw qen 

ouapolaucic : hwc erof 
arihouo [acf. 

 Apaisement et puis repos 
Donne-les nous à tous 
sûrement 
Sans revenir sur Ta 
parole 
Louez-Le et exaltez-Le.    

Wcautwc pekbwk piptw,oc 
: Carkic aritf eroi 
neno,oc : ecaji nem nai 
hwc meto,oc : hwc 
erof arihouo [acf. 

 Ton pauvre serviteur 
Sarkis 
Epargne-Le de tout 
jugement 
Afin qu'il dise avec eux 
tous    

 Cantique grec des trois jeunes saints 

Tenen oyen yucian ke t/n 

logik/n latrian : 

anapempwmen ceautw 

c/meron wdac : proc 

doxa cou cwt/r /mwn : 

Ananiac Azariac ke Mica/l 

. 

 Voici que nous offrons le 
sacrifice et l'adoration 
spirituels et nous 
T'adressons, en ce jour, 
les louanges à Ta gloire 
ô notre Sauveur, nous, 
Ananias, Azarias et 
Misaël.  

   

Euhwc eucmou eV] nc/ou 
niben . 

 Ils louent et bénissent 
Dieu en tout temps 
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Suite de l'histoire des 3 jeunes saints 
et de la prière d'Azarias 

(Daniel 3 : 91-97) 
91 Le roi Nabuchodonosor les entendit chanter. Stupéfait, il 
se leva précipitamment et dit à ses conseillers :  Nous 
avons bien jeté trois hommes, ligotés, au milieu du feu ? + 
Ils répondirent :  Assurément, ô roi. + 92 Il reprit :  Eh 
bien moi, je vois quatre hommes qui se promènent 
librement au milieu du feu, ils sont parfaitement indemnes, 
et le quatrième ressemble à un fils des dieux. + 
93 Nabuchodonosor s'approcha de l'ouverture de la 
fournaise de feu ardent et dit : "Sidrac, Misac et Abdénago, 
serviteurs du Dieu Très-Haut, sortez et venez ici." Alors du 
milieu du feu sortirent Sidrac, Misac et Abdénago.  
94 S'assemblèrent satrapes, magistrats, gouverneurs et 
intimes du roi pour voir ces hommes : le feu n'avait pas eu 
de pouvoir sur leur corps, les cheveux de leur tête 
n'avaient pas été consumés, leur manteau n'avait pas été 
altéré, nulle odeur de feu ne s'attachait à eux.   
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95 Nabuchodonosor s'écria :  Béni soit le Dieu de 
Sidrac, Misac et Abdénago, qui a envoyé son ange et 
délivré ses serviteurs ! Ils ont mis leur confiance en lui, 
et ils ont désobéi à l'ordre du roi, ils ont livré leur corps 
plutôt que de servir et d'adorer un autre dieu que leur Dieu. 
+ 96 Voici le décret que je porte : Peuples, nations et 
langues, que tous ceux d'entre vous qui parleraient avec 
insolence contre le Dieu de Sidrac, Misac et Abdénago 
soient mis en pièces, et que leurs maisons soient 
changées en bourbiers, car il n'est pas d'autre dieu qui 
puisse délivrer de la sorte."  97 Alors le roi fit prospérer 
Sidrac, Misac et Abdénago dans la province de Babylone. 

Louange soit à Dieu éternellement. Amen ! 
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Louange de la Vierge Marie 
 (Luc 1 : 46 - 55) 
 

46 Marie dit alors :   Mon 
âme exalte le Seigneur, 47 
mon esprit exulte en Dieu 
mon Sauveur. 48 Il s'est 
penché sur son humble 
servante ; désormais tous 
les âges me diront 
bienheureuse. 49 Le 
Puissant fit pour moi des 
merveilles ; Saint est son 
nom ! 50 Son amour s'étend 
d'âge en âge sur ceux qui 
le craignent. 51 Déployant 
la force de son bras, il 
disperse les superbes.52 
Il renverse les puissants 
de leurs trônes, il élève 
les humbles. 53 Il comble de bien les affamés, renvoie 
les riches les mains vides. 54 Il relève Israël son 
serviteur, il se souvient de son amour, 55 de la promesse 
faite à nos pères, en faveur d'Abraham et de sa race à 
jamais. + 

Louange soit à Dieu éternellement. Amen ! 
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Prière du prêtre Zacharie 
(Luc 1 : 68 - 79) 

 
68  Béni soit le 
Seigneur, le Dieu 
d'Israël,  parce qu'il a 
visité son peuple  pour 
accomplir sa libération. 
69 Dans la maison de 
David, son serviteur, il 
a fait se lever une 
force qui nous sauve. 
70 C'est ce qu'il avait 
annoncé autrefois  par 
la bouche de ses 
saints prophètes : 71 le salut qui nous délivre de nos 
adversaires, des mains de tous nos ennemis. 72 Il a 
montré sa miséricorde envers nos pères, il s'est rappelé 
son Alliance sainte : 73 il avait juré à notre père Abraham 74 
qu'il nous arracherait aux mains de nos ennemis, 75 et 
nous donnerait de célébrer sans crainte notre culte devant 
lui, dans la piété et la justice, tout au long de nos jours. 76 
Et toi, petit enfant, on t'appellera prophète du Très-Haut, 
car tu marcheras devant le Seigneur pour lui préparer le 
chemin, 77 pour révéler à son peuple qu'il est sauvé, que 
ses péchés sont pardonnés. 78 Telle est la tendresse du 
cœur de notre Dieu ;  grâce à elle, du haut des cieux, un 
astre est venu nous visiter ; 79 il est apparu à ceux qui 
demeuraient dans les ténèbres et dans l'ombre de la 
mort, pour guider nos pas sur le chemin de la paix. +  

Louange soit à Dieu éternellement. Amen ! 
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 Prière du prêtre Siméon 
 (Luc 2 : 29 - 32) 
29  Maintenant, ô Maître,  tu peux laisser ton serviteur s'en 
aller dans la paix,  selon ta parole. 30 Car mes yeux ont 
vu ton salut, 31 que tu as préparé à la face de tous les 
peuples : 32 lumière pour éclairer les nations païennes, et 
gloire d'Israël ton peuple. +  

Louange soit à Dieu éternellement. Amen !  
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Histoire de Suzanne fille de Helkias  

et épouse de Yoakim  
Vision du prophète Daniel à son sujet 

 que sa prière soit avec nous. Amen ! 
 (Daniel 13 : 1-64) 
1 Il y avait un habitant de Babylone qui se nommait 
Yoakim. 2 Il avait épousé une femme nommée Suzanne, 
fille d'Helkias. Elle était très belle et respectait le Seigneur. 
3 Ses parents étaient des justes, et ils avaient élevé leur 
fille dans la loi de Moïse. 4 Yoakim était très riche, et il 
possédait un parc auprès de sa maison ; les Juifs 
affluaient chez lui, car il était le plus illustre d'entre eux. 5 
Deux anciens avaient été désignés dans le peuple pour 
être juges cette année-là ; ils étaient de ceux dont le 
Seigneur a dit : Le crime est venu de Babylone par des 
anciens, par des juges qui prétendaient guider le peuple. 6 
Ils fréquentaient la maison de Yoakim, et tous ceux qui 
avaient des procès venaient les trouver.  
7 Lorsque le peuple s'était retiré, vers midi, Suzanne entrait 
dans le parc de son mari, et s'y promenait. 8 Les deux 
anciens la voyaient chaque jour entrer et se promener, et 
ils se mirent à la désirer : 9 ils faussèrent leur jugement, ils 
détournèrent leurs yeux pour ne plus regarder vers le ciel 
et ne plus se rappeler ses justes décrets. 

 15 Ils guettaient le jour favorable, lorsque Suzanne entra 
dans le jardin, comme la veille et l'avant-veille, 
accompagnée seulement de deux jeunes filles ; il faisait 
très chaud, et elle eut envie de prendre un bain dans le 
parc. 16 Il n'y avait personne, en dehors des deux anciens 
qui s'étaient cachés et qui l'épiaient. 17 Suzanne dit aux 
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jeunes filles :  Apportez-moi de quoi me parfumer et me 
laver, puis fermez les portes du parc, pour que je puisse 
prendre mon bain. +  
19 Dès que les jeunes filles furent sorties, les deux anciens 
surgirent, coururent vers Suzanne et lui dirent : 20  Les 
portes du parc sont fermées, on ne nous voit pas ; nous te 
désirons, sois consentante et viens avec nous. 21 
Autrement nous porterons contre toi ce témoignage : il y 
avait un jeune homme avec toi, et c'est pour cela que tu as 
renvoyé les jeunes filles. + 22 Suzanne dit en gémissant :  
De tous côtés, je suis 
prise au piège : si je 
vous cède, c'est la 
mort pour moi ; et si je 
refuse de céder, je 
n'échapperai pas à 
vos mains. 23 Mais je 
préfère tomber entre 
vos mains sans 
vous céder, plutôt 
que de pécher aux 
yeux du Seigneur. +  
24 Alors Suzanne 
poussa un grand cri, 
et les deux anciens 
se mirent à crier 
contre elle. 25 L'un 
d'eux courut ouvrir les 
portes du parc. 26 Les 
gens de la maison, 
entendant crier dans 
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le parc, se précipitèrent par la porte de service pour voir ce 
qui arrivait à Suzanne. 27 Quand les anciens eurent 
raconté leur histoire, les serviteurs furent remplis de honte, 
car jamais on n'avait dit pareille chose de Suzanne.  
28 Le lendemain, le peuple se rassembla chez Yoakim son 
mari. Les deux anciens arrivèrent, remplis de pensées 
criminelles contre Suzanne, et décidés à la faire mourir. 29 
Ils dirent devant le peuple :  Envoyez chercher Suzanne, 
fille d'Helkias, épouse de Yoakim. + On l'appela aussitôt. 30 
Elle se présenta avec ses parents, ses enfants et tous ses 
proches.  
33 Tous les siens pleuraient, ainsi que tous ceux qui la 
voyaient. 34 Les deux anciens se levèrent au milieu du 
peuple, et posèrent les mains sur sa tête. 35 Tout en 
pleurs, elle leva les yeux vers le ciel, car son cœur 
était plein de confiance dans le Seigneur. 36 Les 
anciens déclarèrent :  Comme nous nous promenions 
seuls dans le parc, cette femme y est entrée avec deux 
servantes. Elle a fermé les portes et renvoyé les 
servantes. 37 Alors un jeune homme qui était caché est 
venu vers elle, et a péché avec elle. 38 Nous étions dans 
un angle du parc, nous avons vu le crime, et nous avons 
couru vers eux. 39 Nous avons vu qu'ils étaient ensemble, 
mais nous n'avons pas pu nous emparer du jeune homme, 
car il était plus fort que nous : il a ouvert la porte et il s'est 
échappé. 40 Mais elle, nous l'avons appréhendée, et nous 
lui avons demandé qui était ce jeune homme ; 41 elle n'a 
pas voulu nous le dire. De tout cela, nous sommes 
témoins. + L'assemblée les crut, car c'étaient des anciens 
du peuple et des juges, et Suzanne fut condamnée à mort.  
42 Alors elle cria d'une voix forte :  Dieu éternel, toi qui 
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pénètres les secrets, toi qui connais toutes choses avant 
qu'elles n'arrivent, 43 tu sais qu'ils ont porté contre moi un 
faux témoignage. Voici que je vais mourir, sans avoir rien 
fait de tout ce que leur méchanceté a imaginé contre 
moi. + 

 44 Le Seigneur entendit sa voix. 45 Comme on la 
conduisait à la mort, Dieu éveilla l'esprit de sainteté 
chez un tout jeune garçon nommé Daniel, 46 qui se mit à 
crier d'une voix forte :  Je suis innocent de la mort de 
cette femme ! + 47 Tout le peuple se tourna vers lui et on lui 
demanda :  Que signifie cette parole que tu as 
prononcée ? + 48 Alors, debout au milieu du peuple, il leur 
dit :  Vous êtes donc fous, fils d'Israël ? Sans 
interrogatoire, sans recherche de la vérité, vous avez 
condamné une fille d'Israël. 49 Revenez au tribunal, car ces 
gens-là ont porté contre elle un faux témoignage. +  
50 Tout le peuple revint donc en hâte, et le collège des 
anciens dit à Daniel :  Viens siéger au milieu de nous et 
donne-nous des explications, car Dieu a déjà fait de toi un 
Ancien. + 51 Et Daniel leur dit :  Séparez-les l'un de l'autre, 
je vais les interroger. + 52 Quand on les eut séparés, Daniel 
appela le premier et lui dit :  Toi qui as vieilli dans le mal, 
tu portes maintenant le poids des péchés que tu as 
commis autrefois en jugeant injustement : 53 tu 
condamnais les innocents et tu acquittais les coupables, 
alors que le Seigneur a dit : Tu ne feras pas mourir 
l'innocent et le juste. 54 Eh bien ! si réellement tu as vu 
cette femme, dis-nous sous quel arbre tu les as vus se 
donner l'un à l'autre ? + Il répondit :  Sous un sycomore. + 
55 Daniel dit :  Voilà justement un mensonge qui te 
condamne : l'ange de Dieu a reçu un ordre de Dieu, et il va 
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te mettre à mort. 56 Daniel le renvoya, fit amener l'autre et 
lui dit :  Tu es de la race de Canaan et non de Juda ! La 
beauté t'a dévoyé et le désir a perverti ton cœur. 57 C'est 
ainsi que vous traitiez les filles d'Israël, et, par crainte, 
elles se donnaient à vous. Mais une fille de Juda n'a pu 
consentir à votre crime. 58 Dis-moi donc sous quel arbre tu 
les as vus se donner l'un à l'autre ? + Il répondit :  Sous 
un châtaignier. + 59 Daniel lui dit :  Toi aussi, voilà 
justement un mensonge qui te condamne : l'ange de Dieu 
attend, l'épée à la main, pour te châtier, et vous faire 
exterminer. +  
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60 Alors toute l'assemblée poussa une grande clameur 
et bénit Dieu qui sauve ceux qui espèrent en lui. 61 Puis 
elle se retourna contre les deux anciens que Daniel avait 
convaincus de faux témoignage par leur propre bouche. 
Conformément à la loi de Moïse, on leur fit subir la peine 
que leur méchanceté avait imaginée contre leur prochain : 
62 on les mit à mort. Et ce jour-là, une vie innocente fut 
épargnée. 
63 Quant à Helkias et sa femme, ils louèrent Dieu au 
sujet de leur fille Suzanne, avec Yoakim son mari et 
tous leurs proches, de ce qu'il ne s'était rien trouvé en 
elle d'inconvenant. 64 Et Daniel devint grand devant le 
peuple, à partir de ce jour-là et dans la suite. 

Louange soit à Dieu éternellement. Amen ! 

 &&& 

On éclaire les bougies et on fait une procession autour 
de l'église (3 fois) en chantant avec les cymbales : 

 

Tenoueh ncwk qen penh/t 
t/rf : tenerho] qatekh/ : 

ouoh tenkw] nca pekho : 
V] mper]sipi nan. 

 Nous mettons tout notre 
cœur à Te suivre, à Te 
craindre et à chercher Ta 
Face, ô Dieu, épargne-
nous la honte.  

   

Alla arioui neman : kata 
tekmetepik/c : nem kata 

pasai nte peknai : P[c 

 Mais agis avec nous 
selon Ta mansuétude. 
Par Ta grande 
miséricorde, Seigneur, 
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aribo/yin eron. aide nous. 

   

Mare tenproceu,/ penn/b : 
i epswi mpekmyo : 

mvr/] nhan[l/l nte 
hanwili : nem hanmaci 
eukeniwout. 

 Que notre prière, 
Seigneur, s'élève devant 
Toi, comme les 
holocaustes de béliers et 
de veaux gras. 

   

Mpererpwbs n]diay/k/ : 
y/etakcemn/tc nem nenio] : 
Abraam Icaak Iakwb : 

Picl peeyu ntak. 

 Ne répudie pas l'alliance 
que Tu as conclue avec 
nos pères Abraham, 
Isaac et Jacob, Israël 
Ton saint. 

   

Cmou eP[c nilaoc t/rou 
: nivul/ niacpi nlac : 

hwc erof mawou naf : 

arihouo [acf sa nieneh. 

 Bénissez le Seigneur 
tous les peuples, les 
tribus et les langues. 
Louez-Le, glorifiez-Le et 
exaltez-Le à jamais. 

   

Twbh mP[c ehr/i ejwn : 
w pi3 nalou nagioc : 

Cedrak Micak Abdenagw : 

ntef,a nennobi nan ebol . 

 Implorez pour nous 
auprès du Seigneur, vous 
les trois jeunes saints 
Sidrac, Misac et 
Abdénago pour qu'Il nous 
pardonne nos péchés. 

   

 &&& 
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Le prêtre commence la prière en disant : 

Ele/con /mac oYeoc 
oPat/r opantokra-
twr : 

 Aie pitié de nous ô Dieu 
le Père Pantocrator 

   
panagia triac ele/con 
/mac : 

 Ô Trinité toute Sainte aie 
pitié de nous 

   

P[c V} nte nijom 
swpi neman : 

 Ô Seigneur Dieu des 
puissances sois avec 
nous 

   
je mmon ntan noubo-
/yoc qen nenyli'ic 
nem nenhojhej eb/l 
erok 

 car nous n'avons d'autre 
secours que Toi  dans 
nos difficultés et nos 
angoisses. 

   
Ariten nempsa njoc 
qen ousephmot : 

 Rends nous dignes de 
dire en action de grâce : 

   
Je Peniwt etqen 
niv/oui  : 

 Notre Père, qui es aux 
cieux, 

   
mareftoubo nje 
pekran : 

 Que Ton Nom soit 
sanctifié, 

   
mareci nje tekmetou-
ro: 

 Que Ton règne vienne, 

   

Office de l'encens de 
l'aube du Samedi Saint 
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petehnak marefswpi 
mvr/] qen tve nem 
hijen pikahi : 

 Que Ta volonté soit faite 
sur la  terre comme au 
ciel. 

   
penwik nte rac] m/if 
nan mvoou: 

 Donne-nous aujourd'hui 
notre pain de ce jour. 

   
ouoh ,a n/eteron 
nan ebol mvr/] hwn 
nten,w ebol nn/ete 
ouon ntan erwou : 

 Pardonne-nous nos 
offenses comme nous 
pardonnons aussi à ceux 
qui nous ont offensés. 

   
ouoh mperenten eqoun 
epiracmoc : 

 Et ne nous soumets pas 
à la  tentation 

   
alla nahmen ebolha 
pipethwou : 

 Mais délivre-nous du mal. 

   
Qen P,c I/c 
Pen[oic : 

 Par le Christ Jésus Notre 
Seigneur, 

   
Je ywk te ]metouro 
nem ]jom  nem 
piwou sa eneh Am/n. 

 Car c'est à Toi qu'ap-
partiennent le règne, la 
puissance et la gloire 
éternellement. Amen ! 
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Oraison d'action de grâce 

Le célébrant : 

Marensephmot ntotf 
mpireferpeynanef ouoh 
nna/t : Vnou] Viwt 
mPen[oic ouoh Pen-
nou] ouoh Pencwt/r 
I/couc Pi<r/ctoc. 

 Rendons grâce à Dieu 
bienfaiteur et 
miséricordieux,  Père de 
notre Seigneur, Dieu et 
Sauveur Jésus-Christ  

Je aferckepazin e-
jwn : aferbo/yin 
eron afareh eron : 
afsopten erof : af-
]aco eron : af]toten 
afenten sa ehr/i 
etai ounou yai. 

 parce qu'Il nous a  proté-
gés, aidés, conservés, 
reçus avec bonté, traités 
avec miséricorde, fortifiés 
et fait parvenir jusqu'à 
cette heure.  

Nyof on maren]ho e-
rof hopwc ntefareh 
eron qen paiehoou 
eyu vai nem niehoou 
t/rou nte penwnq 
qen hir/n/ niben nje 
pipantokratwr P[oic 
Pennou] 

 Supplions-Le encore de 
nous garder  en  ce saint 
 jour  et tous  les  jours 
de  notre  vie  en toute 
paix ; Lui  qui  est  tout 
puissant, le Seigneur 
notre  Dieu. 

 Le Diacre : 

Proceuxacye  Prions 

L'assemblée : 
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Kurie ele/con  Pitié Seigneur 

Le célébrant : 

Vn/b P[oic Vnou] 
pipantokratwr : Viwt 
mPen[oic ouoh 
Pennou] ouoh Pencwr 
I/c P,c. 

 O Maître Seigneur, Dieu 
tout puissant, Père de 
notre Seigneur, Dieu et 
Sauveur Jésus Christ, 

   
Tensephmot ntotk 
kata hwb niben nem 
eybe hwb niben nem 
qen hwb niben 

 nous Te rendons grâce, 
de  toute chose, pour 
toute chose et en toute 
chose, 

   
Je akerckepazin 
ejwn : akerbo/yin 
eron : akareh eron : 
aksopten erok : ak]-
aco eron : ak]to-
ten : akenten sa 
ehr/i etai ounou yai. 

 parce que Tu nous as 
protégés, aidés, conser-
vés, reçus avec bonté, 
traités avec miséricorde, 
fortifiés et fait parvenir 
jusqu'à  cette heure. 

   
Le Diacre : 

Twbh hina nte V} 
nai nan ntefsenh/t 
qaron ntefcwtem 
eron : nteferbo/yin 
eron : ntef[i nni]ho 
nem nitwbh nte nieyu 
ntaf ntotou ehr/i 
ejwn epiagayon nc/ou 

 Implorez pour que Dieu 
aie pitié de nous, soit 
compatissant envers 
nous, nous écoute et 
nous aide, qu'Il agrée les 
demandes et les suppli-
cations que ses saints 
Lui adressent continuelle-
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niben : ntef,a nenno-
bi nan ebol 

ment en notre faveur, et 
nous pardonne nos 
péchés. 

 L'assemblée : 

Kurie ele/con  Pitié Seigneur 

 Le célébrant : 

Eybe vai ten]ho ou-
oh tentwbh ntekmet-
agayoc pimairwmi : 
m/ic nan eyrenjwk 
ebol mpai ke ehoou 
eyouab vai : nem 
niehoou t/rou nte 
penwnq : qen hir/n/ 
niben nem tekho] 

 Pour cela, nous 
implorons Ta  bonté, ô 
Ami du genre humain, 
donne-nous d'achever 
ce saint jour et tous les 
jours de notre vie en 
toute paix dans Ta 
crainte.  

Vyonoc niben : pi-
racmoc niben : energia 
niben nte pcatanac : 
pco[ni nte hanrwmi 
euhwou : nem ptwnf 
epswi nte hanjaji 
n/eth/p : nem 
n/eyouwnh ebol 

 Toute envie, toute 
tentation, toute  oeuvre 
de satan, toute intrigue 
des hommes méchants, 
toute attaque des 
ennemis visibles et invisi-
bles : 
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Il baisse la tête et se signe : 

Alitou ebolharon  éloignent-les de nous 

Il se tourne vers le peuple et le signe en disant : 

Nem ebolha peklaoc 
t/rf 

 et de tout Ton peuple 

Puis il se tourne vers l'autel et poursuit : 

Nem ebolha 
taiekkl/cia yai 

 Et de cette église 

Nem ebolha paima 
eyouab ntak vai 

 et de ce lieu saint qui est 
à Toi 

 Et il continue : 

N/ de eynaneu nem 
n/eternofri cahni 
mmwou nan : je nyok 
pe etak] mpiersisi 
nan : ehwmi ejen 
nihof nem ni[l/ : 
nem ejen ]jom t/rc 
nte pijaji. 

 Comble-nous de tous les 
biens et de tous les dons 
convenables car c'est Toi 
qui nous as donné le 
pouvoir de fouler aux 
pieds les serpents, les 
scorpions et toute la puis-
sance de l'ennemi.  

   
Ouoh mperenten eqoun 
epiracmoc alla nah-
men ebolha pipeth-
wou. 

 Ne nous induis pas en 
tentation mais délivre-
nous du malin . 

   

Qen pihmot nem ni- Par la  grâce, la miséri-
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metsenh/t nem ]-
metmairwmi nte pek-
monogen/c ns/ri : 
Pen[oic ouoh Pennou] 
ouoh Pencwt/r I/couc 
Pi<r/ctoc. 

corde et l'amour du genre 
humain de Ton Fils 
unique notre Seigneur, 
Dieu et  Sauveur 
Jésus-Christ  

   

Vai ete ebolhitotf 
ere piwou nem pitaio 
nem piamahi nem ]p-
rockun/cic : erprepi 
nak nemaf : nem piP-
neuma eyu nreftanqo 
ouoh nomooucioc nemak 

 par  Qui  la   gloire, 
l'honneur, la magnifi-
cence et l'adoration Te 
sont dûs avec Lui  et le 
Saint-Esprit vivifiant et 
consubstantiel à Toi 

   

}nou nem nc/ou niben 
nem sa eneh nte nie-
neh t/rou am/n. 

 maintenant et toujours  et 
dans les siècles des 
siècles. Amen ! 

   
 

Puis on chante les chants du carillon: 

Tenouwst mViwt nem 
Ps/ri nem Pipna 
eyu : }triac eyu 
nomooucioc. 

 Nous nous prosternons 
devant le Père, le Fils et 
le Saint Esprit Trinité 
consubstantielle 
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Pa[c I/c P,c : 
v/etau,af qen 
pimhau : ekeqomqem 
nqr/i nq/ten : 
n]couri nte vmou  

 Mon Seigneur Jésus 
Christ, qui a été mis au 
tombeau, brise pour nous 
l'épine de la mort. 

   
<ere ]ekkl/cia : p/i 
nte niaggeloc : <ere 
]paryenoc : etacmec 
Pencwt/r. 

 Salut à l'Église, la maison 
des anges. Salut à la 
Vierge qui a enfanté 
notre Sauveur 

   
<ere ne Maria : 
][rompi eynecwc : 
y/etacmici nan : mV} 
pilogoc. 

 Salut à toi Marie la 
colombe pure qui as 
enfanté pour nous Dieu 
le Verbe 

   
<ere ne Maria : qen 
ou,ere efouab : ,ere 
ne Maria : ymau 
mv/eyu. 

 Salut à Marie, un salut 
saint. Salut à Marie la 
mère du Saint 

   
<ere Mi,a/l : 
piar,/aggeloc : ,ere 
Gabri/l : 
pifaisennoufi. 

 Salut à Michel 
l'archange, salut à 
Gabriel l'annonciateur 

 
<ere Ni,eroubim : 
,ere Niceravim : ,ere 
nitagma t/rou : 
nepouranion. 

 Salut aux chérubins, 
salut aux séraphins, salut 
à tous les ordres 
célestes. 

   

<ere na% nio] :  Salut à mes seigneurs et 
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napoctoloc : ,ere 
nimay/t/c : nte 
Pen% I/c P,c. 

pères les apôtres, salut 
aux disciples de notre 
Seigneur Jésus Christ 

   

<ere nak w pi` : 
,ere pieuaggelict/c : 
,ere piapoctoloc : 
Markoc piyewrimoc. 

 Salut au martyr, salut à 
l'évangéliste, salut à 
l'apôtre, le contemplateur 
de Dieu Marc 

   

<ere nak w pi` : 
,ere pi[wij n-
genneoc : <ere pi-
aylovoroc : pa[c 
pouro Gewrgioc. 

 Salut à toi ô martyr, salut 
au valeureux héros, salut 
au porteur du combat, 
mon seigneur le roi 
Georges. 

   

<ere nak w pi` : 
,ere pi[wij n-
genneoc : <ere pi-
aylovoroc : piagioc 
abba M/na. 

 Salut à toi ô martyr , salut 
au valeureux héros, salut 
au porteur du combat, le 
saint abba Ména. 

   

Hiten niprecbia : nte 
]yeotokoc eyu 
Maria : P% arihmot 
nan: mpi,w ebol nte 
nennobi. 

 Par les intercessions de 
la Sainte Vierge Marie, 
daigne Seigneur nous 
remettre nos péchés. 
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Eyrenhwc erok : nem 
Pekiwt nagayoc : nem 
Pipna eyu : je 
auask akcw] mmon. 

 Afin que nous Te louions, 
avec Ton Père très bon 
et le Saint Esprit, car Tu 
as été crucifié et Tu nous 
as sauvés. 

  
Psaume 50 : 

Pitié pour moi, mon Dieu, en Ton amour, 
selon Ta grande miséricorde, efface mon péché,  
Lave-moi tout entier de ma faute 
et purifie-moi de mon offense.  
Oui, je connais mon péché, 
ma faute est toujours devant moi  
contre Toi, Toi seul, j'ai péché,  
ce qui est mal à Tes yeux, je l'ai fait,  
Ainsi Tu peux parler et montrer Ta justice 
être juge et montrer Ta victoire. 
Moi je suis né dans la faute, 
j=étais pécheur dès le sein de ma mère. 
Mais Tu veux au fond de moi la vérité ; 
dans le secret Tu m'apprends la sagesse. 
Purifie-moi avec l'hysope et je serai pur ; 
lave-moi et je serai blanc, plus que la neige. 
Fais que j'entende les chants et la fête : 
ils danseront les os que Tu broyais. 
Détourne Ta Face de mes fautes, 
enlève tous mes péchés. 
Crée en moi un cœur pur ô mon Dieu, 
renouvelle et raffermis au fond de moi mon esprit. 
Ne me chasse pas loin de Ta Face, 
ne me reprends pas Ton Esprit Saint. 



 Office de l'encens de l'aube 
 

  
avril 2008 Page 85 

Rends-moi la joie d=être sauvé ; 
que l'esprit généreux me soutienne. 
Aux pécheurs j'enseignerai Tes chemins ; 
vers Toi, reviendront les égarés. 
Libère-moi du sang versé, Dieu, mon Dieu sauveur, 
et ma langue acclamera Ta justice ! 
Seigneur, ouvre mes lèvres, 
et ma bouche proclamera Ta louange. 
Si j=offre un sacrifice, tu n=en veux pas, 
Tu n'acceptes pas d'holocauste. 
Le sacrifice qui plaît à Dieu, c'est un esprit brisé ; 
Tu ne repousses pas, ô mon Dieu,  
un cœur brisé et broyé. 
Accorde à Sion le bonheur, 
relève les murs de Jérusalem.  
Alors Tu accepteras de justes sacrifices, oblations et 
holocaustes ; alors on offrira des taureaux sur Ton autel. 

 Alléluia ! 
 

Oraison pour les malades 
Le célébrant : 

Palin on maren]ho 
eV} pipantokratwr : 
Viwt mPen[c ouoh 
Pennou] ouoh Pencwr 
I/c P,c 

 Implorons encore Dieu 
Tout-Puissant, Père de 
notre Seigneur Dieu et 
Sauveur Jésus Christ. 

   
}en]ho ouoh tentw-
bh ntekmetagayoc pi-
mairwmi. 

 Nous invoquons et nous 
supplions Ta bonté ô 
Ami du genre humain 

   
Arivmeui P[c nn/et- Souviens Toi Seigneur, 
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swni nte peklaoc. des malades de Ton 
peuple. 

 Le diacre 

Twbh ejen nenio] 
nem nencn/ou etswni 
qen jinswni niben : 
ite qen paitopoc ite 
qen mai niben : hina 
nte P,c Pennou] 
erhmot nan nemwou 
mpioujai nem pital-
[o : ntef,a nennobi 
nan ebol. 

 Implorez pour nos pères 
et nos frères les malades 
de toute maladie, ici et 
ailleurs, afin que le Christ 
notre Dieu leur accorde 
ainsi qu'à nous la santé 
et la guérison, et nous 
pardonne nos péchés. 

 L'assemblée 

Kurie ele/con.  Pitié Seigneur 

 Le Célébrant 

Eakjempousini qen 
hannai nem hanmet-
senh/t matal[wou. 

 Accorde-leur Ta miséri-
corde et Ta compassion 
et guéris-les. 

Alioui ebol harwou 
nem ebol haron 
nswni niben nem iabi 
niben : pipna nte 
niswni [oji ncwf. 

 Éloigne d'eux et de 
nous, toute maladie et 
toute affliction. 

Chasse  l'esprit du  mal 

   

N/etauwck eust/out 
qen niiabi matounocou 

 Ceux qui demeurent 
longtemps frappés par la 
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ouoh manom] nwou. maladie, relève-les et 
console-les. 

   
N/etthemk/out ntotou 
nnipna nakayarton 
aritou t/rou nremhe. 

 Ceux que tourmentent 
les esprits impurs, 
délivre-les tous. 

   
N/et qen nistekwou : 
ie nimetalwc : ie n/-
et,/ qen niexorictia : 
ie nie,malwcia : ie 
n/etouamoni mmwou 
qen oumetbwk ecen-
sasi : P[c aritou 
t/rou nremhe ouoh 
nai nwou. 

 Les détenus dans  les 
prisons et les cachots   
souterrains, les bannis, 
les exilés et ceux qui 
sont maintenus dans une 
amère servitude, délivre-
les tous, Seigneur,  et 
aie pitié d'eux. 

   
Je nyok petbwl nn/-
etcwnh ebol : ouoh 
ettaho eratou nn/e-
tauraqtou eqr/i. 

 Car c'est Toi qui délies 
ceux qui sont dans les 
chaînes, et relèves ceux 
qui sont  tombés. 

   
}helpic nte n/ete m-
mon tou helpic : ]-
bo/yia nte n/ete m-
mon tou bo/yoc.  

 Tu es l'Espoir de ceux 
qui n'ont plus 
d'espérance, le Secours 
de ceux qui n'ont plus 
d'assistance. 

   
Ynom] nte n/etoi n-
kouji nh/t : pilum/n 

 Tu es la Consolation de 
ceux qui ont le coeur ser-
ré, le Port de ceux qui 
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nte n/et,/ qen pi,i-
mwn. 

sont dans la tempête. 

   
"u,/ niben ethejhwj 
ouoh etouamoni 
ejwou. 

 Toutes les âmes 
tourmentées et captives, 

   
Moi nwou P[c nou-
nai : moi nwou noum-
ton :  moi nwou 
nou,bob :  moi nwou 
nouhmot :  moi nwou 
noubo/yia : moi nwou 
ncwt/ria : moi nwou 
noumetref,w ebol 
nte nounobi nem nou-
anomia. 

 Seigneur, accorde-leur 
Ta miséricorde. Donne-
leur le repos, donne-leur 
la fraîcheur. Donne-leur 
la grâce. Aide-les, 
donne-leur le salut, 
accorde-leur le pardon de 
leurs péchés et de leurs 
fautes. 

   
Anon de hwn P[c 
niswni nte nen'u,/ 
matal[wou : ouoh 
na nenkecwma ariva-
qri erwou. 

 Quant à nous, Seigneur, 

guéris les maladies de 

nos âmes et soigne 
celles de nos corps,  

   
Pic/ini mm/i nte nen-
'u,/ nem nencwma : 
piepickopoc nte carx 
niben : jempensini 
qen pekoujai. 

 Ô Médecin véritable de 
nos âmes et de nos 
corps, Maître de toute 
chair, accorde-nous 
Ton  salut. 

   
 L'assemblée 
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Kurie ele/con.  Pitié Seigneur 
   
Puis on chante la doxologie de l'aube en commençant 
par  Piouwini ntavm/i (ô Lumière véritable) :  

Piouwini ntavm/i  : 
v/eterouwini : erwmi 
niben : eyn/ou 
epikocmoc. 

 Ô Lumière véritable qui 
éclaire tout homme venu 
en ce monde, 

   
Aki epikocmoc : hiten 
tekmetmairwmi : 
a]kt/cic t/rc : 
yel/l qa pekjini. 

 Tu es venu dans le 
monde à cause de Ton 
amour pour les hommes 
et toute la création s'est 
réjouie par Ton 
avènement. 

   
Akcw] nAdam : 
ebolqen ]apat/ : 
aker Eua nremhe : 
qen ninakhi nte 
vmou. 

 Tu as sauvé Adam du 
gouffre. Tu as libéré Eve 
des douleurs de la mort. 

   
Ak] nan mPipna : 
nte ]mets/ri : enhwc 
encmou erok : nem 
nekaggeloc. 

 Tu nous as donné l'esprit 
filial.  Nous Te louons et 
nous Te bénissons avec 
Tes anges.  

   
Qen pjinyrefi nan 
eqoun : nje vnau 
nswrp : w P,c 

 Lorsque le jour se lève, 
ô Christ notre Dieu, la 
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Pennou] : piouwini 
nta vm/i. 

vraie Lumière, 

   
Marousai nq/ten : 
nje nilogicmoc nte 
piouwini : ouoh 
mpenyrefhobcten : nje 
p,aki nnipayoc. 

 fais que nos sens et nos 
pensées deviennent 
lumineuses et que 
l'obscurité de la douleur 
ne nous recouvre pas. 

   
Hina ntenhwc erok : 
no/toc nem Dauid : 
enws oub/k : ouoh 
enjw mmoc. 

 Ainsi, nos pensées Te 
louent avec David en 
clamant et en disant : 

   
Je auersorp mvoh : 
nje nabal mvnau 
nswrp : eermeletan : 
qen nekcaji t/rou. 

 mes yeux devancent la 
fin de la nuit pour méditer 
sur Ta promesse. 

   
Cwtem etencm/ : 
kata peknis] nnai : 
nahmen P[c 
Pennou] : kata 
nekmetsenh/t. 

 Dans Ta grande 
miséricorde écoute notre 
voix.  Sauve-nous ô 
Seigneur notre Dieu par 
Ta tendresse. 
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V] pivairwous : 
nreferpeynanef : 
pireferoikonomin : 
nnefcwtp nkalwc. 

 Ô Dieu attentif et 
bienfaiteur, qui conduit 
bien Ses élus.  

Pireferhemi etjor : 
nn/etauvwt harof : 
vref[isswou nte 
ouon niben : nohem 
ntououjai. 

 Puissant guide pour 
ceux qui ont recours à 
Lui. Toi, qui désire que 
chacun soit sauvé. 

Qen tekmet,r/ctoc : 
akcob] nan 
mpiejwrh : arihmot 
nan mpaiehoou : enoi 
naynobi. 

 Par Ta bonté Tu as à 
fait passer la nuit. 
Donne-nous de 
traverser ce jour sans 
péchés. 

Eyrenerpempsa : efai 
nnenjij epswi : harok 
mpekmyo : ,wric 
jwnt nem mokmek 
efhwou. 

 Afin que nous soyons 
dignes de lever les mains 
vers Toi. Que nous 
soyons devant Toi sans 
colère ni mauvaises 
pensées  

Qen tai hanatooui : 
coutwn nenmwit 
eqoun : nem nenmwit 
ebol : qen pounof 
nte tekckep/. 

 En cette aurore, aplanis 
les chemins qui nous font 
venir et ceux qui nous 
font partir et donne-nous 
la joie de Ta protection. 

Eyrenjw ntekmeym/i :  Pour que nous 
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nehoou niben : 
ntenhwc etekjom : 
nem Dauid 
piprov/t/c. 

proclamions Ta justice 
chaque jour et que nous 
louions Ta puissance 
avec le prophète David.  

Je qen tekhir/n/ : 
P,c Pencwr : anenkot 
antwoun : je 
anerhelpic erok. 

 En disant : dans Ta paix 
ô Christ notre Sauveur, 
nous nous sommes 
endormis et nous nous 
sommes levés car Tu es 
notre espérance.  

H/ppe oupeynanef : ie 
oupetholj eb/l : 
ep]ma] nhancn/ou : 
eusop hi ouma. 

 Voici ce qui est bon et ce 
qui est doux : l'entente 
des frères qui demeurent 
ensemble,  

Euercumvwnin : qen 
ouagap/ mm/i : 
neuaggelik/ : kata 
niapoctoloc. 

 En bonne entente avec 
un amour véritable, en 
accord avec l'Évangile 
comme les apôtres.   

Mvr/] mpicojen : 
e]ave mP,c : efn/ou 
ejen ]mort : sa 
eqr/i eni[alauj. 

 Comme le parfum sur la 
tête du Christ, qui 
descend sur la barbe et 
jusqu'en bas des pieds.  

Efywhc mm/ni niben : 
niqelloi nem nial-
woui : nem niqels/ri 

 Il (le parfum) oint chaque 
jour les anciens, les 
jeunes, les enfants et les 
serviteurs. 
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: nem nidiakonict/c. 

Nai etafhotpou 
eucop : nje Pipna 
eyu : mvr/] 
noukuyara : eucmou 
eV] nc/ou niben. 

 Eux que l'Esprit Saint a 
rassemblés. Comme la 
cithare, ils louent Dieu 
en tout temps  

Qen han'almoc nem 
hanhwc : nem 
hanhwd/ mpnatikon : 
mpiehoou nem 
piejwrh : qen ouh/t 
nat,arwf. 

 Sans cesse, jour et nuit, 
de tout cœur par des 
psaumes, des louanges 
et des cantiques 
spirituels.  

   
Eybe }paryenoc - Pour la Vierge 

Nyo ymau mpiouwini : 
ettai/out mmacnou] : 
arefai qa pilogoc : 
pia,writoc. 

 Tu es la mère de la 
Lumière, la vénérable 
Mère de Dieu, tu as porté 
le Verbe illimité.  

Menenca yremacf : 
areohi ereoi mpa-
ryenoc : qen hanhwc 
nem hancmou : ten[ici 
mmo. 

 Après l'avoir enfanté, tu 
es  demeurée vierge. 
Nous t'exaltons par des 
louanges et des 
bénédictions.  
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Je nyof qen 
pefouws : nem 
p]ma] mPefiwt : 
nem Pipna eyu : 
auask afcw] mmon. 

 Car par Sa volonté et 
dans la joie de Son Père 
et du Saint Esprit, Il a été 
crucifié et nous as 
sauvés. 

   
Anon hwn tentwbh : 
eyrensasni eunai : 
hiten neprecbia : 
ntotf mpimairwmi. 

 Nous implorons de 
bénéficier de Sa pitié par 
tes intercessions auprès 
de l’Ami du genre 
humain. 

   
Eybe }paryenoc on - Pour la Vierge (2) 

Apicyoinoufi etcwtp : 
nte teparyenia : 
afsenaf epswi : sa 
piyronoc mViwt. 

 L'encens choisi de ta 
virginité s'est élevé vers 
le trône du Père.  

   
Ehote picyoinoufi : 
nte Ni,eroubim : nem 
Niceravim : Maria 
]paryenoc. 

 Il est plus exalté que 
l'encens des chérubins et 
des séraphins, Ô Vierge 
Marie. 

   
<ere ]ve mberi : 
y/eta Viwt yamioc : 
af,ac nouma nemton : 
mPefs/ri mmenrit. 

 Nous saluons le nouveau 
ciel que le Père a créé ,Il 
en a fait un lieu de repos 
pour  son Fils bien aimé 
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<ere piyronoc : 
mbacilikon : 
mv/etoufai mmof : 
hijen Ni,eroubim. 

 Nous saluons le Trône 
royal de Celui qui est 
porté par les chérubins.   

   
<ere ]proctat/c : 
nte nen'u,/ : nyo 
gar al/ywc : pe 
psousou mpengenoc. 

 Nous saluons celle qui 
intercède pour nos âmes. 
Tu es en vérité la fierté 
du genre humain.  

   
Ariprecbeuin ejwn : w 
y/eymeh nhmot : 
nahren Pencwr : 
Pen[oic I/c P,c. 

 Intercède pour nous ô 
pleine de grâce, auprès 
de notre Sauveur et notre 
Seigneur Jésus Christ.  

   
Hopwc nteftajpon : 
qen pinah] 
etcoutwn : ouoh 
nteferhmot nan : 
mpi,w ebol nte 
nennobi. 

 Pour qu'Il nous 
raffermisse dans la vraie 
Foi et nous accorde la 
rémission de nos péchés. 

   
Hiten niprecbia : nte 
]yeotokoc Maria : 
P% arihmot nan : 
mpi,w ebol nte 
nennobi. 

 Par les intercessions de 
la Mère de Dieu, Sainte 
Marie, Seigneur accorde-
nous la rémission de nos 
péchés. 
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Eybe niaggeloc - Pour les Anges 

Hananso nso : nem 
hanyba nyba : 
nar,/aggeloc : nem 
aggeloc eyu. 

 Par milliers et par 
dizaines de milliers les 
archanges et les saints 
anges 

   
Euohi eratou : 
mpemyo mpiyronoc : 
nte pipantokratwr : 
euws ebol eujw 
mmoc. 

 se tiennent debout 
devant le trône du Tout-
puissant en clamant et en 
disant : 

   
Je <ouab <ouab : 
<ouab qen 
oumeym/i : piwou nem 
pitaio : erprepi 
n}triac. 

 Saint, Saint, Saint es-Tu 
en vérité. La Trinité est 
digne d'être glorifiée et 
honorée. 

   
Hiten niprecbia : nte 
p,oroc t/rf nte 
niaggeloc : P[c 
arihmot nan : mpi,w 
ebol nte nennobi. 

 Par les intercessions de 
tous les choeurs des 
anges, Seigneur 
accorde-nous la 
rémission de nos péchés. 

   
Eybe niapoctoloc - Pour les Apôtres 

Nenio] napoctoloc : 
auhiwis qen nieynoc : 
qen pieuaggelion : 

 Nos pères les apôtres ont 
proclamé parmi les 
nations l'Évangile 
de Jésus Christ 
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nte I/c P,c. 
   
Apouqrwou senaf : 
hijen pkahi t/rf : 
ouoh noucaji auvoh : 
sa aur/jc 
n]oikoumen/. 

 Leurs voix se sont 
répandues sur toute la 
terre et ils ont été 
entendus dans toutes les 
contrées de l'univers. 

   
Hiten  nieu,/  : nte 
na[c nio] 
napoctoloc : P[c 
arihmot nan : mpi,w 
ebol nte nennobi. 

 Par les prières de nos 
pères les apôtres, 
Seigneur accorde-nous la 
rémission de nos péchés. 

   
Eybe nimarturoc - Pour les Martyrs 

Han,lom natlwm : 
aft/itou nje P[c : 
hijen p,oroc t/rf : 
nte nimarturoc. 

 Des couronnes qui ne 
périssent pas ont été 
déposées par le Seigneur 
sur tous les chœurs des 
martyrs.  

   
Aftoujwou 
afnahmou : je 
auvwt harof : 
auersai nemaf : qen 
tefmetouro. 

 Il les a secourus et les a 
sauvés car ils se sont 
réfugiés auprès de Lui. 
Ils festoient avec Lui 
dans Son royaume.  

   
Hiten nieu,/ : nte 
p,oroc t/rf nte 
nimarturoc : P% 

 Par les prières de tous 
les choeurs des martyrs, 

Seigneur accorde-nous la 



 Office de l'encens de l'aube 
 

  
Page 98 avril 2008 

arihmot nan : mpi,w 
ebol nte nennobi. 

rémission de nos péchés. 

   
Eybe n/eyouab - Pour les Saints 

N/eyu ntak : euecmou 
erok : euecaji 
mpwou : nte 
tekmetouro. 

 Tes saints Te bénissent 
et proclament la gloire de 
Ton royaume. 

   
Tekmetouro Panou] : 
oumetouro neneh : 
ouoh tekmet% : sa 
nigenea t/rou. 

 Ton royaume, mon Dieu, 
est un royaume éternel et 
Tu es le Seigneur de 
toutes les générations.  

   
Hiten nieu,/ : nte 
p,wroc t/rf nte 
nictaurovoroc : nem 
niym/i nem nidikeoc : 
P% arihmot nan : 
mpi,w ebol nte 
nennobi. 

 Par les prières de tous 
les choeurs de ceux qui 
portent la croix, des 
chastes et des justes, 
Seigneur accorde-nous la 
rémission de nos péchés. 

   
Eybe nipatriar,/c nem niprov/t/c 

Pour les Patriarches et les Prophètes 

<ere ?liac : picovron 
mprov/t/c : nem Eli-
ceoc : pefcwtp 
mmay/t/c. 

 Salut à Élie le prophète 
vertueux et à Élysée son 
disciple choisi. 

   
Pinis] nrefhiwis :  Le grand prédicateur sur 
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qen ],wra nte 
</mi : Markoc 
piapoctoloc : pecsorp 
nreferhemi. 

la terre d'Égypte, l'apôtre 
Marc, est le premier à 
l'avoir guidée.  

Nyo te ymau mV] : 
Maria ]paryenoc : 
twbh mmof ejwn : 
eyrefnai qa pengenoc. 

Tu es la Mère de Dieu, la 
Vierge Marie, implore-Le 
pour nous, qu'Il prenne 
en pitié le genre humain  

Pinis] mpatriar,/c : 
peniwt abba 
Ceu/roc : v/eta 
nefcbwoui eyu : 
erouwini mpennouc. 

Le grand patriarche saint 
Sévère, dont les 
enseignements ont 
éclairé nos pensées.  

Peniwt nomologit/c : 
abba Diockoroc : 
afmisi ejen pinah] : 
oube niheretikoc. 

Notre père le confesseur, 
anba Dioscore, a 
combattu pour la Foi 
contre les hérétiques  

Nem nenio] t/rou : 
etauranaf mP[c : 
ere poucmou eyu : 
swpi nan nourefrwic. 

Et tous nos pères qui ont 
plu au Seigneur, que 
leurs saintes 
bénédictions nous 
protègent. 

Hiten noueu,/ : 
arihmot V] : mpi,w 
ebol nte nennobi : 
moi nan noucw]. 

Par leurs prières, 
accorde-nous Seigneur la 
rémission de nos péchés 
et donne-nous la paix. 
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Neknai w Panou] 

Tes miséricordes mon Dieu 

Neknai w Panou] : 
hanat[i/pi mmwou : 
ceos emasw : nje 
nekmetsenh/t. 

 Tes miséricordes mon 
Dieu sont innombrables 
et très grande est Ta 
compassion. 

   
Niteltili 
mmounhwou : ce/p 
ntotk t/rou : pikesw 
nte viom : ce,/ 
nahren nekbal. 

 Tu as compté toutes les 
gouttes de la pluie et Tu 
surveilles le sable de la 
mer.  

   
Ie au/r mallon : 
ninobi nte ta'u,/ : 
naieyouwnh ebol : 
mpekmyo Pa[c. 

 Combien plus les péchés 
de mon âme sont visibles 
devant Toi, mon 
Seigneur. 

   

Ninobi etaiaitou : 
Pa% nnekerpoumeui : 
oude mper]hy/k : 
enaanomia. 

 Ne Te souviens pas, 
Seigneur, des péchés 
que j'ai faits. Ne compte 
pas mes iniquités. 

   
Je pitelwn/c 
akcotpf : ]porn/ 
akcw] mmoc : piconi 
etcaouinam : Pa[c 
akerpefmeui. 

 Tu as choisi le publicain. 
La femme adultère, Tu 
l'as sauvée. Tu T'es 
souvenu, mon Maître, du 
larron qui était à Ta 
droite.  
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Anok hw Pa[c : qa 
pirefernobi : matcaboi 
ntairi : noumetanoia. 

 Apprends-moi aussi, 
Seigneur, à faire 
pénitence, moi le 
pécheur.  

   

Je ,ouws mvmou 
an : mpirefernobi : 
mvr/] nteftacyof : 
ntecwnq nje tef'u,/. 

 Car Tu ne souhaites pas 
la mort du pécheur mais 
qu'Il revienne et que vive 
son âme.  

   

Matacyon V] : eqoun 
epekoujai : arioui 
neman : kata 
tekmetagayoc. 

 Ramène-nous, ô Dieu, 
vers Ton salut et traite-
nous selon Ta bonté.  

   

Je nyok ouagayoc : 
ouoh nna/t : 
maroutahon n,wlem : 
nje nekmetsenh/t. 

 Car Tu es bon et 
miséricordieux. Que Ta 
compassion nous 
saisisse vite.  

   
Senh/t qaron 
t/ren : P[c V] 
Pencwr : ouoh nai  

nan : kata peknis] 
nnai. 

 Sois compatissant envers 
nous tous, Seigneur Dieu 
notre Sauveur et aie pitié 
de nous selon Ta grande 
miséricorde.  

   

Nai kiri mpoumeui : 
w penn/b P,c : 
ekeswpi qen tenm/] : 
ekws ebol ekjw 

 Souviens-Toi, Seigneur, 
Christ, de tous ceux qui 
sont ici. Sois au milieu de 
nous en clamant et en 
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mmoc. disant : 

Je tahir/n/ anok : 
]] mmoc nwten : 
thir/n/ mPaiwt : 
],w mmoc nemwten. 

Je vous donne ma Paix. 
Je vous laisse la paix de 
mon Père.  

   
Pouro nte ]hir/n/ : 
moi nan ntekhir/n/ : 
cemni nan ntek-
hir/n/ : ,a nennobi 
nan ebol. 

 Ô Roi de la paix, 
donne-nous Ta  paix, 
accorde-nous Ta paix et 
remets nos  péchés. 

   
Jwr ebol nnijaji : 
nte ]ekkl/cia : 
aricobt eroc : nneckim 
sa eneh. 

 Disperse  les ennemis 
de l'Eglise.  Fortifie-la et 
elle  ne sera jamais 
ébranlée. 

   
Emmanou/l Pennou] : 
qen tenm/] ]nou : 
 Qen pwou nte 
Pefiwt : nem Pi-
pneuma eyouab. 

 Emmanuel notre Dieu 
est maintenant au milieu 
de nous avec la gloire 
de Son Père et du Saint 
Esprit. 

   
Ntef cmou eron 
t/ren : nteftoubo 
nnenh/t : nteftal[o 
nniswni: nte nen'u,/ 
nem nencwma. 

 Qu'Il  nous  bénisse 
tous, qu'Il  purifie  nos 
cœurs et qu'Il guérisse 
les maladies de  nos 
âmes  et  de   nos corps. 

   

Tenouwst mmok  Nous T'adorons ô Christ, 
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wP,c : nem Pekiwt 
nagayoc : nem 
Pipneuma eyouab : je 
auask akcw] mmon. 

avec Ton Père très bon 
et le Saint Esprit car Tu 
as été crucifié  et  Tu 
nous as sauvés.  

   
 

 Oraison pour les défunts 

 Le célébrant : 

}en]ho ouoh tentw-
bh ntekmetagayoc 
pimairwmi. 

 Nous invoquons et nous 
supplions Ta bonté ô Ami 
du genre humain 

   
Arivmeui P[c nni'u,/ 
nte nekebiaik eta-
uenkot nenio] nem 
nencn/ou 

 Souviens-Toi Seigneur 
de tes serviteurs qui se 
sont endormis, nos pères 
et nos frères. 

   
 Le diacre 

Twbh ejen nenio] 
nem nencn/ou etauen-
kot au mton mmwou 
qen vnah] mP,c ic-
jen peneh : nenio] 
eyu nar,iepickopoc ke 
nenio] nepickopoc : 
nenio] nh/goumenoc ke 
nenio]  mprecbuteroc 
nem nencn/ou ndi-
akwn : nenio] mmona-

 Implorez  pour  nos 
pères et  nos frères  les 
défunts qui  se  sont 
endormis  dans  la foi  du 
 Christ depuis  le 
commencement, nos 
saints  pères les archevê-
ques et  nos pères les 
évêques, nos pères  les -
higoumènes et nos 
pères les prêtres, nos 
frères les diacres, nos 
pères les  moines et nos 
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,oc ke nenio] nlaikoc 
nem ehr/i ejen ]ana-
paucic t/rc nte 
ni,rictianoc :  

pères les laïcs et pour le 
repos de tous les 
chrétiens. 

   
hina nte P,c Pen-
nou] ]mton nnou'u-
,/ t/rou qen pipa-
radicoc nte pounof : 
anon de hwn ntefer 
pinai neman : ntef,a 
nennobi nan ebol 

 Que le Christ, notre Dieu, 
accorde le repos à leurs 
âmes au paradis de la 
joie, nous prenne en pitié 
et nous pardonne nos 
péchés. 

 L'assemblée 

Kurie ele/con.  Pitié Seigneur 

 Le Célébrant 

Arikataxioin P[c ma-
mton nnou'u,/ t/-
rou : qen kenf nne-
nio] eyu Abraam nem 
Icaak nem Iakwb : 

 Daigne Seigneur accor-
der le repos à leurs âmes 
auprès de nos saints 
pères Abraham, Isaac et 
Jacob 

   
Sanousou qen ouma 
n,lo/ : hijen vmwou 
nte pemton : qen pi-
paradicoc nte 
pounof : 

 Garde-les sur les prés 
d'herbe fraîche, près des 
eaux du repos, au 
paradis de la joie, 

   
Pima etafvwt ebol-
nq/tf nje pimkah n-

 le lieu qu'ont quitté toute 
tristesse, toute affliction 
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h/t nem ]lup/ nem 
pifiahom : qen vou-
wini nte n/eyu ntak. 

et toute plainte dans la 
lumière de Tes saints. 

   
Eketounoc ntoukecarx 
qen piehoou etakyas-
f : kata nekepagge-
lia mm/i ouoh nat-
meynouj. 

 Ressuscite-les 
(Seigneur) au jour que Tu 
as fixé selon Tes 
promesses vraies et 
honnêtes. 

   
Ekeer,arizecye nwou 
nniagayon nte nekepa-
ggelia : n/ete mpe 
bal nau erwou : ou-
de mpe masj coy-
mou : oude mpoui e-
hr/i ejen ph/t nrwmi 

 Accorde-leur les biens 
que Tu as promis : ce 
que l'œil n'a jamais vu, 
que l'oreille n'a jamais 
entendu et que le cœur 
de l'homme n'a jamais 
conçu ; 

   
N/etakcebtwtou V} 
nn/eymei mpekran eyu. 

 ce que Tu as préparé, ô 
Dieu, pour ceux qui 
aiment Ton saint Nom. 

   
Je mmon mou sop 
nnekebiaik alla ouou-
wteb ebol pe. 

 Car pour Tes serviteurs il 
n'est pas de mort mais 
un passage. 

   
Icje de ouon oumeta-
mel/c [i erwou : ie 
oumetat]hy/f hwc 
rwmi : eauervorin n-
oucarx ouoh auswpi 

 S'ils se sont rendus 
humainement coupables 
de négligences ou de 
gaspillages ; lorsqu’ils 
étaient revêtus d'un 
corps et habitaient ce 
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qen paikocmoc : monde, 
   
Nyok de hwc agayoc 
ouoh mmairwmi : V} 
arikataxioin nekebiaik 
n,rictianoc noryodoxoc 
etqen ]oikoumen/ t/-
rc : icjen nimansai 
nte vr/ sa nefman-
hwtp : nem icjen 
pemh/t sa vr/c : 
piouai piouai kata 
pefran nem ]oui ]oui 
kata pecran : Kurie 
mamton nwou ,w 
nwou ebol 

 Par Ta bonté,  ô Dieu, 
Ami du genre humain, 
daigne te souvenir de tes 
serviteurs les chrétiens 
orthodoxes qui sont dans 
l'univers, du lever du 
soleil à son couchant, et 
du nord au sud, chacun 
et chacune par son nom. 
Seigneur  accorde-leur le 
repos et remets leurs 
péchés. 

   
Je mmon hli efouab 
eywleb oude kan ou-
ehoou nouwt pe pef-
wnq hijen pikahi 

 Car nul n'est exempt de 
souillure même si sa vie 
sur cette terre n'a duré 
qu'un seul jour. 

   
Nywou men ham n/ 
P[c eak[i nnou'u,/ 
mamton nwou : ouoh 
marouerpempsa n]-
metouro nte niv/oui. 

 A ceux dont Tu as -
rappelé les âmes, 
Seigneur, accorde leur le 
repos et fais qu'ils soient 
dignes du Royaume des 
cieux, 

   
Anon de t/ren ari-
,arizecye nan mpen-
jwk nni,rictianoc ef-

 A nous tous, accorde la 
perfection chrétienne qui 
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ranak mpekmyo : te plaît, 
   
Ouoh moi nwou neman 
noumeroc nem oukl/-
roc : nem n/ eyu 
t/rou ntak. 

 Donne-leur et donne-
nous de participer à 
l'héritage de Tes saints. 

   
 L'assemblée 

Kurie ele/con.  Pitié Seigneur 
   
 Le célébrant (à voix basse) 

Qen pihmot nem ni-
metsenh/t nem ]-
metmairwmi nte pek-
monogen/c ns/ri : 
Pen[c ouoh Pennou] 
ouoh Pencwr I/c P,c. 

 Par la grâce, la 
compassion et l'amour du 
genre humain de Ton Fils 
unique notre Seigneur, 
notre Dieu et notre 
Sauveur Jésus-Christ  
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Vai ete ebolhitotf 
ere piwou nem pitaio 
nem piamahi nem ]p-
rockun/cic : erprepi 
nak nemaf : nem pi-
pna eyu nreftanqo 
ouoh nomooucioc 
nemak : 

 par Qui la gloire, l'hon-
neur, la magnificence et 
l'adoration Te sont dûs 
avec Lui et le Saint- Es-
prit vivifiant et  consubs-
tantiel à Toi 

   
}nou nem nc/ou niben 
nem sa eneh nte nie-
neh t/rou am/n. 

 maintenant et toujours et 
dans les siècles des 
siècles. Amen ! 

   
 

 Daigne Seigneur ... 

Arikataxioin P[c 
ntekareh eron qen 
paiehoou vai enoi 
naynobi. 

 Daigne, Seigneur, nous 
garder sans péché durant 
ce jour. 

   
Kcmarwout P[c V] 
nte nenio] : kerhouo 
cmarwout : fmeh 
nwou nje pekran eyu 
sa eneh am/n. 

 Tu es béni et exalté 
Seigneur, Dieu de nos 
pères. Ton saint Nom est 
rempli de gloire 
éternellement. Amen ! 
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Marefswpi nje peknai 
ehr/i ejwn P[c : ka-
tavr/] etanerhelpic 
erok. 

 Que Ta miséricorde, 
Seigneur, soit sur nous 
autant que notre 
espérance est en Toi. 

   
Je nenbal nouon 
niben ceerhelpic erok : 
je nyok eyna] ntou-
qre nwou qen pc/ou 
nt/ic 

 Car les yeux de tous 
T'espèrent, car c'est Toi 
qui leur donne leur 
nourriture en temps 
opportun. 

   
Cwtem eron V} 
Pencwr : ]helpic nte 
aur/jf mpkahi t/rf 

 Ecoute-nous, Dieu notre 
Sauveur, Espérance de 
tous les peuples de la 
terre. 

   
Nyok de P[c ekeareh 
eron ekenahmen 
eketoujon ebolhitotf 
mpaijwou vai nem 
sa eneh am/n. 

 Toi, Seigneur, Tu nous 
gardes, nous délivres et 
nous sauves maintenant 
et à jamais. Amen ! 

   
Kcmarwout P[c 
matcaboi enekmeym/i 

 Tu es béni, Seigneur, 
enseigne-moi Ta justice 

   
Kcmarwout P[c 
maka] n/i enekmeym/i. 

 Tu es béni, Seigneur, 
fais-moi comprendre Tes 
droits. 

   
Kcmarwout P[c ma- Tu es béni, Seigneur, 
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vouwini n/i 
enekmeym/i. 

éclaire-moi de Ta justice. 

   
P[c peknai sop sa 
eneh : nihb/oui nte 
nekjij P[c mper,au 
ncwk 

 Seigneur, Ta miséricorde 
demeure à jamais. Les 
œuvres de Tes mains, 
Seigneur, ne les rejette 
pas. 

   
Je akswpi nan 
noumamvwt icjen 
jwou sa jwou. 

 Tu es notre refuge de 
génération en génération. 

   
Anok aijoc je P[c 
nai n/i : matoujo 
nta'u,/ je aiernobi 
erok. 

 J'ai dit : Seigneur prends 
pitié de moi et sauve mon 
âme car j'ai péché contre 
Toi. 

   
P[c aivwt harok : 
nahmet matcaboi eiri 
mpektehnak : je nyok 
pe Panou]. 

 Seigneur, je me suis 
réfugié auprès de Toi. 
Sauve-moi et apprends-
moi à agir selon Ta 
volonté car Tu es mon 
Dieu. 

   
C,/ qatotk nje 
]moumi nte pwnq : 
qen pekouwini P[c 
enenau eouwini : ma-
refi nje peknai nn/et-
cwoun mmok : ouoh 

 Tu as la source de la vie 
et par Ta lumière, 
Seigneur, nous voyons la 
lumière. Que Ta 
miséricorde parvienne à 
ceux qui Te connaissent 
et Ta justice aux cœurs 
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tekmeym/i nn/etcoutwn 
qen pouh/t. 

droits. 

   
Fersau nak nje pic-
mou : fersau nak 
nje pihwc : ferprepi 
nak nje piwou : Viwt 
nem Ps/ri nem Pipna 
eyu : v/etsop icjen 
h/ nem ]nou nem sa 
eneh nte pieneh am/n. 

 A Toi est due la 
bénédiction. A Toi est 
due la louange. A Toi est 
due la gloire : Père, Fils 
et Saint-Esprit, dès le 
commencement, 
maintenant et pour les 
siècles des siècles. 
Amen ! 

   
Nane ouwnh ebol 
mP[c : eer'alin 
epekran pet[oci : 
epjinviri epeknai 
nhanatooui : nem 
tekmeym/i kata 
ejwrh. 

 Il est bon de confesser le 
Seigneur, de chanter Ton 
Nom ô Très-Haut et de 
publier Ta miséricorde 
chaque matin et Ta vérité 
chaque nuit. 
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 "ali Batoc  
 Dieu nous comble de bienfaits... 

  

A P[c tase iri neman : 

answpi nounof mmon : 

marenjoc n,arwfan : 

Agioc ayanatoc nai 

nan. 

 ! Dieu nous comble de 
bienfaits,  
Et Sa joie, nous a 
donnée,  
Proclamons le à jamais.  
Agioc ayanatoc nai 
nan. 

   
Brotoc akswpi mpenr/] : 

w pimonogen/c nnou] : qen 

oumetatvwnh nem 

oumetatsib] : 

Agioc ayanatoc nai nan. 

 ! Comme nous, Homme Il 
S'est fait.  
Fils unique de Dieu, Il 
est.  
Sans mélange ou 
changement.  
Agioc ayanatoc nai 
nan.  
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Ge gar nyok pe I/c P,c 
: ps/ri mV] pilogoc : 
aidioc ndumiorgoc : 
Agioc ayanatoc nai nan. 

 Oui Tu es Jésus Messie 
Fils de Dieu Parole et Vie 
Créateur, Celui qui est 
Agioc ayanatoc nai 
nan. 

   
Decpota vulanyropon : 

vwk pe piwou nem piagion 

: je aki akcw] mmon : 

Agioc ayanatoc nai nan. 

 Gloire et Sanctification 
A l'Ami du genre humain, 
Il est venu et nous a 
sauvés 
Agioc ayanatoc nai 
nan. 

   
 
 
 

Eou man]hap nahren  ! Ponce Pilate T'a jugé 
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Pilatoc : aksanohi 
pia,writoc : eybe vnohem 
mpikocmoc :  
Agioc ayanatoc nai 
nan. 

Toi ô Dieu illimité 
Pour sauver le monde 
entier 
Agioc ayanatoc nai 
nan. 

   
Zw/voroc natstahof : 

afsepmkah ouoh aukocf : 

eybe Adam eyref tounocf 

: Agioc ayanatoc nai 

nan. 

 ! Tu es l'éternelle vie 
Pour Adam Te sacrifies 
Crucifié, enseveli 
Agioc ayanatoc nai 
nan. 
 

   
?ppe gar hiten pekctauroc 

: akerhmot nan neleuyeroc 

: an[i mpiwnq nal/yinoc : 

Agioc ayanatoc nai 

nan. 

 Car voici que par Ta 
Croix 
Liberté, nous accordas 
La vraie Vie, Tu nous 
donnas 
Agioc ayanatoc nai 
nan. 

   
Yucia ectoub/out ecs/p : 

nata[ni ouoh natywleb : 

akwlf epswi w pihi/b : 

 Agioc ayanatoc nai 

nan. 

 Sacrifice pur agréé 
Sans souillure et sans 
défaut 
Tu T'es élevé, Agneau 
Agioc ayanatoc nai 
nan. 
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I/c v/etwnq piatmou : 

akkwrf mvmou hiten 

pekmou : akerremhe 

mpikocmoc t/rou : 

Agioc ayanatoc nai nan. 

 ! Jésus vivant et immortel 
Par Ta mort Tu as vaincu 
la mort 
Le monde entier Tu as 
libéré 
Agioc ayanatoc nai 
nan. 

   
Ke akqomqem nhancouri : 

mpidemwn hfw nkauri : 

ak[isipi mmof qen 

tekmetjwri : 

Agioc ayanatoc nai nan. 

 ! Du démon et du serpent 
Tu as détruit l'aiguillon 
Par Ta force, Tu les 
confonds 
Agioc ayanatoc nai 
nan. 

   
Loipon akcw] mpeklaoc : 
Adam nem Eua nem 
pougenoc : qen amen] 

 Et Ton peuple, Tu sauvas 
De l'enfer et du trépas 
Adam et Eve délivras 
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eymeh mpayoc : 
Agioc ayanatoc nai nan. 

Agioc ayanatoc nai 
nan. 

   
Marenjoc qen ourwout : 
nem Dauid pe 
etcmarwout : je twnk 
P[c eybe ouenkot : 
Agioc ayanatoc nai nan. 

 Prions Dieu avec David 
Réveille-Toi pourquoi 
dors-Tu ? 
Notre âme est abattue 
Agioc ayanatoc nai 
nan. 

   
 

Nim petoni mmok qen 

ninou] : nyok pe V] nte 

ninou] : tenhwc erok qen 

ouyo nr/] : 

Agioc ayanatoc nai nan. 

 ! Qui Te ressemble ô 
Dieu 
Toi qui es le Dieu des 
dieux 
A Toi nos louanges 
variées 
Agioc ayanatoc nai 
nan. 
 

   
Xcmarwout I/c pijinisi : 
je akvwnh mpenh/bi 

 ! Sois béni seigneur 
Jésus, par Toi 
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eourasi : akcotten ebolha 
]metbwk ecensasi : 
Agioc ayanatoc nai nan. 

La tristesse devient joie 
Les esclaves, Tu libéras 
Agioc ayanatoc nai 
nan. 

   
Ouoh aksenh/t qa 

tenmetjwbi : anon qa 

nirefernobi : hwc agayoc 

ouoh mmairwmi : 

Agioc ayanatoc nai nan. 

 Prends pitié de la 
faiblesse 
des pécheurs, de leur 
détresse 
Bon Ami du genre 
humain 
Agioc ayanatoc nai 
nan. 

   
Peje P[c ]nou ]natwnt : 
eieswpi eouonht : qen 
vnohem ejen pacwnt : 
Agioc ayanatoc nai nan. 

 Je me lève, Dieu a dit 
A présent Me manifeste 
Pour sauver Ma Création 
Agioc ayanatoc nai 
nan. 

   
Rasi yel/l w nipictoc : 
qen vran mP[c I/c P,c 
: ouoh ws ebol nem 
Nikoudimoc :    Agioc 
ayanatoc nai nan. 

 ! Soyez tous dans 
l'allégresse 
Au nom de Jésus Messie 
Avec Nicodème, on dit  
Agioc ayanatoc nai 
nan. 
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Cmou ele/con /mac : 

ctaurwyic di/mac : opten 

nem piconi Di/mac : 

Agioc ayanatoc nai 

nan. 

 ! Ô Jésus, vois, prends 
pitié 
Compte-nous, ô Crucifié 
Comme le larron Dimas 
Agioc ayanatoc nai 
nan. 

   

Tentwbh mmok w 

piref[ro : je aripenmeui 

w penouro : aksani qen 

tekmetouro : 

Agioc ayanatoc nai 

nan. 

 Ô vainqueur ô notre Roi 
Dans ton Royaume, 
souviens-Toi 
De nous lorsque tu 
viendras 
Agioc ayanatoc nai 
nan. 
 

   

Uc Yc qen tekmah 2] :  Dans Ton second 
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mparoucia etoi nho] : 

ari ounai neman noucw] : 

Agioc ayanatoc nai 

nan. 

avènement 
Redoutable, ô Fils de 
Dieu 
Prends pitié et sauve-
nous 
Agioc ayanatoc nai 
nan. 

   
V/etwli mvnobi 

mpikocmoc : akyrenswpi 

nem nidikeoc : Iwc/f nem 

Nikoudimoc :   Agioc 

ayanatoc nai nan. 

 ! Toi qui portes nos 
péchés 
Fais-nous aussi habiter 
Avec Joseph et 
Nicodème 
Agioc ayanatoc nai 
nan. 

   
 

<w nan ebol nnenanomia  ! Et pardonne nos péchés 
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: hiten nitwbh nem 
niprecbia : nte ten[oic 
t/ren Maria : 
Agioc ayanatoc nai 
nan. 

Par les intercessions 
De Marie notre Dame 
Agioc ayanatoc nai 
nan. 

   
"u,/ niben nOryodoxoc : 

sanousou qen 

piparadicoc : nte pounof 

nem nik/poroc : 

 Agioc ayanatoc nai 

nan. 

 Prends soin de toutes les 
âmes 
Des fidèles orthodoxes 
Dans Ton Paradis de la 
Joie 
Agioc ayanatoc nai 
nan. 

   
Wou niben nem han'alia 

: erprepi qen tekexoucia : 

icjen ]nou sa ]cuntelia 

: Agioc ayanatoc nai 

nan. 

 Tous les chants et toute 
gloire 
Dignes de Ton Saint 
pouvoir 
Maintenant et à la fin 
Agioc ayanatoc nai 
nan. 
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Cantique pour le Samedi Saint 

1. Au Saint nom de Dieu le 
Père 
Eternel, vivant et Saint 
Donne vie sur Ciel et terre 
Agioc ayanatoc nai 
nan. 

 2. Ô Sagesse qui créa 
S'est fait chair, prit corps 
humain 
Sur la croix nous libéra 
Agioc ayanatoc nai 
nan. 

   
3. Créateur de Ciel et terre 
Serviteur, se fait humain 
La parole se fit chair 
Agioc ayanatoc nai 
nan. 

 4. Sa divinité s'unit 
A ce corps qu'Il fit humain 
Je Te loue, Te glorifie 
Agioc ayanatoc nai 
nan. 

 

   5. Car Marie, neuf mois porta 
La Lumière dans son sein 
Chœur des anges s'écria 
Agioc ayanatoc nai 
nan. 

 6. Ta bonté Seigneur sauva 
Adam de l'exil enfin 
Sa souffrance, Tu portas 
Agioc ayanatoc nai 
nan. 

   



 Office de l'encens de l'aube 
 

  
Page 122 avril 2008 

7. A toi toute adoration 
Toi qui changeas l'eau en vin 
Crucifié par trahison 
Agioc ayanatoc nai 
nan. 

 8. Dieu clément majes-tueux 
Vierge a porté dans son sein 
Paix sur terre et gloire aux 
Cieux 
Agioc ayanatoc nai 
nan. 

   
9. Honte d'Adam effacée 
Brisés, les liens du Malin 
Dieu de l'univers, louez 
Agioc ayanatoc nai 
nan. 

 10. On L'appelle Fils de 
Dieu 
Fils de l'homme aussi 
humain 
Car c'est Lui l'unique Dieu 
Agioc ayanatoc nai 
nan. 

   
11. Devant Toi sont 
prosternés 
Chérubins et Séraphins 
Par des chants T'ont glorifié 
Agioc ayanatoc nai 
nan. 

 12. Second Ciel tu es Marie 
Trône de Dieu, tu devins 
Aucun sage ne comprit 
Agioc ayanatoc nai 
nan. 
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13. De la maison de David 
La lumière monte enfin 
Celle qui conduit et guide 
Agioc ayanatoc nai 
nan. 

 14. Terre et Ciel sont 
ébranlés 
Pour sauver Adam l'humain 
Chantez tous et glorifiez 
Agioc ayanatoc nai 
nan. 

   
15. Dieu enfin est apparu 
Dieu qui s'était fait humain 
Les yeux des aveugles ont 
vu 
Agioc ayanatoc nai 
nan. 

 16. Dieu est grand, courbez 
vos têtes 
Jean s'incline dans le sein 
De sa mère Elisabeth 
Agioc ayanatoc nai 
nan. 

   
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

17. Tu pardonnes nos 
péchés 
Fièvres guéries par Ta main 
Pour Adam fut crucifié 
Agioc ayanatoc nai 
nan. 

 18. Adam, tu as délivré 
De Satan, brisas les liens 
Sa détresse est effacée 
Agioc ayanatoc nai 
nan. 
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19. Coupe amère, tu as bue 
Par Caïphe et tous les siens 
Pour nous, Tu souffris, Jésus 
Agioc ayanatoc nai 
nan. 

 20. Dieu de Compassion sait 
tout 
A Marie, parle au jardin 
Le Sauveur puissant et doux 
Agioc ayanatoc nai 
nan. 

   
21. Ciel et terre sont à Dieu 
L'univers, ce qu'il contient 
Tout puissant, le Roi des 
Cieux 
Agioc ayanatoc nai 
nan. 

 22. Les rois mages sont 
venus 
Avec leurs trésors en main 
Ils ont adoré Jésus 
Agioc ayanatoc nai 
nan. 

   
23. Une étoile est apparue 
Les rois sont venus de loin 
Sont guidés jusqu'à Jésus 
Agioc ayanatoc nai 
nan. 

 24. Aie pitié, Dieu éternel 
Envoie-nous Ton Esprit Saint 
Les rois, Tu guidas du Ciel 
Agioc ayanatoc nai 
nan. 
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25. Dieu, préserve-nous 
toujours 
Donne à Ton Eglise enfin 
Ta Lumière et Ton amour 
Agioc ayanatoc nai 
nan. 

 26. Ne T'assoupis pas 
Seigneur 
Et délivre-nous du mal 
Entends le cri de nos cœurs 
Agioc ayanatoc nai 
nan. 

   
27. Jonas, Tu as délivré 
Tu reçus le publicain 
Pardonne aussi nos péchés 
Agioc ayanatoc nai 
nan. 

 28. Chantres et peuple 
T'implorons 
Dieu accorde-nous enfin 
Pardon et bénédiction 
Agioc ayanatoc nai 
nan. 
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Puis on chante la Théotokie sur l'air ordinaire : 

 }yeotokia mpehoou mpcabbaton 
 Théotokie du samedi 

}atywleb ncemne : ouoh 
eyu qen hwb niben : 

y/etacini nan mV] : 

eftal/out ejen necjvoi . 

 Ô toute pure, chaste et 
sainte en toute chose, tu 
nous as apporté Dieu en 
le portant sur tes bras.  

   

Crasi neme nje ]kt/cic 
t/rc : ecws ebol ecjw 
mmoc : je ,ere y/eymeh 
nhmot : ouoh P[c sop 
neme. 

 Toute la création se 
réjouit avec toi en 
clamant et en disant : 
Salut à toi pleine de 
grâce, le Seigneur est 
avec toi.  

   

<ere y/eymeh nhmot :   

,ere y/etacjem hmot : 

,ere y/etacmec P,c : 

ouoh P[c sop neme. 

 Salut à toi pleine de 
grâce, salut à celle qui 
a trouvé la grâce, salut 
à celle qui a enfanté le 
Christ, le Seigneur est 
avec toi. 

   

 2 - 2 

Tenermakarizin ntemetnis] 
: w ]paryenoc ncab/ :  

ten] ne mpi,ereticmoc : 

 nem Gabri/l piaggeloc. 

 Nous disons : 
bienheureuse ta 
grandeur, ô Vierge sage 
et nous te saluons avec 
l'ange Gabriel.  
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Je ebolhiten pekarpoc :  

a pioujai tahe pengenoc : 

aV] hotpen erof nkecop : 

hiten tefmetagayoc. 

 Car par le fruit que tu as 
eu, le salut est parvenu 
au genre humain et, par 
Sa bonté, Dieu nous a 
réconciliés avec Lui à 
nouveau.  

   
<ere y/eymeh nhmot :   

,ere y/etacjem hmot : 

,ere y/etacmec P,c : 

ouoh P[c sop neme. 

 Salut à toi pleine de 
grâce, salut à celle qui 
a trouvé la grâce, salut 
à celle qui a enfanté le 
Christ, le Seigneur est 
avec toi. 

   
 3 - 3 

Hwc manselet nattako : 

a Pipna eyu i ejw : 

oujom nte v/et[oci : 

eynaerq/ibi ero Maria. 

 Comme une épouse sans 
souillure, le Saint Esprit 
t'a recouverte et la 
puissance du Très Haut 
t'as prise sous Son 
ombre ô Marie.  

   
Je arejvo mpial/yinoc : 
nlogoc ns/ri nte Viwt : 
eym/n ebol sa eneh : 

 afi afcotten qen nennobi. 

 Car tu as enfanté le 
Verbe véritable, le Fils 
éternel du Père, Il est 
venu et nous a sauvés de 
nos péchés.  

   
<ere y/eymeh nhmot :   

,ere y/etacjem hmot : 

 Salut à toi pleine de 
grâce, salut à celle qui 
a trouvé la grâce, salut 
à celle qui a enfanté le 
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,ere y/etacmec P,c : 

ouoh P[c sop neme. 

Christ, le Seigneur est 
avec toi.  

   
 4 - 4 

Nyo gar pe pigenoc :  

nem ]nouni nte Dauid :  

aremici nan kata carx :  

mPencwt/r I/c P,c. 

 Tu es de la race et de la 
descendance de David, 
tu as enfanté pour nous 
charnellement notre 
Sauveur Jésus Christ.  

   
Pimonogen/c ebolqen Viwt 
: qajwou nniewn t/rou : 
afsouwf ebol mminmmof 
 af[i noumorv/ mbwk 
nq/] : eybe penoujai. 

 Le Fils unique du Père 
d'avant tous les temps 
s'est abaissé volon-
tairement et a pris de toi 
l'apparence du serviteur 
pour notre salut.  

   
<ere y/eymeh nhmot :   

,ere y/etacjem hmot : 

,ere y/etacmec P,c : 

ouoh P[c sop neme. 

 Salut à toi pleine de 
grâce, salut à celle qui 
a trouvé la grâce, salut 
à celle qui a enfanté le 
Christ, le Seigneur est 
avec toi. 

   

 5 - 5 

Areswpi noumah 2] mve : 
hijen pikahi w ]macnou] : 
je afsai nan ebolnq/] : 
nje pir/ nte ]meym/i. 

 Tu es devenue un second 
ciel sur terre ô Mère de 
Dieu car, de toi, le soleil 
de la vertu s'est levé pour 
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nous.  
   
Arejvof hiten prov/tia : 

a[ne jroj nattako :  

hwc d/miourgoc :  

ouoh nlogoc nte Viwt. 

 Tu L'as enfanté, selon la 
prophétie, sans inter-
vention humaine et sans 
souillure. Il est le Créateur 
et le Verbe du Père.  

   
<ere y/eymeh nhmot :   

,ere y/etacjem hmot : 

,ere y/etacmec P,c : 

ouoh P[c sop neme. 

 Salut à toi pleine de 
grâce, salut à celle qui a 
trouvé la grâce, salut à 
celle qui a enfanté le 
Christ, le Seigneur est 
avec toi. 
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 6 - 6 

}ck/n/ y/etoumou] eroc : 

je y/eyu nte n/eyouab : 
ere ]kibwtoc nq/tc :  

etosj nnoub ncaca niben. 

 La tente qu'on appelle le 
Saint des Saints. Elle 
contient l'arche d'alliance 
recouverte d'or de tous 
les côtés. 

   
Y/ ere niplax nq/tc : 

 nte ]diay/k/ :  

nem pictamnoc nnoub :  

ere pimanna h/p nq/tf. 

 Elle contient les Tables 
de la Loi et le 
propitiatoire d'or qui 
contient la manne 
cachée.  

   

Foi ntupoc mPs/ri mV] 

: etafi afswpi qen Maria 

: ]paryenoc natywleb : 

af[icarx ebolnq/tc. 

 Il représente le Fils de 
Dieu qui est venu, a 
séjourné dans la Vierge 
Marie qui est sans 
souillure et a pris chair 
d'elle.  

   
Acjvof epikocmoc :  

qen oumetouai natvwrj : 
alla nyof pe pouro nte 
pwou : afi ouoh afcw] 
mmon. 

 Elle l'a enfanté pour le 
monde : Un sans 
séparation. Lui est le Roi 
de gloire. Il est venu et 
nous as sauvés. 

   
Piparadicoc esl/loui :  

je afi nje pihi/b :  

nlogoc nS/ri nte Viwt 

 Le paradis se réjouit car 
l'Agneau, le Verbe, le Fils 
éternel du Père, est venu 
et nous a sauvés de nos 
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eym/n ebol sa eneh : 

 afi afcotten qen nennobi. 

péchés.  

   
<ere y/eymeh nhmot :   

,ere y/etacjem hmot : 

,ere y/etacmec P,c : 

ouoh P[c sop neme. 

 Salut à toi pleine de 
grâce, salut à celle qui 
a trouvé la grâce, salut 
à celle qui a enfanté le 
Christ, le Seigneur est 
avec toi. 

 7 - 7 

Aumou] ero je ymau 
mV] : piouro mm/i 
menenca yremacf :  
areohi ereoi mparyenoc : 
qen ouhwb mparadoxon. 

 Tu as été nommée la 
Mère de Dieu, le Roi 
véritable. Après l'avoir 
enfanté tu es demeurée 
vierge par un miracle 
étonnant.  

   
Emmanou/l v/eterejvof : 
eybe vai afareh ero :  
areoi nattako :  
ectob nje teparyenia. 

 Emmanuel que tu as 
enfanté t'as conservée 
sans souillure et toujours 
vierge.  

   
<ere y/eymeh nhmot :   

,ere y/etacjem hmot : 

,ere y/etacmec P,c : 

ouoh P[c sop neme. 

 Salut à toi pleine de 
grâce, salut à celle qui 
a trouvé la grâce, salut 
à celle qui a enfanté le 
Christ, le Seigneur est 
avec toi. 
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8 - 8 

Aretenywn] e]mouki : 

 y/eta Iakwb nau eroc : 
ec[oci sa ehr/i etve :  

ere P[c hijwc qen ouho]. 

 Tu ressembles à l'échelle 
que Jacob a vue. Elle 
atteignait le ciel et le 
Seigneur, redoutable, se 
tenait en haut.  

   
<ere ne ebolhitoten : 

 w y/etacswp eroc 
mpia,writoc :  

qen tecm/tra mparyenik/ : 
ouoh ecsotem ncaca niben. 

 Nous te saluons, toi qui a 
accepté en son sein 
virginal Celui que rien ne 
peut contenir. Et tu 
demeuras vierge pour 
toujours.  

   
Areswpi nan nouproctat/c 
: nahren V] penrefcw] : 
v/etaf[icarx ebolnq/] : 
eybe penoujai 

 Tu es devenue celle qui 
intercède pour nous 
auprès de Dieu, notre 
Sauveur, qui a pris chair 
de Toi pour notre salut.  

   
<ere y/eymeh nhmot :   

,ere y/etacjem hmot : 

,ere y/etacmec P,c : 

ouoh P[c sop neme. 

 Salut à toi pleine de 
grâce, salut à celle qui 
a trouvé la grâce, salut 
à celle qui a enfanté le 
Christ, le Seigneur est 
avec toi. 
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9 - 9 

H/ppe ic P[c afi 
ebolnq/] : w 
y/etcmamat etj/k ebol : 
enohem mpikocmoc 
etafyamiof : 

 eybe nefmetsenh/t etos. 

 Voici le Seigneur qui est 
né de toi, bénie et 
parfaite, pour sauver le 
monde, qu'Il a créé, à 
cause de Sa grande 
compassion. 

   

Tenhwc erof ten]wou naf 
: tenerhouo [ici mmof : 

 hwc agayoc ouoh 

mmairwmi : 

 nai nan kata peknis] 
nnai. 

 Nous Le louons, nous Le 
glorifions, nous 
L'exaltons car Il est bon 
et ami du genre humain. 
Aie pitié de nous dans Ta 
grande miséricorde.  

   

<ere y/eymeh nhmot :   

,ere y/etacjem hmot : 

,ere y/etacmec P,c : 

ouoh P[c sop neme. 

 Salut à toi pleine de 
grâce, salut à celle qui 
a trouvé la grâce, salut 
à celle qui a enfanté le 
Christ, le Seigneur est 
avec toi. 
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 Pilwbs Batoc - 1ère Interprétation 

 

<ere y/eymeh nhmot : 
]paryenoc natywleb : 
pikumillion etcwtp : 

 nte ]oikoumen/ t/rc. 

 Salut à toi, pleine de 
grâce, la Vierge sans 
souillure, le vase choisi 
pour tout l'univers.  

   
Pilampac nat[eno : 
psousou nte ]paryenia : 

 w piervei natbwl ebol 
: ouoh pisbwt nte 
pinah]. 

 La lampe non éteinte, la 
fierté de la virginité, le 
sanctuaire qui n'est pas 
démoli, le sceptre de la 
Foi. 
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Ma]ho mv/etaremacf : 

Pencwt/r nagayoc :  

ntefwli nnaiqici 

ebolharon : ntefcemni nan 

ntefhir/n/. 

 Implore Celui que tu as 
enfanté, notre bon 
Sauveur, pour qu'Il nous 
soulage des ennuis et 
qu'Il nous accorde Sa 
paix. 

   
<ere y/eymeh nhmot : 
]lu,nia nkayaroc : 
y/etacfai qa pilampac : 

pi,rwm nte ]meynou]. 

 Salut à toi, pleine de 
grâce, le lampadaire pur 
qui porte la Lampe : le 
feu de la Divinité.  

   
<ere ]helpic noujai :  

nte ]oikoumen/ t/rc :  

eyb/] gar anerremhe : 
ebolha picahoui nte Eua. 

 Salut à toi, espérance du 
salut de tout l'univers. 
Grâce à toi, nous avons 
été libérés de la 
malédiction d'Eve.   

   
Eyb/] on anermanswpi : 
ePipna eyu : 

 vai etafi ehr/i ejw : 
aferagiazin mmo. 

 Grâce à toi aussi nous 
sommes devenus une 
demeure du Saint Esprit, 
Lui qui est venu sur toi et 
t'a sanctifiée.  

   
<ere y/eta Gabri/l : 
er,eretizin mmoc : 

 je ,ere y/eymeh nhmot : 
ouoh P[c sop neme. 

 Salut à celle que Gabriel 
a salué en disant : 
« Salut à toi, pleine de 
grâce, le Seigneur est 
avec toi. » 
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Ap]ma] gar mViwt :  

swpi qen pejinerboki :  

a tparoucia mPis/ri : 

 swpi nhr/i qen tem/tra. 

 Car il a plu au Père que 
tu sois enceinte. 

Le Fils s'est manifesté 
dans tes entrailles. 

   
A Pipna eyu : 

 moh mmai niben nte : 

 te 'u,/ nem pecwma : 

 w Maria ymau mV]. 

 Et le Saint Esprit a rempli 
toute ton âme et tout ton 
corps, ô Marie, Mère de 
Dieu.  

  
   
Eybe vai tenersai hwn : 
qen ousai mpnatikon : 

ouoh mprov/tikon eucop : 
enws ebol nem pouro 
Dauid. 

 Pour cela, nous aussi, 
nous faisons une fête 
spirituelle et prophétique 
et nous proclamons avec 
le roi David :  

   
Je twnk P[c epekmton : 
nyok nem ]kibwtoc : 

 nte pima eyu ntak : 

ete nyo te w Maria. 

 "Lève-Toi Seigneur vers 
le lieu de Ton repos, Toi 
et l'arche de Ta sainte 
demeure, cette demeure 
c'est toi, Marie. 

   
Ten]ho aripenmeui :  

w ]proctat/c etenhot : 
nahren Pen% I/c P,c : 

ttef,a nennobi nan ebol. 

 Nous te supplions, 
souviens-toi de nous, ô 
médiatrice fidèle, devant 
notre Seigneur Jésus 
Christ, afin qu'il nous 
pardonne nos péchés. 
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2ème Interprétation 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

<ere y/eymeh nhmot : 
]paryenoc natywleb : 
]ck/n/ natmounk njij : 
piaho nte ]meym/i. 

 Salut à toi pleine de 
grâce, la Vierge sans 
souillure, la tente que des 
mains n'ont pas faite, 
trésor de justice.  

   
<ere ][rompi eynecwc : 
y/etachisennofi nan : 
n]hir/n/ nte V] : 
y/etacswpi sa nirwmi. 

 Salut à la belle colombe 
qui nous a annoncé la 
paix de Dieu venue pour 
les hommes. 
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<ere ymau v/etaferrwmi : 
qen pefouws mmin mmof : 
nem p]ma] mPefiwt : 

 nem Pipna eyu. 

 Salut à la mère de Celui 
qui s'est fait homme par 
Sa seule volonté et le 
plaisir de Son Père et du 
Saint Esprit.  

   
<ere pictamnoc nnoub : 

 ere pimanna h/p nq/tf : 
nem pisbwt nse 
mpeukunon : eta Mwuc/c 
mas ]petra nq/tf. 

 Salut au propitiatoire d'or 
où la manne est cachée. 
Salut au bâton en bois 
qui a bourgeonné et avec 
lequel Moïse a frappé le 
rocher.   

   
<ere ke,aritwmen/ :  

w ]trapeza mpnatik/ : 

 et] mpwnq nouon 
niben : eynaouwm 
ebolnq/tc. 

 Salut à toi pleine de 
grâce, la table spirituelle 
qui donne la vie à tous 
ceux qui en mangent.  

   
<ere pikumillion : 
navyarton nte ]meynou] : 
etervaqri nouon niben : 
eynacw ebolnq/tf. 

 Salut au vase sans 
souillure, qui contient la 
Divinité, et qui guérit tous 
ceux qui en boivent.  

   
Ainaerh/tc qen ou[isswou 
: takim mporganon 
mpalac : ntajw mptaio 
nte taiparyenoc :  

nem neccuggwmion eucop. 

 J'ouvre la bouche et je 
désire ardemment 
chanter et proclamer 
l'honneur et les louanges 
de cette Vierge.  
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Je nyoc gar pe 
pensousou : nem tenhelpic 
nem pentajro : qen 
tparoucia mPennou] : 
Pen[c I/c P,c. 

 Car elle est notre fierté, 
notre espérance et notre 
raffermissement dans 
l'avènement de notre 
Dieu et notre Seigneur 
Jésus Christ.  

   

Ten[ici mmo qen ouempsa 
: nem Elicabet 
tecuggen/c : 

 je tecmarwout nyo qen 
nihiomi : fcmarwout nje 
poutah nte teneji. 

 Tu mérites que nous 
t'exaltions avec 
Elisabeth, ta cousine, en 
disant : « tu es bénie 
entre toutes les femmes 
et le Fruit de tes 
entrailles est béni.»  

   

Ten] ne mpi,ereticmoc : 

 nem Gabri/l piaggeloc : 

 je ,ere ke,aritwmen/ : 

 o Kurioc metacou. 

 Nous te saluons avec 
l'ange Gabriel en disant : 
salut à Toi pleine de 
grâce, le Seigneur est 
avec toi.  

   

<ere ne w ]paryenoc : 

]ourw mm/i nal/yin/ : 
,ere psousou nte pen-

genoc : arejvo nan 

nEmmanou/l. 

 Nous te saluons ô 
Vierge, Reine véritable. 
Nous saluons la fierté du 
genre humain. Tu as 
enfanté pour nous Em-
manuel.  

   

Ten]ho aripenmeui : 
  w ]proctat/c etenhot 
:    nahren Pen[c I/c 

 Nous te supplions, 
souviens-toi de nous, ô 
médiatrice fidèle, devant 
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P,c : ntef,a nennobi nan 
ebol. 

notre Seigneur Jésus 
Christ, afin qu'Il nous 
pardonne nos péchés. 

   
 

 Oraison des offrandes 

 Le Célébrant 

}en]ho ouoh tentw-
bh ntekmetagayoc pi-
mairwmi. 

 Nous invoquons et nous 
supplions Ta bonté ô Ami 
du genre humain. 

   
Arivmeui P[c nniyucia 
niprocvora nisephmot 
nte n/etauerprocverin. 

 Souviens-Toi, Seigneur, 
des offrandes, des 
oblations et des actions 
de grâce de ceux qui 
offrent 

   
 Il met de l'encens dans l'encensoir  

Eoutaio nem ouwou 
mpekran eyu. 

 en honneur et gloire à 
Ton Nom sacré. 

   
 Le diacre 

Twbh ejen n/etfi mv-
rwous nniyucia niprocvora 
niapar,/ nineh nicyoinoufi 
nickepacma nijwm nws ni-
kumillion nte pimanersw-
ousi : hina nte P,c Pen-
nou] ]sebiw nwou qen 

 Implorez pour ceux qui 
s'occupent des offrandes 
et des oblations, des 
prémices, de l'huile, de 
l'encens, des voiles, des 
livres liturgiques et des 
vases sacrés de l'autel. 
Que le Seigneur, notre 
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Ierocal/m nte tve : 
ntef,a nennobi nan ebol. 

Dieu, les récompense 
dans la Jérusalem 
céleste et nous pardonne 
nos péchés. 

   
 L'assemblée 

Kurie ele/con.  Pitié Seigneur 
   
 Le célébrant  

Sopou erok ejen pek-
yuciact/rion eyu nel-
logimon nte tve : e-
oucyoi ncyoinoufi : e-
qoun etekmetnis] et-
qen niv/oui : ebol-
hiten psemsi nte 
nekaggeloc nem nek-
ar,/aggeloc eyu. 

 Reçois-les sur Ton saint 
autel céleste, odeur de 
l'encens qui monte de-
vant Ta grandeur dans 
les cieux par le ministère 
de Tes anges et Tes 
archanges purs. 

   
Mvr/] etakswp erok 
nnidwron nte piym/i 
Abel : nem ]yucia 
nte peniwt Abraam : 
nem ]tebi cnou] nte 
],/ra. 

 Et comme Tu as accepté 
les offrandes d'Abel le 
juste, le sacrifice de notre 
père Abraham et les 
deux petites pièces de la 
veuve, 
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Pair/] on nikeeu,arict/rion 
nte nekebiaik sopou erok : 
na pihouo nem na pi-
kouji : n/eth/p nem n/ey-
ouwnh ebol. 

 reçois aussi les vœux de 
Tes serviteurs, ceux qui 
sont dans l'abondance et 
ceux qui sont dans la 
peine, les cachés et les 
manifestés. 

   
N/eyouws eini nak e-
qoun ouoh mmon n-
twou : nem n/etauini 
nak eqoun qen pai 
ehoou nte voou nnai 
dwron nai. 

 A ceux qui veulent offrir 
mais n'ont pas, et à ceux 
qui T'ont offert ces 
oblations aujourd'hui, 

   
Moi nwou nniattako 
ntsebiw nn/eynata-
ko : na niv/oui nt-
sebiw nna pkahi : 
nisaeneh ntsebiw nni-
procouc/ou. 

 accorde des biens incor-
ruptibles au lieu des 
éphémères, des célestes 
au lieu des terrestres, 
des éternels au lieu des 
temporels. 

   
Nou/ou noutamion 
mahou ebolqen 
agayon niben 

 Leurs maisons et leurs 
greniers, remplis-les de 
tous les biens. 

   
Matakto erwou P[c 
ntjom nte nekaggeloc 
nem nekar,/aggeloc 
eyu. 

 Conserve-les, Seigneur, 
par la force de Tes anges 

et de Tes archanges 
purs. 
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Mvr/] etauervmeui 
mpekran eyu hijen pi-
kahi : aripoumeui 
hwou P[c qen tek-
metouro : ouoh qen 
pai ke ewn vai mper-
,au ncwk. 

 Comme ils ont invoqué 
Ton saint Nom sur la 
terre, souviens-Toi aussi, 
Seigneur, d'eux dans Ton 
Royaume et dans cette 
vie ne les éloigne pas de 
Toi. 

   
   
 L'assemblée 

Kurie ele/con.  Pitié Seigneur 
   
 Le célébrant (à voix basse) 

Qen pihmot nem ni-
metsenh/t nem ]-
metmairwmi nte pek-
monogen/c ns/ri : 
Pen[c ouoh Pennou] 
ouoh Pencwr I/c P,c. 

 Par la grâce, la 
compassion et l'amour du 
genre humain de Ton Fils 
unique notre Seigneur, 
notre Dieu et notre 
Sauveur Jésus-Christ  

   
Vai ete ebolhitotf 
ere piwou nem pitaio 
nem piamahi nem ]p-
rockun/cic : erprepi 
nak nemaf : nem pi-
pna eyu nreftanqo 
ouoh nomooucioc 
nemak : 

 par Qui la gloire, l'hon-
neur, la magnificence et 
l'adoration  Te sont  dûs 
avec  Lui  et  le  Saint- 
Esprit  vivifiant et 
consubstantiel à Toi 

   
}nou nem nc/ou niben  maintenant et toujours et 
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nem sa eneh nte nie-
neh t/rou am/n. 

dans les siècles des siè-
cles. Amen ! 

   
Le prêtre encense l'église sans salutation. Pendant ce 
temps on récite : 

Marenhwc nem niaggeloc 
je : 

 Louons (Dieu) avec les 
anges en disant : 

   
Ouwou qen n/et[oci m-
V] : nem ouhir/n/ hijen 
pikahi : nem ou]ma] qen 
nirwmi. 

 Gloire  à  Dieu  au  plus 
haut  des  cieux  et  paix 
sur  la  terre  et  joie  aux 
hommes. 

   
Tenhwc erok : tencmou 
erok : tensemsi mmok : 
tenouwst mmok : ten-

ouwnh nak ebol : tencaji 
qen pekwou : tensephmot 
ntotk : eybe peknis] 

nwou. 

 Nous Te louons, nous 
Te  bénissons,  nous Te 
servons, nous 
T'adorons, nous Te 
confessons, nous Te 
glorifions, nous Te 
rendons grâce  pour Ton 
 immense  gloire. 

   
P% piouro et hijen ni-

v/oui : Vnou] Viwt 
pipantokratwr : P% 

Pis/ri mmauatf pimo-
nogen/c I/c P,c nem 

Pipna eyouab. 

 Ô  Seigneur  Roi  des 
cieux,  Dieu  le  Père 
tout puissant.  Seigneur 
Fils unique Jésus  Christ 
 avec le Saint-Esprit. 

   
P% Vnou] pihi/b nte 
V] : Pis/ri nte Viwt : 

 Seigneur  Dieu,  Agneau 
de Dieu, le Fils du  Père ; 
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v/etwli mvnobi nte pi-
kocmoc nai nan : v/etwli 
mvnobi nte pikocmoc sep 
nen]ho erok. 

Toi qui enlèves  le péché 
du monde,  aie pitié de 
nous ; Toi  qui enlèves  le 
 péché  du monde reçois 
nos supplications. 

   
V/ethemci caouinam 
mPefiwt nai nan. 

 Toi qui es assis à la 
droite de Ton Père, aie 
pitié de nous 

   
Nyok mmauatk eyu : 
nyok mmauatk et[oci : 
Pa[c I/c P,c nem 
Pipna eyu : eouwou 
mVnou] Viwt am/n. 

 Car Toi seul es Saint, Toi 
seul es le Très-Haut, Ô 
Seigneur Jésus  Christ, 
avec le Saint  Esprit. 
Gloire à Dieu le Père. 
Amen !  

   
}nacmou erok mm/ni 
mm/ni : ]nacmou epekran 
eyu sa eneh nem sa eneh 
nte nieneh am/n. 

 Je  Te  bénirai  tous  les 
jours  et  je  louerai  Ton 
saint  Nom éternellement 
 et pour les siècles des 
siècles.  Amen ! 

   
Icjen jwrh a papna 
swrp mmof ei harok 
Panou] : je hanouwini ne 
nekouahcahni  hijen pikahi. 

 Dès  la  nuit mon esprit 
se hâte vers Toi ô mon 
Dieu car Tes commande-
ments sont des lumières 
sur la terre. 

   

Naiermeletan hi nekmwit : 

je akswpi n/i noubo/yoc : 

 Je chante  sur  Tes 
chemins  car  Tu  es 
devenu  mon secours. 
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hanatooui P[c ekecwtem 

etcm/ : swrp eietahoi 

nahrak ekenau eroi. 

De bon matin Tu écoutes 
ma voix. Demain Je me 
tiendrai devant Toi et Tu 
me verras. 

   
 

 Le Trisagion 

Agioc o Yeoc : agioc Ic-
,uroc : agioc Ayanatoc : 

o ctaurwyic di /mac 
ele/con /mac  

 Dieu Saint, Saint fort, 
Saint immortel, crucifié 
pour nous, aie pitié de 
nous. 

   

Agioc o Yeoc : agioc Ic-
,uroc : agioc Ayanatoc : 

o ctaurwyic di /mac 
ele/con /mac 

 Dieu Saint, Saint fort, 
Saint immortel, crucifié 
pour nous, aie pitié de 
nous. 

   

Agioc o Yeoc : agioc Ic-
,uroc : agioc Ayanatoc : 

o ctaurwyic di /mac 
ele/con /mac 

 Dieu Saint, Saint fort, 
Saint immortel, crucifié 
pour nous, aie pitié de 
nous. 
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Doxa Patri ke Uiw : 
  ke agiw pnati.  

Ke nun ke ai ke ic touc 
ewnac twn ewnwn am/n. 

 Gloire soit au Père, au 
Fils et au Saint Esprit ; 
maintenant et toujours et 
dans les siècles des 
siècles, Amen ! 

   

Agia Triac ele/con 
/mac : 

 Ô Trinité Sainte aie pitié 
de nous. 

   
panagia Triac ele/con 
/mac : 

 Ô Trinité toute Sainte aie 
pitié de nous. 

   
}triac eyouab nai nan.  Ô Trinité Sainte aie pitié 

de nous. 
   
P[c ,a nennobi nan 
ebol : 

 Seigneur pardonne-nous 
nos péchés. 

   
P[c ,a nenanomia nan 
ebol : 

 Seigneur pardonne-
nous nos iniquités. 

   
P[c ,a nenparaptwma 
nan ebol. 

 Seigneur pardonne-nous 
nos erreurs. 

   
P[c jempsini nn/etswni 
nte peklaoc : matal[wou 
eybe pekran eyu : 

 Visite  Seigneur les 
malades de ton peuple, 
guéris-les à cause de ton 
saint Nom. 

   
nenio] nem nencn/ou eta- A nos pères et à nos 
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uenkot P[c mamton nnou-
'u</. 

frères qui se sont 
endormis, accorde 
Seigneur le repos de 
leurs âmes. 

   
Piaynobi P[c nai nan :  Ô Toi qui es Sans péché, 

Seigneur aie pitié de 
nous.  

   
piaynobi P[c aribo/yin 
eron : sep ten]ho 
erok 

 Ô Toi qui es Sans péché, 
Seigneur aide nous et 
reçois nos supplications. 

   

Je vwk pe piwou nem 
piamahi : nem pitriacagioc 

 Car à Toi sont dus  la 
gloire, la magnificence et 
la sanctification trinitaire. 

   

Ke ele/con Ke ele/con 
Ke eulog/con am/n. 

 Pitié Seigneur, pitié 
Seigneur, Seigneur bénis 
nous, Amen ! 

   
Ariten nempsa njoc qen 
ousephmot :  

 Rends-nous digne de 
dire en action de grâce : 

   
Je Peniwt et qen niv-
/oui 

 Notre Père, qui es aux 
cieux, 

   
mareftoubo nje pekran :  Que Ton Nom soit sancti-

fié, 
   
Que Ton règne vienne, 
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Que Ta volonté soit faîte sur la terre comme au ciel. 
Donne-nous aujourd'hui notre pain de ce jour. 
Pardonne-nous nos offenses comme nous pardonnons 
aussi à ceux qui nous ont offensés. 
Et ne nous soumets pas à la tentation, 
Mais délivre-nous du mal. 
Par le Christ Jésus Notre Seigneur. 
Car c'est à Toi qu'appartiennent le règne, la puissance et 
la gloire éternellement. Amen ! 

 Nous te saluons ... 

<ere ne ten]ho ero : 
w y/eyu eymeh 
nwou : etoi mparyenoc 
nc/ou  niben : ]ma-
cnou] ymau mP,c. 

 Nous te saluons et nous 
te supplions, toi la Sainte, 
pleine de gloire, toujours 
vierge, Mère de Dieu et 
Mère du Christ : 

   
Anioui ntenproceu,/ : 
epswi ha pes/ri m-
menrit : ntef,a nen-
nobi nan ebol. 

 Fais  monter  notre  priè-
re vers Ton  Fils  bien-
aimé pour  qu'il  nous 
pardonne nos  péchés. 

   
<ere y/etacmici nan: 
mpiouwini ntavm/i : 
P,c Pennou] : ]pa-
ryenoc eyu. 

 Nous saluons la Sainte 
Vierge qui a enfanté pour 
nous la Lumière 
véritable, le Christ, notre 
Dieu. 

   
Ma]ho mP[c ehr/i e-
jwn : ntefer ounai 
nem nen'u,/ : 
ntef,a nennobi nan 
ebol. 

 Supplie le Seigneur pour 
nous afin qu'Il accorde la 
miséricorde à nos âmes 
et nous pardonne nos 
péchés. 

   



 Office de l'encens de l'aube 
 

  
Page 150 avril 2008 

}paryenoc Mariam : 
]yeotokoc eyu : 
]proctat/c etenhot : 
nte pgenoc nte 
]metrwmi. 

Ô Vierge Marie, Sainte 

Mère de Dieu, médiatrice 
 fidèle au genre humain,  

   
Ariprecbeuin ehr/i e-
jwn nahren P,c v/-
etarejvof : hopwc n-
teferhmot nan : mpi-
,w ebol nte nennobi. 

Intercède  pour  nous 
devant le  Christ  que  tu 
as  enfanté  afin  qu'Il 
nous accorde  la  rémis-
sion  de nos  péchés. 

   
<ere ne w ]par-
yenoc : ]ourw mm/i 
nal/yin/ : ,ere 
psousou nte   pen-
genoc : arejvo nan 
nEmmanou/l. 

Nous te saluons ô 
Vierge, Reine véritable. 
Nous saluons la fierté du 
genre humain. Tu as 
enfanté pour nous 
Emmanuel.  

   
Ten]ho aripenmeui : 
w ]proctat/c 
etenhot : nahren 
Pen% I/c P,c : 
ntef,a nennobi nan 
ebol. 

Nous te supplions, 
souviens-toi de nous, ô 
médiatrice fidèle, devant 
notre Seigneur Jésus-
Christ, afin qu'Il nous 
pardonne nos péchés 
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Doxologie pour le Samedi Saint 

V/etafsans mPicl : 
 nm nrompi hi 
psafe : af] 
mpimanna nwou 
eouomf : pwik nte 
niaggeloc. 

 Celui qui a entretenu 
Israël quarante années 
dans le désert et lui a 
donné la manne à 
manger : le pain des 
anges.  

   
Ntsebiw gar 
mpimanna : au] 
nouhemj efensasi naf 
: ntsebiw nniagayon : 
au] ,lom ncouri 
ejwf. 

 En retour de la manne, ils 
Lui ont donné du vinaigre 
amère. En retour des 
bontés, ils Lui ont mis 
une couronne d'épines 
sur la tête.  

   
Aukocf au,af qen 
pimhau : v/et,/ 
cabol n]baki : 
etaujoc qen 
toumetath/t : je 
vai fnastwnf an je. 

 Il fut enseveli et déposé 
au tombeau à l'extérieur 
de la ville. Par leur 
ignorance, ils crurent qu'Il 
ne pourrait jamais 
ressusciter. 

   
Swrp mvouai nte 
nicabbaton : aP,c 
twnf ebolqen 
n/eymwout : aftacyo 
nnefjaji evahou : 
af] nwou nousvit 
neneh. 

 A l'aube du premier jour 
de la semaine, le Christ 
est ressuscité d'entre les 
morts. Il a fait reculé Ses 
ennemis et les a 
déshonorés éter-
nellement. 

   



 Office de l'encens de l'aube 
 

  
Page 152 avril 2008 

Eybe vai 
tener,oreuin : nem 
pihumnodoc Dauid : 
je aftwnf nje V} : 
mvr/] mv/etenkot. 

 Pour cela nous louons 
avec le psalmiste David 
en disant :  Dieu s'éveilla 
tel un dormeur.  

   
All/louia Al : 
Al : Al : I/c P,c 
pouro nte pwou : 
aftwnf ebolqen 
n/eymwout.  

 Alléluia, alléluia, alléluia, 
alléluia. Jésus Christ, le 
Roi de gloire, est 
ressuscité d'entre les 
morts 

   
Vai ere piwou 
erprepinaf : nem 
Pefiwt nagayoc : nem 
Pipna eyu : icjen 
]nou nem sa eneh.  

 A Lui est due la gloire, 
avec Son Père très bon 
et le Saint Esprit, dès 
maintenant et pour 
toujours. 

   
 Doxologie pour la Vierge 

 

Wounia] nyo Maria : 
]cabe ouoh ncemne : 
]mah2] nck/n/ : 
piaho mpnatikon. 

 Heureuse es-tu ô Marie, 
sage et chaste, le second 
tabernacle,  
Le trésor spirituel, 

   
}[rompsal nkaya-
roc : y/etacmou] 
qen penkahi : ouoh 
acviri nan ebol : 
noukarpoc nte Pipna. 

 La colombe pure 
annonciatrice sur notre 
terre, qui nous a donné le 
fruit de l'Esprit. 

  
Pipna mparakl/ton :  L'Esprit  Paraclet, qui  est 
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v/etafi ejen 
Pes/ri : hijen 
nimwou nte Piior-
dan/c : kata ptupoc 
nNwe. 

 descendu  sur  ton Fils, 
dans les  eaux  du 
Jourdain  à l'exemple  de 
Noë. 

   

}[rompi gar etem-
mau : nyoc achisen-
noufi nan : n]hir/n/ 
nte V] : y/etacswpi 
sa nirwmi. 

Car  cette  colombe nous 
 a annoncé la  paix  de 
Dieu donnée   aux  ho-
mmes. 

   
Nyo hwi w tenhel-
pic : ][rompsal 
nno/te : areini 
mpinai nan : arefai 
qarof qen teneji. 

Et toi aussi notre 
espérance, la colombe 
sensée tu nous as ap-
porté la miséricorde, et tu 
L’as porté en ton sein : 

   
Ete vai pe I/c : 
pimici ebol qen 
Viwt : aumacf nan 
ebol nq/] : afer 
pengenoc nremhe. 

C'est Jésus, né du Père, 
que tu nous as enfanté, Il 
 a libéré  le  genre 
humain. 

   
Vai gar maren-
taouof : ebolqen 
penh/t nsorp :  me-
nencwc on qen penke-
lac : enws ebol 
enjw mmoc : 

Disons  cela  d'abord de 
tout  notre  coeur, puis 
par  la  bouche, en 
clamant  et  en  disant : 
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Je Pen% I/c P,c : 
mayamio nak nqr/i 
nq/ten : nouervei 
nte Pekpna eyu : eu-
] doxologia nak. 

Ô notre Seigneur Jésus 
Christ, construis en nous 
un sanctuaire pour Toi et 
pour Ton Esprit Saint qui 
Te glorifie. 

   
<ere ne w 
]paryenoc : ]ourw 
mm/i nal/yin/ : ,ere 
psousou nte pengenoc 
: arejvo nan 
nEmmanou/l. 

Nous te saluons ô 
Vierge, la Reine vérita-
ble. Nous saluons la 
fierté du genre humain. 
Tu as enfanté pour nous 
Emmanuel. 

   

Ten]ho aripenmeui : 
w ]proctat/c 
etenhot : nahren 
Pen% I/c P,c : 
ntef,a nennobi nan 
ebol. 

Nous te supplions, 
souviens-toi de nous, ô 
Médiatrice fidèle, devant 
notre Seigneur Jésus 
Christ, afin qu'Il nous 
pardonne nos péchés. 

   

 
Doxologie pour  l'archange Michel 

Mi,a/l par,wn 
nnaniv/oui : nyof 
etoi nsorp : qen 
nitaxic naggelikon : 
efsemsi mpemyo 
mP[c 

 Michel, le plus  grand 

parmi les célestes est le 

premier dans les choeurs 

angéliques. Il sert Dieu. 

   

Sare V} ouwrp 
nan : nnefnai nem 
nefmetsenh/t : hiten 

 Dieu nous envoie Sa 
miséricorde et Sa 
compassion grâce à 
l'imploration de Michel, 
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ni]ho nte Mi,a/l : 
pinis] nar,/aggeloc. 

le grand archange. 

   

Saujwk ebol nje 
nikarpoc : hiten 
nentwbh mMi,a/l : 
je nyof etqent 
eqoun eV} : ef]ho 
ehr/i ejwn. 

 Les  fruits 
s'accomplissent par  les 
implorations  de Michel 
car il  est  proche  de 
Dieu,   implorant   pour 
nous. 

   
Taio niben eynaneu : 
nem dwron niben 
etj/k ebol : eun/ou 
nan ebol mpswi : 
hiten Viwt nte 
niouwini 

 Chaque  présent 
favorable et   chaque don 
 parfait, nous 
parviennent   d'en  haut 
de  la  part  du Père des 
lumières. 

   

Marenhwc nten]wou : 
ntenouwst n]triac 
eyu : etoi nomoo-
ucioc : eym/n ebol 
sa eneh. 

 Louons, glorifions et 
prosternons-nous devant 
la  Sainte  Trinité 
consubstantielle et 
éternelle.  

   

Ariprecbeuin ehr/i 
ejwn : w piar,/-
aggeloc eyu : 
Mi,a/l par,wn 
nnaniv/oui : ntef,a 
nennobi nan ebol. 

 Intercède pour nous ô 
archange pur Michel, le 
plus grand  parmi les 
célestes afin qu'Il nous 
pardonne  nos  péchés. 
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Doxologie pour Saint Marc 

Markoc piapoctoloc : 
ouoh pieuaggelict/c : 
pimeyre qa 
nimkauh : nte 
pimonogen/c nnou]. 

 Marc, l'apôtre et 

l'évangéliste témoin de la 

Passion du Dieu unique. 

   
Aki akerouwini eron : 
hiten pekeuaggelion : 
aktcabon mViwt nem 
Ps/ri : nem pipna 
eyouab. 

 Tu es venu et nous a 
éclairés par ton Evangile 
et nous as enseigné le 
Père, le Fils et le Saint 
Esprit. 

   
Akenten ebol qen 
p,aki : eqoun epiou-
wini mm/i : aktem-
mon mpiwik nte 
pwnq : etafi epec/t 
ebolqen tve. 

 Tu nous as sortis des 
ténèbres vers la vraie 
Lumière, et nous as 
nourri du Pain de Vie, 
Qui est descendu du ciel. 

   

Au[icmou nqr/i 
nq/tk : nje nivul/ 
t/rou nte pkahi : 
ouoh nekcaji 
auvoh : sa aur/jc 
n]oikoumen/. 

 Par toi ont été bénies 
toutes les tribus de la 
terre et tes paroles ont 
atteint tous les pays de 
l'univers. 

   
<ere nak w pimartu-
roc : ,ere pieuagge-
lict/c : ,ere piapoc-
toloc : Markoc piye-
wrimoc. 

 Salut à toi ô martyr ; salut 
à l'évangéliste ; salut à 
l'apôtre ; Marc : le 
contemplateur de Dieu. 

   

Twbh mP% ehr/i 
ejwn : w piyewrimoc 
neuaggelict/c : Mar-

 Ô contemplateur de 
Dieu l'évangéliste Marc, 
l'apôtre, Implore pour 
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koc piapoctoloc : 
ntef,a nennobi nan 
ebol. 

nous, afin qu'Il nous 
pardonne nos péchés 

   

Doxologie pour Saint Georges 

7 nrwmpi afgokou 
ebol : nje v/eyu 
Gewrfioc : ere pio 
nouro nanomoc : eu-
]hap erof mm/ni. 

Sept années entières, 
Saint Georges a enduré, 
soixante dix rois 
hypocrites, le jugeant 
tous les jours. 
 

   
Mpousvwnh mpeflo-
gicmoc : oude pef-
nah] etcoutwn : 
oude tefnis] naga-
p/ : eqoun epouro 
P,c. 

 Ils n'ont pas pu détourner 

ses pensées, ni sa vraie 

foi, ni son grand amour, 

pour le Roi le Christ. 

   

Nafer'alin nem 
Dauid : je aukw] 
eroi nje nieynoc 
t/rou : alla qen 
vran nI/c Panou] : 
ai[i mpa[i mpsis 
nemwou. 

Et il chantait avec David 
en disant : toutes les 
nations m'ont cerné ; 
mais au nom de Jésus 
mon Dieu je me suis 
vengé d'elles. 

   
Ounis] gar pe pek-
taio : w pa[c pouro 
gewrgioc : ere P,c 
rasi nemak : qen 
Il/m nte tve. 

Grand est ton honneur ô 
mon maître le roi Geor-
ges. Que le Christ se 
réjouisse avec toi dans la 
Jérusalem céleste 

   
<ere nak w 
pimarturoc : ,ere 

Salut à toi ô martyr, salut 
au héros courageux, 
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pi[wij ngenneoc : 
,ere piaylovoroc : 
pa[c pouro Gewrgioc. 

salut au vainqueur, mon 
maître le roi Georges. 

   
Twbh mP[c ehr/i 
ejwn : w 
piaylovoroc 
mmarturoc : pa[c 
pouro Gewrgioc : 
ntef,a nennobi nan 
ebol. 

Ô victorieux martyr, mon 

maître le roi Georges, 

implore pour nous afin 

qu'Il nous pardonne nos 

péchés 
 

   

 
Conclusion des doxologies 

Swpi nyo erecomc 
ejwn : qen nima 
et[oci etara,/ 
nq/tou : w ten[c 
nn/b t/ren ]yeo-
tokoc : etoi mpa-
ryenoc nc/ou niben. 

Sois notre surveillante 

dans les lieux élevés où 

tu es, ô notre Dame à 

tous, la Mère de Dieu 

toujours vierge. 

   
Ma]ho mv/etare-
macf : Pencwr na-
gayoc : ntefwli 
nnaiqici ebolharon : 
ntefcemni nan 
ntefhir/n/. 

Demande à Celui que tu 
as enfanté, notre bon 
Sauveur, d'écarter de 
nous ces peines et de 
nous accorder Sa paix. 

   
<ere ne w ]paryenoc 
: ]ourw mm/i nal/-
yin/ : ,ere psousou 
nte pengenoc : 
arejvo nan 

Nous te saluons ô 
Vierge, 
Reine véritable. Nous sa-
luons la fierté du genre 
humain. Tu as enfanté 
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nEmmanou/l. pour nous Emmanuel. 
   
Ten]ho aripenmeui : 
w ]proctat/c 
etenhot : nahren 
Pen% I/c P,c : 
ntef,a nennobi nan 
ebol. 

 Nous te supplions, 
souviens-toi de nous, ô 
Médiatrice fidèle,  
devant notre Seigneur 
Jésus Christ, afin qu'Il 
nous pardonne nos 
péchés. 

   

Introduction de l'acte de Foi 

Ten[ici mmo ymau 
mpiouwini ntavm/i : 
ten]wou ne w y/eyu 
ouoh mmacnou] : je 
aremici nan mPcwr 
mpikocmoc t/rf : afi 
ouoh afcw] 
nnen'u,/. 

 Nous t'exaltons ô Mère 
de la vraie Lumière, et 
nous te glorifions ô 
Sainte Mère de Dieu, car 
tu as enfanté pour nous 
le Sauveur du monde. Il 
est venu et a sauvé nos 
âmes. 

   

Ouwou nak penn/b 
penouro P,c : psou-
sou nniapoctoloc : 
pi,lom nte ni` : 
pyel/l nnidikeoc : 
ptajro nniekkl/cia : 
p,w ebol nte ninobi. 

 Gloire à Toi ô notre 
Seigneur et notre Roi, le 
Christ : fierté des 
apôtres, couronne des 
martyrs, allégresse des 
justes, affermissement 
des Eglises et rémission 
des péchés. 

   
tenhiwis n}triac 
eyouab : ecqen ou-
meynou] nouwt : 
tenouwst mmoc ten-
]wou nac : Ke 

 Nous proclamons la 
Trinité sainte : une seule 
Divinité ; nous l'adorons 
et nous la glorifions. Pitié 
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ele/con Ke ele/con 
Kurie eulog/con : 
am/n. 

Seigneur, Pitié Seigneur, 
Seigneur bénis-nous. 
Amen ! 

   

 
Acte de Foi 

Qen oumeym/i  En vérité, 
   
Tennah] eounou] 
nouwt : 

 Je crois en UN seul 
Dieu 

   
Viwt pipantok-
ratwr : 

 Le Père Tout Puissant 

   
v/etafyamio ntve 
nem pkahi : 

 Créateur du ciel et de la 
terre 

   
N/etounau erwou nem 
n/ete ncenau erwou 
an : 

 de toutes les choses 
visibles et invisibles. 

   
Tennah] eou[c 
nouwt : 

 Je crois en UN seul 
Seigneur 

   
I/c P,c Ps/ri 
mVnou] pimonogen/c 

 Jésus Christ le Fils 
unique de Dieu 

 
 

  
pimici ebolqen viwt 
qajwou nniewn 
t/rou : 

 né du Père avant tous 
les siècles 

   
Ououwini ebolqen 
ououwini : 

 Lumière née de la 
Lumière 

   
Ounou] nta vm/i 
ebolqen ounou] nta 
vm/i : 

 Vrai Dieu né du Vrai 
Dieu 
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Oumici pe ouyamio 
an pe : 

 Engendré, non pas créé 

Ouomooucioc pe nem 
 viwt : 

 consubstantiel au Père 

v/eta hwb niben 
swpi ebolhitotf : 

 par qui tout a été fait 

Vai ete eyb/ten 
anon qa nirwmi nem 
eybe penoujai : 

 Qui pour nous, les 
hommes, et pour notre 
salut 

afi epec/t ebolqen 
tve : 

 est descendu du ciel 

Af[icarx ebolqen 
Pipna eyouab nem 
ebolqen Maria ]pa-
ryenoc ouoh aferrw-
mi : 

 Par l'Esprit Saint il a pris 
chair de la Vierge Marie 
et s'est fait homme 

Ouoh auerectaurwnin 
mmof ehr/i eJwn 
nahren pontioc Pi-
latoc : afsepmkah 
ouoh aukocf : 

 a été crucifié pour nous 
sous Ponce Pilate, a 
souffert et a été ense-
veli. 

 
Ouoh aftwnf ebol- 
qen n/eymwout : 
qen piehoou mmah3 
kata nigrav/ : 

  
Il est ressuscité d'entre 
les morts le troisième jour 
conformément aux 
écritures. 

Afsenaf epswi 
eniv/oui : afhemci 
caouinam mPefiwt : 

 Il est monté au ciel et 
s'est assis à la droite du 
Père 
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Ke palin efn/ou qen 
pefwou : e]hap 
en/etonq nem n/eym-
wout : v/ete 
tefmetouro ouay-
mounk te. 

 d'où Il reviendra dans Sa 
gloire pour juger les 
vivants et les morts et 
son règne n'aura pas de 
fin. 

   

Ce tennah] ePipna 
eyouab P[c nref] 
mpwnq : 

 Je crois en l'Esprit Saint 
qui est Seigneur et qui 
donne la vie ; 

   
V/eyn/ou ebolqen 
viwt : 

 Il procède du Père. 

   
Ceouwst mmof ce] 
wou naf nem viwt 
nem Ps/ri : 
v/etafcaji qen 
niprov/t/c. 

 Avec le Père et le Fils, Il 
reçoit même adoration 
et même gloire. Il a parlé 
par  les prophètes. 

   

Eoui nagia nkayolik/ 
napoctolik/ nekkl/cia. 

 Je crois en l'Eglise, Une, 
Sainte, Universelle et 
Apostolique 

   
 
Teneromologin 
nouwmc nouwt : ep,w 
ebol nte ninobi. 

  
Je reconnais un seul 
baptême  pour  le  pardon 
des  péchés 

   
Tenjoust ebol 
qath/ n]anactacic 
nte nirefmwout : 
nem piwnq nte 
piewn eyn/ou : 
am/n . 

 J'attends   la   résurrec-
tion  des   morts   et   la 
vie   du  monde   à 
venir. Amen. 
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Le célébrant lève la croix avec trois bougies 
éclairées : 
 

V} nai nan : 
yesounai eron : 
senh/t qaron 

Dieu, aie pitié de nous. 
Donne-nous Ta miséri-
corde. Soit compatissant 
envers nous. 

   
cwtem eron : 
cmou eron : 
areh eron : 
aribo/yin eron : 

Écoute-nous 
bénis-nous 
conserve-nous 
aide-nous 

   
wli mpekjwnt ebol-
haron : jempensini 
qen pekoujai : ouoh 
,a nennobi nan 
ebol. 

Éloigne de nous Ta 
colère, accorde-nous Ton 
salut, et remets-nous nos 
péchés. 

 
Puis on fait une procession autour de l'autel (3 fois) et 
autour de l'église (3 fois) en portant les bougies, les 
cymbales les croix et les icônes. Pendant ce temps on 
chante : 
Kurie ele/con. Pitié Seigneur  
   
 
Après la procession, on lit la prophétie et le sermon.  
 
Isaïe 55 : 2 - 13 

Écoutez, écoutez-moi et mangez ce qui est bon ; vous 
vous délecterez de mets succulents.   Prêtez l'oreille et 
venez vers moi, écoutez et vous vivrez.  Je conclurai avec 
vous une alliance éternelle, réalisant les faveurs promises 
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à David.   Voici que j'ai fait de lui un témoin pour des 
peuples, un chef et un législateur de peuples.   Voici que 
tu appelleras une nation que tu ne connais pas, une 
nation qui ne te connaît pas viendra vers toi, à cause du 
Seigneur, ton Dieu, et pour le Saint d'Israël, car il t'a 
glorifié.   Cherchez le Seigneur pendant qu'il se laisse 
trouver, invoquez-le pendant qu'il est proche.   Que le 
méchant abandonne sa voie et l'homme criminel ses 
pensées, qu'il revienne au Seigneur qui aura pitié de lui, à 
notre Dieu car il est riche en pardon.   Car vos pensées 
ne sont pas mes pensées, et mes voies ne sont pas vos 
voies, oracle du Seigneur.   Autant les cieux sont élevés 
au-dessus de la terre, autant sont élevées mes voies au-
dessus de vos voies, et mes pensées au-dessus de vos 
pensées.   De même que la pluie et la neige descendent 
des cieux et n'y retournent pas sans avoir arrosé la terre, 
sans l'avoir fécondée et l'avoir fait germer pour fournir la 
semence au semeur et le pain à manger,   ainsi en est-il 
de la parole qui sort de ma bouche, elle ne revient pas 
vers moi sans effet, sans avoir accompli ce que j'ai voulu 
et réalisé l'objet de sa mission.    Oui, vous partirez dans 
la joie et vous serez ramenés dans la paix.  Les 
montagnes et les collines pousseront devant vous des 
cris de joie, et tous les arbres de la campagne battront 
des mains.    Au lieu de l'épine croîtra le cyprès, au lieu de 
l'ortie croîtra le myrte, ce sera pour le Seigneur un renom, 
un signe éternel qui ne périra pas.      

Louange soit à Dieu éternellement. Amen ! 

Sermon de notre père, saint Athanase l'apostolique, que 
sa sainte bénédiction repose sur nous tous. Amen ! 

Frères, bien aimés, le jour de la fête est arrivé. C'est 
maintenant.  Réjouissez-vous en tout temps, vous qui 
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êtes joyeux dans le Seigneur selon les Ecritures ( 1 ). Il 
pointe chacun du doigt par l'intermédiaire de ceux qu'Il a 
envoyés prêcher en disant : Juda, organise tes fêtes et 
accomplis tes vœux. Offre au Seigneur le fruit de ton 
travail chaque année avec une intention pure comme Il te 
l'a recommandé. Comme les outils du paysan font 
pousser les fruits de la terre chaque année, que le fruit de 
nos actes montent vers le Seigneur chaque année 
comme Il nous a recommandé.  

                                            
( 1 ) Phillipiens 3 : 1 et 4 : 4 et 1 Thessaloniciens 5 : 16 

Produisons encore plus de fruits puisque nous buvons de 
la source de vie en étant fermes dans le Seigneur comme 
les branches sont fermes dans la vigne. Donc, élançons-
nous en avant sans désobéir à Celui qui a dit "Tu 
observeras le nouveau mois pour célébrer la Pâque du 
Seigneur ton Dieu".  

Car la Pâque du Seigneur n'est pas celle d'un homme 
mais celle du Seigneur. Ceci veut dire que nous 
abandonnons les anciennes actions pour nous renouveler 
par de nouvelles actions. Ceci, les juifs ne l'ont pas 
compris et ils ont manqué la vraie fête ! Pourtant il leur a 
été dit : "Célèbre la Pâque du Seigneur ton Dieu, alors 
l'exterminateur t'épargnera".  Nous savons assurément 
que ce commandement n'est pas simple, mais il 
représente une œuvre parfaite concernant Dieu.  

Car suivre les commandements : "Tu ne commettras pas 
l'adultère, tu ne commettras pas de vol, tu ne porteras pas 
de faux témoignage" et les autres commandements, est 
pour nous une forteresse invincible. Lorsque l'âme s'y 
réfugie, elle suit le droit chemin dont elle peut être fière. 
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C'est la couronne de la victoire de la vocation céleste.  

Clôturons le sermon de notre père saint Athanase 
l'apostolique qui a éclairé nos pensées et les yeux de nos 
cœurs au Nom du Père, du Fils et du Saint Esprit, un seul 
Dieu. Amen ! 

La lecture de l'épître de saint Paul est faite d'abord en 
copte : La première partie est chantée sur l'air triste et la 
seconde partie est chantée sur l'air ordinaire.  

1ère Épître de saint Paul aux Corinthiens 5 : 7 - 13 

Matoube pisem/r napac 
ebolqen y/nou : hina 
ntetenswpi nouwsem 
mberi  

 7 Purifiez-vous donc des 
vieux ferments, et vous 
serez une pâte nouvelle, 

   
vous qui êtes comme le pain de la Pâque, celui qui n'a 
pas fermenté. Voici que le Christ, notre agneau pascal, a 
été immolé. 8 Célébrons donc la Fête, non pas avec de 
vieux ferments : la perversité et le vice, mais avec du pain 
non fermenté : la droiture et la vérité.  
9 Je vous ai écrit dans ma lettre de ne pas fréquenter les 
débauchés : 10 non pas en général les débauchés qui sont 
dans ce monde, ou bien les profiteurs et les escrocs ou 
les idolâtres ; dans ce cas, vous seriez obligés de sortir 
du monde ! 11 En fait, je voulais vous dire de ne pas 
fréquenter quelqu'un qui porte le nom de frère, mais qui 
est débauché, ou profiteur, ou idolâtre, ou diffamateur, ou 
ivrogne, ou escroc : il ne faut même pas manger avec un 
homme comme celui-là. 12 Est-ce à moi de juger ceux du 
dehors ? Ceux du dedans, n'est-ce pas à vous de les 
juger ? 13 Et ceux du dehors, c'est Dieu qui les jugera. 
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Éliminez du milieu de vous l'homme mauvais.      

Pihmot gar nemwten 
nem thir/n/ eucop je 
am/n eceswpi. 

 La grâce et la paix soient 
avec vous tous. Amen, 
ainsi soit-il. 

   
 

Puis on chante  AAgioc ...  sur l'air de la Crucifixion : 

Agioc oYeoc : 

Agioc ic,uroc : 

Agioc ayanatoc : o ctau-
rwyic di/mac ele/con 
/mac. 

 Dieu Saint, Saint Fort, 
Saint Immortel, crucifié 
pour  nous,  aie  pitié  de 
nous. 

   
Agioc oYeoc : 

Agioc ic,uroc : 

Agioc ayanatoc : o ctau-
rwyic di/mac ele/con 
/mac. 

 Dieu Saint, Saint Fort, 
Saint Immortel, crucifié 
pour nous, aie pitié de 
nous. 

   
Agioc oYeoc : 

Agioc ic,uroc : 

Agioc ayanatoc : o ctau-
rwyic di/mac ele/con 
/mac. 

 Dieu  Saint, Saint Fort, 
Saint  Immortel, crucifié 
pour nous, aie pitié de 
nous. 

   
Doxa Patri ke Uiw ke  Gloire au Père, au Fils et 
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agiw Pneumati :  

ke nun ke ai ke ic touc 
ewnactwn ewnwn am/n 

au Saint -Esprit. 

Maintenant et toujours et 
dans les siècles des 
siècles. Amen ! 

   
Agia triac ele/con 
/mac 

 Ô Trinité Sainte aie pitié 
de nous. 

   
 Puis on chante :  

Pa[c I/c P,c : 
v/etau,af qen 
pimhau : ekeqomqem 
nqr/i nq/ten : 
n]couri nte vmou  

 Mon Seigneur Jésus 
Christ, qui a été mis au 
tombeau, brise pour nous 
l'épine de la mort.  

 
   
 L'assemblée poursuit : 

Ni<eroubim ceouwst 
mmok : nem Niceravim ce-
]wounak euws ebol eujw 
mmoc :  

 Les chérubins T'adorent 
et les séraphins Te glori-
fient en clamant et  en 
disant :   

   
je agioc agioc agioc : 
Kurioc cabawy pl/r/c o 
ouranoc ke / g/ : t/c 
agiac cou dox/c. 

 SAINT, SAINT, SAINT 
Seigneur Sabaoth, Ciel et 
Terre sont remplis de Ta 
sainte gloire. 
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Oraison de l'Evangile 

 Le célébrant : 

Sl/l  Prions. 
   
 Le Diacre : 

Epi proceu,/ ctay/te  Pour la prière 
levons-nous. 

   
 Le célébrant : 

Ir/n/ paci  La Paix soit avec vous ! 
   
 L'assemblée : 

Ke tw pneuma ti cou  Et avec votre esprit. 
   
 Le célébrant :  

Vn/b P[oic I/couc 
Pi,rictoc Pennou] : 
v/etafjoc nefagioc 
ettai/out mmay/t/c 
ouoh napoctoloc 
eyouab 

 O Maître Seigneur 
Jésus-Christ,  notre 
Dieu,  qui s'est  adressé 
à ses saints apôtres et 
ses bienheureux disci-
ples en disant  

   
Je hanm/s mprov/-
t/c nem hanym/i 
auer epiyumin enau e-
n/etetennau erwou 
ouoh mpounau : ouoh 
ecwtem en/eteten-
cwtem erwou ouoh 

 que  de nombreux pro-
phètes  et justes  ont  dé-
siré voir  ce  que  vous 
voyez  et  ne  l'ont pas 
vu,  et  entendre  ce  que 
vous  entendez  et  ne 
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  mpoucwtem. l'ont  pas entendu ; 
   

Nywten de wouniatou 
nnetenbal je cenau : 
nem netenmasj je 
cecwtem. 

 Quant  à  vous heureux 
sont  vos  yeux  parce 
qu'ils  voient  et heureu-
ses  sont vos  oreilles 
parce qu'elles  enten-
dent. 

   
Marenerpempsa ncwtem 
ouoh eiri nnekeuagge-
lion eyouab qen 
nitwbh nte n/eyouab 
ntak. 

 Rends-nous  dignes  d'é-
couter et  de  pratiquer 
Tes  saints  Evangiles 
par les prières de Tes 
saints. 

   
Le Diacre : 

Proceuxacye uper tou 
agiou euaggeliou. 

 Priez pour le saint 
Evangile 

   
 L'assemblée : 

Kurie ele/con  Pitié Seigneur 
   
 Le célébrant :  

Arivmeui de on pen-
n/b nouon niben e-
tauhonhen nan eer-
poumeui qen   nen-
]ho nem nentwbh 
eteniri mmwou epswi 

 Souviens-Toi encore, 
notre Maître, de tous 
ceux qui nous ont de-
mandé de nous souvenir 
d'eux dans les prières 
que nous T'adressons, 
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harok P[c Pennou]. Seigneur Dieu.  
   
N/etauersorp nenkot 
mamton nwou : n/et-
swni matal[wou. 

 Ceux qui nous ont précé-
dés et se sont endormis 
donne-leur le repos, les 
infirmes guéris-les ;  

   
Je nyok gar pe 
penwnq t/rou : 
 nem penoujai t/-
rou : nem tenhelpic 
t/rou : nem pental-
[o t/rou : nem 
tenanactacic t/ren. 

 car Tu es notre vie à 

tous, notre salut à tous, 

notre espérance à tous, 

notre guérison à tous et 
notre résurrection à tous. 

   
Ouoh nyok pe te-
nouwrp nak epswi : 
mpiwou nem pitaio 
nem ]prockun/cic : 
nem pekiwt    naga-
yoc : nem Pipneuma 
eyouab nreftanqo 
ouoh nomooucioc nemak 

 A Toi nous élevons la 

gloire, l'honneur et l'a-

doration avec Ton Père 

très bon et le Saint-Esprit 

vivifiant et consubstantiel 
à Toi, 

   
}nou nem nciou niben 
nem sa eneh nte 
nieneh t/rou am/n. 

 maintenant et toujours et 
dans les siècles des siè-
cles. Amen. 
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La lecture du psaume et de l'Evangile est faite d'abord 
en copte : La première partie est chantée sur l'air triste 
et la seconde partie est chantée sur l'air ordinaire. 

Psaume 87 : 5 et 6 et psaume 43 : 24 et 27 

Aier mvr/] nourwmi 
naterbo/yin erof : eioi 

nremhe qen nirefmwout :  

 Me voici comme un 
homme fini. Ma place est 
parmi les morts. 

   

Twnk P[c eybeou kenkot : 
twnk mperhiten ncwk sa 
ebol :  

 Réveille-Toi ! Pourquoi 
dors-Tu Seigneur ? Lève-
Toi ! Ne nous rejette pas 
pour toujours. 

   
 

Twnk P[c aribo/yin eron 
: ouoh cotten eybe pekran 

eyouab. Al. 

 Lève-Toi, Viens à notre 
aide. Rachète-nous au 
nom de Ton amour. 
Alléluia !   

   

Psaume 125: 2 et 3 

Tote rwn afmoh nrasi 
ouoh penlac qen ouyel/l  

 Alors notre bouche était 
remplie de joie et notre 
langue d'allégresse.  

   

tote euejoc qen nieynoc : 
je a P[c tase iri 
nemwou : a P[c tase iri 
neman answpi enounof 

mmon . Al 

 Alors on disait parmi les 
nations: Quelles 
merveilles a fait pour eux le 
Seigneur ! + Le Seigneur a 
fait pour nous des 
merveilles ; nous étions 
dans la joie. Alléluia !  

   



 Office de l'encens de l'aube 
 

  
avril 2008 Page 173 

 Introduction à la lecture de l'Évangile :   

Ke upertou kata xiw 
y/nai /mac : 

 Afin que nous soyons 
dignes 

t/c akro acewc tou 
agiou euaggeliou  

 d'écouter le Saint 
Évangile. 

Kurion ke ton yeon 
/mon 

 Notre Seigneur et notre 
Dieu 

iketeucwmen Covia 
Oryi : Akoucwmen tou 
agiou euaggeliou. 

 Soyons attentifs avec 
sagesse et droiture pour 
écouter le Saint Évangile. 

Ouanagnwcic ebolqen 
pieuaggelion eyouab 

 Lecture du Saint Évangile 

   
Kata (---) agiou  selon saint (---) 
   

On y réponds : 

Doxaci Kurie doxaci  Gloire à Toi, Seigneur, 
gloire à Toi. 

   
Le lecteur clôture la lecture de l'Évangile en copte en disant : 

Ouwst mpieuaggelion 
eyouab  

 Adorons le Saint 
Évangile 

   
Et on répond : 

Doxaci Kurie doxaci  Gloire à Toi, Seigneur, 
gloire à Toi. 
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Puis on lit l'interprétation de l'Évangile 

Évangile selon saint Matthieu 27 : 62 - 66 
62 Quand la journée des préparatifs de la fête fut achevée, 
les chefs des prêtres et les pharisiens s'assemblèrent 
chez Pilate, 63 en disant :  Seigneur, nous nous sommes 
rappelé que cet imposteur a dit, de son vivant : 'Trois 
jours après, je ressusciterai.' 64 Donne donc l'ordre que le 
tombeau soit étroitement surveillé jusqu'au troisième jour, 
de peur que ses disciples ne viennent voler le corps et ne 
disent au peuple : 'Il est ressuscité d'entre les morts.' 
Cette dernière imposture serait pire que la première. + 65 
Pilate leur déclara :  Je vous donne une garde ; allez, 
organisez la surveillance comme vous l'entendez. + 66 Ils 
partirent donc et assurèrent la surveillance du tombeau en 
mettant les scellés sur la pierre et en y plaçant la garde.  

Gloire à Dieu éternellement ! 
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Répons de l'Évangile 

Eybe vai ten]wou naf : 
tenws ebol enjw mmoc : 
je kcmarwout w Pa[c 
I/c : je auask akcw] 
mmon. 

 Pour cela nous Le 
glorifions en clamant et 
disant : Béni es-Tu mon 
Seigneur Jésus car Tu as 
été crucifié et Tu nous as 
sauvés. 
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Commentaire 

Notre Sauveur a été crucifié sur l'arbre de la croix. Deux 
voleurs ont été crucifiés avec Lui, un à Sa droite et l'autre 
à Sa gauche. Le Christ est au milieu, Il remet les péchés. 
Pilate a fait mettre un écriteau sur la croix au dessus de la 
tête de notre Sauveur et tous ceux qui passaient par là 
lisaient cet écriteau. Ce Jésus est le Roi des juifs. Les 
juifs contrevenant dirent au gouverneur :  " N'écris pas : 
'c'est le Roi des Juifs', mais : 'Cet homme a dit : Je suis le 
Roi des Juifs. ' " Pilate répondit aux juifs contrevenants : " 
'Ce que j'ai écrit, je l'ai écrit. ' C'est terminé." 

Il a été écrit en hébreu, en latin et en grec qu'Il est le Roi 
des Juifs. Alors le larron à sa droite s'écria en disant : 
"Souviens-Toi de moi, Seigneur, quand Tu viendras dans 
Ton royaume." Notre Sauveur lui dit : "Aujourd'hui, tu 
seras  avec Moi dans mon paradis."  

Alors, l'obscurité se fit dans tout l'univers car le Roi de la 
création était suspendu sur la croix. Il poussa un grand cri 
vers Son Père et rendit l'esprit entre Ses mains.  

Joseph d'Arimathie vint trouver Pilate pour lui réclamer le 
corps de Jésus en disant : "donne-moi le corps de mon 
Seigneur Jésus pour que je l'ensevelisse, afin que Sa 
miséricorde me parvienne."  Nicodème vint et apporta 
avec lui un mélange de myrrhe et d'aloès pour les mettre 
sur le Corps du Fils Unique.  

Ces deux nobles honorés ensevelirent notre Sauveur 
avec des linges de lin propres et recouvrirent Sa tête avec 
un linge ; ils versèrent les aromates sur Sa tête et le 
déposèrent dans un tombeau hors de la ville.  

Il ressuscita d'entre les morts le troisième jour et sauva le 
monde de ses péchés. Pour cela nous Le glorifions et 
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nous nous écrions vers Lui en disant : Tu es béni notre 
Seigneur Jésus car Tu es ressuscité et Tu nous as 
sauvés. 

 

Le prêtre dit les 3 petites oraisons suivies du Notre père 
et des 3 absolutions :  

1.  Oui Seigneur, Seigneur, Toi qui nous a donné le pou-
voir de fouler aux pieds les serpents, les scorpions et 
toute la puissance de l'ennemi écrase vite leurs têtes sous 
nos pieds et écarte les mauvais desseins qu'ils dressent 
contre nous car Tu es notre Roi à tous ô Christ notre 
Dieu. 

A Toi nous élevons la gloire, l'honneur et l'adoration avec 
Ton Père très bon et le Saint-Esprit vivifiant et 
consubstantiel à Toi, maintenant et toujours et dans les 
siècles des siècles. Amen. 

 Le diacre : 

Tac kevalac umon tw 

Kuriw klinate 
 Inclinez  la  tête  devant 

le  Seigneur. 

   
L'assemblée : 

Enwpion cou Kurie.  Devant-Toi Seigneur. 
   
Les fidèles s'inclinent jusqu'à la fin des deux prières 
suivantes : 
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2. Toi, Seigneur, qui as abaissé les cieux, qui en es 
descendu et t'es incarné pour le salut du genre humain, 
toi qui sièges au-dessus des Chérubins et des Séraphins 
en regardant les humbles. 

Toi aussi, notre Maître, vers qui nous élevons les yeux de 
nos cœurs, Tu remets, Seigneur, nos péchés et sauves 
nos âmes de la corruption. Nous adorons Ta compassion 
ineffable et nous Te supplions de nous donner Ta paix, 
car Tu nous as tout donné. Acquière-nous, Dieu notre 
Sauveur, car nous ne connaissons aucun autre que Toi et 
nous invoquons Ton saint Nom. Ramène-nous, ô Dieu, à 
Ta crainte et Ton désir et fais que nous jouissions de Tes 
bienfaits. Relève ceux qui ont incliné leurs têtes sous Ta 
main sur les chemins de leur vie, orne-les de vertus. 
Puissions-nous être tous dignes de Ton Royaume qui est 
dans les cieux selon la volonté de Dieu Ton Père très bon 
avec qui Tu es béni ainsi que le Saint Esprit vivifiant et 
consubstantiel à Toi, maintenant et toujours et dans les 
siècles des siècles. Amen ! 

Le diacre : 

Proc,wmen Yeou meta 
vobou. 

 Soyons attentifs dans la 
crainte de Dieu. 

   
Le Célébrant se retourne vers l'occident, bénit 

l'assemblée avec la croix et dit : 

Ir/n/ paci.  La paix soit avec vous. 
   

L'assemblée: 

Ke tw pneumati cou  Et avec votre esprit. 
   

Le célébrant  : 
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3. Ô Maître Seigneur Jésus Christ, Fils unique et Verbe 
de Dieu le Père, qui a rompu tous les liens de nos péchés 
par Ta Passion salvatrice et vivifiante, Tu as soufflé à la 
face de Tes saints disciples et apôtres purs en leur 
disant :  Recevez le Saint Esprit, ceux à qui vous 
remettrez les péchés, ils leur seront remis ; ceux à qui 
vous les retiendrez, ils leur seront retenus + Toi, qui par 
Tes saints apôtres, as accordé à ceux qui exercent les 
fonctions sacerdotales en tout temps dans Ta sainte 
Église, de remettre les péchés sur la terre, de lier et de 
délier les nœuds de l'iniquité nous implorons et nous 
supplions Ta bonté ô Ami du genre humain pour Tes 
serviteurs... 

Il signe le peuple une première et une seconde fois en disant : 

mes pères et mes frères 

puis il se signe lui-même en disant : 

et mon humble personne, ceux qui se sont inclinés devant 
Ta sainte Gloire. Traite-nous avec miséricorde et brise les 
liens de nos péchés. Si nous avons failli contre Toi 
sciemment ou par ignorance, par faiblesse, par action, par 
parole ou par omission, Toi, notre Maître, qui connais la 
faiblesse du genre humain, Dieu très bon et Ami du genre 
humain, accorde-nous la rémission de nos péchés. 

Il se signe : 

Bénis-nous, 

Il signe les servants : 

purifie-nous, absous-nous 

Il signe le peuple : 

et absous tout Ton peuple. 
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ici, il peut citer ceux qu'il souhaite et continue : 

Remplis-nous de Ta crainte, guide-nous à l'accomplis-
sement de Ta sainte volonté, car Tu es notre Dieu. A Toi 
sont dus la gloire, l'honneur, la magnificence et l'adoration 
avec Ton Père très bon et le Saint Esprit vivifiant et 
consubstantiel à Toi, maintenant et toujours et dans les 
siècles des siècles. Amen ! 

Il lève la croix et on dit Ke (3 fois) suivi de cette prière : 

P[c P[c P[c icje ekoi 

mvr/] nourefmwout : a 
niIoudai hitk eoumhau qen 
outebc auhitebc ejwk hwc 
de eurwic e]sfw je hina 
nteknohem nn/etenoun 
m'u,/. 

 Seigneur, Seigneur, 
Seigneur, si Tu es 
devenu comme les morts 
et que les juifs T'ont jeté 
au tombeau, et l'ont 
scellé avec un sceau 
pour garder le tombeau, 
c'est pour que Tu sauves 
nos âmes.  

   
Doxa Patri ke Uiw 
  ke agiw Pneumati : 
  ke nun ke ai ke ic 
touc ewnac twn 
ewnwn am/n. 

 Gloire  au  Père, au  Fils 
et  au Saint  Esprit, 
maintenant  et toujours et 
 dans les siècles des 
siècles.  Amen ! 

   
Tenws ebol engw mmoc 
je w Pen[c I/c P,c : 

 Nous proclamons en 
disant : ô Notre Seigneur 
Jésus  Christ 

   
v/etau,af qen 
pimhau : ekeqomqem 
nqr/i nq/ten : 

 qui a été mis au 
tombeau, brise pour nous 
l'épine de la mort. 
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n]couri nte vmou :  

cw] mmon ouoh nai nan.  Sauve-nous  et aie pitié 
de nous. 

Ke Ke Kurie eulogicon 
am/n : 

 Pitié Seigneur, Pitié Sei-
gneur, Seigneur bénis-
nous, amen. 

cmou eroi : cmou eroi : 
  ic ]metonia : ,w n/i 
ebol jw mpicmou. 

 Bénissez-moi, bénissez-
moi, voici la métonia, 
pardonnez-moi et   dites 
 la bénédiction. 

Puis le prêtre dit la bénédiction : 

Que Jésus Christ notre vrai Dieu, qui par Sa volonté a été 
mis au tombeau et a brisé l'épine de la mort pour nous, 
nous bénisse de toute bénédiction spirituelle et nous aide. 
Qu'Il accomplisse pour nous cette sainte Pâques et nous 
montre la joie de Sa sainte Résurrection pour de 
nombreuses années paisibles.  

Par les prières et les supplications que ne cessent de 
T'adresser pour nous notre Dame et notre Reine à tous, la 
Sainte Mère de Dieu, Sainte Marie ; et les 3 puissants 
lumineux Michel, Gabriel et Raphaël, et tous les choeurs 
des anges, des archanges et les puissances célestes. Et 
par les prières des patriarches, des prophètes, des 
apôtres, des martyrs,  et tout le chœur des porteurs de la 
Croix, les justes et l'ange de ce jour béni 

 Ici il cite le(s) saint(s) patron(s) de l'église et il poursuit : 

et par la bénédiction de la Mère de Dieu, la très Sainte 
Marie en premier et dernier lieu et par la bénédiction de 
cette sainte Pâques de notre bon Sauveur. 
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Que leurs saintes bénédictions, leurs grâces, leurs 
puissances, leurs dons, leurs amours, et leurs secours 
soient avec nous tous éternellement, amen ! 

Le célébrant signe le peuple en disant : 

Pi,rictoc pennou]  Le Christ notre  Dieu 
   
 L'assemblée : 

Am/n eceswpi.  Amen, ainsi soit-il. 
   

Le célébrant continue : 

Ô Christ notre Dieu Roi de la paix, donne-nous Ta paix, 
accorde-nous Ta paix et remets nos péchés. 

A Toi la puissance, la gloire, la bénédiction et la 
magnificence éternellement amen ! 

Rends-nous digneS de dire en action de grâce : Notre 
Père ... 

Puis il les renvoie en paix en disant : 

L'amour de Dieu, le Père, la grâce de Son Fils unique 
Notre Seigneur, Dieu et Sauveur Jésus Christ et la 
communion et les dons du Saint Esprit soient avec vous 
tous. 

L'assemblée lui répond :  

Et avec votre esprit. 

 &&& 
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 3ème et 6ème heures 

 
On fait les prières de la 3ème et la 6ème heures 
du Samedi Saint de la manière suivante : 
 
+ Notre Père ... 
+ Prière de l'action de grâce 
+ Les psaumes de l'heure (Agpia) 
+ La prophétie de l'heure 
+ Le psaume et l'Évangile de l'heure (comme 
indiqué dans l'office de l'encens de l'aube) 

+Ke (Kirié éléïson - Pitié Seigneur) 41 fois 
+ Saint, saint, saint ... (Agpia) 
+ Notre Père ... 
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 3 ème heure 

Jérémie 13 : 15 - 22 

Ecoutez, tendez l'oreille, plus d'orgueil c'est Le Seigneur 
qui parle ! Rendez gloire au Seigneur votre Dieu, avant 
que ne viennent les ténèbres, avant que vos pieds ne se 
heurtent aux montagnes de la nuit. Vous comptez sur la 
lumière, mais il la réduira en obscurité, il la changera en 
ombre épaisse. Si vous n'écoutez pas cet avertissement, 
je pleurerai en secret pour votre orgueil ; mes yeux 
laisseront couler des larmes, ils verseront des larmes, car 
le troupeau du Seigneur part en captivité.  Dis au roi et à 
la reine-mère Asseyez-vous bien bas, car elle est tombée 
de votre tête, votre couronne de splendeur. Les villes du 
Négeb sont bloquées personne n'y donne accès ! Tout 
Juda est déporté, déporté tout entier. Lève les yeux et 
regarde ceux qui arrivent du Nord. Où est-il le troupeau 
qui te fut confié, les brebis qui faisaient ta splendeur?  
Que diras-tu quand ils viendront te châtier, toi qui les 
avais formés? Contre toi, en tête, viendront les familiers ; 
alors les douleurs ne vont-elles pas te saisir comme une 
femme en travail? Et si tu dis en ton cœur Pourquoi de 
tels malheurs m'arrivent-ils? C'est pour l'immensité de ta 
faute… 

Gloire à la Sainte Trinité : le Père, le Fils et le Saint Esprit. 
Amen ! 

Psaume 15 : 10 et 11 

Je nnekcwjp nta'/,/ qen 
amen] :  

 Tu n'abandonneras point 
mon âme aux enfers  

   
ou de nnek] mpieyouab 
ntak enau eptako :  

 et Tu ne permettras point 
que Ton bien-aimé voie 
la corruption.  
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Nimwit nte pwnq aktamoi 
erwou :  

 Tu me feras connaître le 
chemin de la vie :  

   
ekemaht nounof nem pekho 
Al  

 devant Ta face, 
débordement de joie ! 
Alléluia !  

 

Évangile selon saint Matthieu 16 : 24 - 28 
24 Alors Jésus dit à ses disciples :  Si quelqu'un veut 
marcher derrière moi, qu'il renonce à lui-même, qu'il 
prenne sa croix et qu'il me suive. 25 Car celui qui veut 
sauver sa vie la perdra, mais qui perd sa vie à cause de 
moi la gardera. 26 Quel avantage en effet un homme aura-
t-il à gagner le monde entier, s'il le paye de sa vie ? Et 
quelle somme pourra-t-il verser en échange de sa vie ? 
27 Car le Fils de l'homme va venir avec ses anges dans la 
gloire de son Père ; alors il rendra à chacun selon sa 
conduite. 28 Amen, je vous le dis : parmi ceux qui sont ici, 
certains ne connaîtront pas la mort avant d'avoir vu le Fils 
de l'homme venir dans son Règne. +  

Gloire à Dieu éternellement. Amen ! 
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 6 ème heure 

Isaïe 50 : 10 à 51 : 8 

Quiconque parmi vous craint Le Seigneur et écoute la voix 
de son serviteur, quiconque a marché dans les ténèbres 
sans voir aucune lueur, qu'il se confie dans le nom du 
Seigneur, qu'il s'appuie sur son Dieu. Mais vous tous qui 
allumez un feu, qui vous armez de flèches incendiaires, 
allez aux flammes de votre feu, aux flèches que vous 
enflammez. C'est ma main qui vous a fait cela : vous vous 
coucherez dans les tourments. Écoutez-moi, vous qui êtes 
en quête de justice, vous qui cherchez Le Seigneur. 
Regardez le rocher d'où l'on vous a taillés et la fosse d'où 
l'on vous a tirés. Regardez Abraham votre père et Sara 
qui vous a enfantés. Il était seul quand je l'ai appelé, mais 
je l'ai béni et multiplié. Oui, Le Seigneur a pitié de Sion, il 
a pitié de toutes ses ruines ; il va faire de son désert un 
Éden et de sa steppe un jardin du Seigneur ; on y trouvera 
la joie et l'allégresse, l'action de grâces et le son de la 
musique. Écoute-moi bien, mon peuple, ô ma nation, 
tends l'oreille vers moi. Car une loi va sortir de moi, et je 
ferai de mon droit la lumière des peuples. Soudain ma 
justice approche, mon salut paraît, mon bras va punir les 
peuples. Les îles mettront en moi leur espoir et 
compteront sur mon bras. Levez les yeux vers le ciel, 
regardez en bas vers la terre ; oui, les cieux se dissiperont 
comme la fumée, la terre s'usera comme un vêtement et 
ses habitants mourront comme de la vermine. Mais mon 
salut sera éternel et ma justice demeurera intacte. 
Écoutez-moi, vous qui connaissez la justice, peuple qui 
mets ma loi dans ton cœur. Ne craignez pas les injures 
des hommes, ne vous laissez pas effrayer par leurs 
outrages. Car la teigne les rongera comme un vêtement, 
et les mites les dévoreront comme de la laine. Mais ma 
justice subsistera éternellement et mon salut de 
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génération en génération. 

Gloire à la Sainte Trinité : le Père, le Fils et le Saint Esprit. 
Amen ! 

Psaume 129 : 1 et 141:7 

Ebolqen n/ets/k aiws 
oub/k P% :  

 Des profondeurs je crie 
vers toi, Seigneur,  

   
P% cwtem etacm/ :    
( Lexic ) 
 

 Seigneur, écoute ma 
voix !  

   
Anioui nta'u,/ ebolqen 
ousteko :  

 Tire mon âme de la 
prison,  

   
epjinouwnh ebol mpekran 
P% . Al 

 que je rende grâce à Ton 
Nom, Seigneur. Alléluia ! 

   
 

Évangile selon saint Matthieu 5 : 3 - 13 
3  Heureux les pauvres en esprit : le Royaume des cieux 
est à eux !  
4 Heureux les doux :  ils obtiendront la terre promise !  
5 Heureux ceux qui pleurent : ils seront consolés !  
6 Heureux ceux qui ont faim et soif de la justice : ils seront 
rassasiés !  
7 Heureux les miséricordieux : ils obtiendront miséricorde ! 
8 Heureux les cœurs purs : ils verront Dieu !  
9 Heureux les artisans de paix : ils seront appelés fils de 
Dieu !  
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10 Heureux ceux qui sont persécutés pour la justice : le 
Royaume des cieux est à eux !  
11 Heureux serez-vous si l'on vous insulte, si l'on vous 
persécute et si l'on dit faussement toute sorte de mal 
contre vous, à cause de moi. 12 Réjouissez-vous, soyez 
dans l'allégresse, car votre récompense sera grande dans 
les cieux !  

Gloire à Dieu éternellement. Amen ! 
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L’Apocalypse
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On dispose sur une table 7 lampes à huile, 7 bougies et 
une croix au milieu. Le prêtre élève l'encens et pendant 
ce temps on chante :  

Tenouwst mviwt nte 
piouwini : 

 nem pefs/ri mmonogen/c : 
nem Pipna mparakl/ton : 
]triac nomooucioc. 

 Nous nous prosternons 
devant le Père de la 
Lumière, Son Fils unique 
et l'Esprit paraclet : 
Trinité consubstantielle. 

   
 &&& 

Ere picmou nte piyeologoc 
neuaggelict/c Iwann/c 

piparyenoc : efei ehr/i 
ejen pailaoc : ajoc t/rou 
: je am/n eceswpi. 

 Que la bénédiction du 
théologien, l'évangéliste 
Jean le chaste, vienne et 
repose sur cette 
assemblée. Dites tous : 
amen, ainsi soit-il. 

   
Chapitre 1 

Introduction 
1 Apocalypse (ou Révélation) de Jésus Christ,  à qui Dieu 
l'a confiée pour montrer à ses serviteurs, les fidèles, ce 
qui doit arriver bientôt. Il l'a fait connaître à son serviteur 
Jean, en lui envoyant son Ange. 2 Jean atteste comme 
parole de Dieu et témoignage de Jésus Christ tout ce qu'il 
a vu. 3 Heureux celui qui lit, heureux ceux qui écoutent les 
paroles de cette prophétie et gardent fidèlement son 
contenu, car le temps est proche.  

 Lecture de l'Apocalypse 
(la Révélation de saint Jean) 

 



 Lecture de l'Apocalypse 
 

 

  
Page 192 avril 2008 

Messages envoyés aux 7 Églises de l'Asie. 
4 Moi, Jean, je m'adresse aux sept Églises qui sont en 
Asie mineure. Que la grâce et la paix vous soient 
données, de la part de Celui qui est, qui était et qui vient, 
de la part des sept esprits qui sont devant son trône, 5 de 
la part de Jésus Christ, le témoin fidèle, le premier-né 
d'entre les morts, le souverain des rois de la terre. A lui 
qui nous aime, qui nous a délivrés de nos péchés par son 
sang, 6 qui a fait de nous le royaume et les prêtres de 
Dieu son Père, à lui gloire et puissance pour les siècles 
des siècles. Amen. 7 Voici qu'il vient parmi les nuées, et 
tous les hommes le verront, même ceux qui l'ont 
transpercé ; et, en le voyant, toutes les tribus de la terre 
se lamenteront. Oui, vraiment ! Amen ! 8 Je suis l'alpha et 
l'oméga, dit le Seigneur Dieu, je suis celui qui est, qui était 
et qui vient, le Tout-Puissant.  
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Vision du Fils de l'homme 
9 Moi, Jean, votre frère et compagnon dans la 
persécution, la royauté et l'endurance avec Jésus, je me 
trouvais dans l'île de Patmos à cause de la parole de Dieu 
et du témoignage pour Jésus. 10 C'était le jour du 
Seigneur ; je fus inspiré par l'Esprit, et j'entendis 
derrière moi une voix puissante, pareille au son d'une 
trompette. 11 Elle disait :  Ce que tu vois, écris-le dans un 
livre et envoie-le aux sept Églises : à Éphèse, à Smyrne, 
à Pergame, à Thyatire, à Sardes, à Philadelphie et à 

Laodicée. + 12 Je me 
retournai pour voir 
qui me parlait. Quand 
je me fus retourné, je 
vis sept chandeliers 
d'or ; 13 et au milieu 
d'eux comme un fils 
d'homme, vêtu d'une 
longue tunique ; une 
ceinture d'or lui 
serrait la poitrine ; 
14 sa tête et ses 
cheveux blancs 
étaient comme de la 
laine blanche, 
comme la neige, et 

ses yeux comme une flamme ardente ; 15 ses pieds 
ressemblaient à du bronze précieux affiné au creuset, et 
sa voix était comme la voix des océans ; 16 il avait dans la 
main droite sept étoiles ; de sa bouche sortait un glaive 
acéré à deux tranchants. Son visage brillait comme le 
soleil dans toute sa puissance. 17 Quand je le vis,  je 
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tombai comme mort à ses pieds, mais il posa sur moi sa 
main droite, en disant :   Sois sans crainte. Je suis le 
Premier et le Dernier, 18 je suis le Vivant : j'étais mort, 
mais me voici vivant pour les siècles des siècles, et je 
détiens les clés de la mort et du séjour des morts. 19 Écris 
donc ce que tu auras vu : ce qui arrive maintenant, et ce 
qui arrivera ensuite. 20 Voilà le sens secret des sept 
étoiles  que tu as vues dans ma main droite et des sept 
chandeliers d'or : les sept étoiles sont les Anges des sept 
Églises,  et les sept chandeliers sont les sept Églises. +  
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Chapitre 2  

Lettre à l'Église d'Ephèse 
1 Ecris à l'Ange de l'Église qui est 
à Éphèse : Ainsi parle celui qui 
tient les sept étoiles dans sa main 
droite, qui marche au milieu des 
sept chandeliers d'or : 2 Je 
connais ta conduite, ton labeur, ta 
persévérance, je sais que tu ne 
peux supporter les méchants ;  tu 
as mis à l'épreuve ceux qui se 
disent apôtres, et ne le sont pas ; tu as constaté qu'ils 
étaient des menteurs.  
3 Tu ne manques pas de persévérance, car tu as 
beaucoup supporté pour mon nom, sans jamais te lasser. 
4 Mais j'ai contre toi que tu as perdu ton amour des 
premiers temps. 5 Rappelle-toi donc d'où tu es tombé, 
convertis-toi, reviens à ta conduite première. Sinon je vais 
venir à toi  et je déplacerai ton chandelier, si tu ne te 
convertis pas. 6 Pourtant ce que tu as de bon,  c'est que 
tu détestes les agissements des Nicolaïtes,  que je 
déteste moi aussi. 7 Celui qui a des oreilles, qu'il entende  
ce que l'Esprit dit aux Églises.  

V/eteouon masj mmof e 
cwtem marefcwtem : je 
oupe ete Pipna jw mmof 
nniekkl/cia .  

 Celui qui a des oreilles 
pour entendre,  qu'il 
entende  ce que l'Esprit 
dit aux Églises. 
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Le vainqueur, je lui donnerai à manger du fruit de l'arbre 
de vie  qui est dans le Paradis de Dieu.  

Lettre à l'Église de Smyrne 
8 Ecris à l'Ange de l'Église 
qui est à Smyrne : Ainsi 
parle celui qui est les 
calomnies de ceux qui se 
disent Juifs : ils ne le sont 
le premier et le dernier, 
celui qui était mort et qui 
est revenu à la vie :  
9 Je connais ta détresse et 
ta pauvreté ; pourtant tu es 
riche. Je connais pas 

vraiment, c'est une synagogue de Satan.  
10 Sois sans aucune crainte pour ce que tu vas souffrir. 
Voici que le démon va jeter en prison certains des vôtres 
pour vous mettre à l'épreuve, et vous serez dans la 
détresse pendant dix jours. Sois fidèle jusqu'à la mort, et 
je te donnerai la couronne de la vie. 11 Celui qui a des 
oreilles, qu'il entende ce que l'Esprit dit aux Églises.  

V/eteouon masj mmof e 
cwtem marefcwtem : je 
oupe ete Pipna jw mmof 
nniekkl/cia .  

 Celui qui a des oreilles 
pour entendre,  qu'il 
entende  ce que l'Esprit 
dit aux Églises. 

   
Au vainqueur, la seconde mort ne pourra faire aucun 
mal.  
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Lettre à l'Église de Pergame 
12 Ecris à l'Ange de l'Église 
qui est à Pergame :  Ainsi 
parle celui qui a le glaive 
acéré à deux tranchants : 13 
Je sais où tu demeures, 
c'est là que Satan a son 
trône ; mais tu tiens ferme à 
mon nom,  et tu n'as pas 
renié la foi en moi, même 
dans les jours où Antipas, 
mon témoin fidèle,  a été mis 
à mort chez vous,  là où Satan demeure. 14 Mais j'ai 
quelque chose contre toi : tu as là des gens attachés à la 
doctrine de Balaam,  qui enseignait à Balak le moyen de 
tendre un piège aux fils d'Israël,  pour qu'ils mangent des 
viandes offertes aux idoles  et qu'ils se prostituent. 15 De 
même,  tu as toi aussi des gens attachés à la doctrine des 
Nicolaïtes. 16 Convertis-toi donc : sinon je viens à toi sans 
tarder,  et je les combattrai avec le glaive qui sort de ma 
bouche. 17 Celui qui a des oreilles,  qu'il entende ce que 
l'Esprit dit aux Églises.  

V/eteouon masj mmof e 
cwtem marefcwtem : je 
oupe ete Pipna jw mmof 
nniekkl/cia . 

 Celui qui a des oreilles 
pour entendre,  qu'il 
entende  ce que l'Esprit 
dit aux Églises. 

   
Au vainqueur je donnerai de la manne cachée ;  je lui 
donnerai aussi une pierre blanche,  avec, écrit sur cette 
pierre,  un nom nouveau que personne ne connaît  sauf 
celui qui la reçoit.  
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Lettre à l'Église de Thyatire 
18 Ecris à l'Ange de 
l'Église qui est à Thyatire 
:  Ainsi parle le Fils de 
Dieu,  celui qui a les 
yeux comme une 
flamme ardente  et les 
pieds semblables au 
bronze précieux : 19 Je 
connais ta conduite,  ton 
amour, ta foi, ton sens 
du service, ta 
persévérance, et ta 
conduite plus active ces 

derniers temps qu'au début. 20 Mais j'ai quelque chose 
contre toi : tu laisses faire Jézabel,  cette femme qui se dit 
prophétesse,  et qui égare mes serviteurs  en leur 
enseignant à se prostituer  et à manger des viandes 
offertes aux idoles. 21 Je lui ai donné du temps pour se 
convertir,  mais elle ne veut pas se convertir de sa 
prostitution. 22 Voici que je vais la mettre au lit,  ainsi que 
ceux qui ont commis l'adultère avec elle ; ils seront dans 
une grande détresse,  à moins qu'ils ne se convertissent  
de la conduite qu'elle leur a fait mener. 23 Je vais aussi 
mettre à mort ses enfants,  et toutes les Églises sauront 
que moi,  je scrute les reins et les cœurs,  et je vous 
donnerai à chacun  selon votre conduite. 24 Et vous, les 
autres membres de l'Église de Thyatire,  vous tous qui ne 
suivez pas cette doctrine  et qui ne connaissez pas les 
prétendues  profondeurs de Satan +, je vous déclare que 
je ne vous imposerai pas de nouveau fardeau ; 25 mais 
tenez fermement ce que vous avez, jusqu'à ce que je 
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vienne. 26 Le vainqueur, celui qui garde jusqu'à la fin la 
conduite que je prescris, je lui donnerai pouvoir sur les 
nations ; 27 il les mènera avec un sceptre de fer, il les 
brisera comme un vase de potier  28 de même que moi 
aussi, j'ai reçu pouvoir de mon Père  et je lui donnerai 
l'étoile du matin. 29 Celui qui a des oreilles, qu'il entende 
ce que l'Esprit dit aux Églises.  

V/eteouon masj mmof e 
cwtem marefcwtem : je 
oupe ete Pipna jw mmof 
nniekkl/cia .  

 Celui qui a des oreilles 
pour entendre,  qu'il 
entende  ce que l'Esprit 
dit aux Églises. 

   
Chapitre 3  

Lettre à l'Église de Sardes 
1 Ecris à l'Ange de 
l'Église qui est à Sardes 
: Ainsi parle celui qui a 
les sept esprits de Dieu 
et les sept étoiles : Je 
connais ta conduite : tu 
as la réputation d'être 
vivant, et tu es mort. 2 
Sois vigilant, raffermis 
ce qui te reste et qui est 
en train de mourir, car je 
n'ai pas trouvé que ta 
conduite soit parfaite devant mon Dieu. 3 Rappelle-toi 
donc comment tu as reçu et entendu la Parole ; garde-la 
fidèlement et convertis-toi. Si tu ne veilles pas, je viendrai 
comme un voleur et tu ne sauras pas à quelle heure je 
viendrai te surprendre. 4 Mais chez toi, à Sardes,  il y en a 
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quelques-uns qui n'ont pas sali leurs vêtements ; habillés 
de blanc, ils marcheront avec moi, car ils l'ont bien mérité. 
5 C'est ainsi que le vainqueur portera des vêtements 
blancs. Jamais je n'effacerai son nom du livre de la vie ; je 
me prononcerai pour lui  devant mon Père et devant ses 
anges. 6 Celui qui a des oreilles, qu'il entende ce que 
l'Esprit dit aux Églises.  

V/eteouon masj mmof e 
cwtem marefcwtem : je 
oupe ete Pipna jw mmof 
nniekkl/cia .  

 Celui qui a des oreilles 
pour entendre,  qu'il 
entende  ce que l'Esprit 
dit aux Églises. 

   
Lettre à l'Église de Philadelphie 

7 Ecris à l'Ange de l'Église 
qui est à Philadelphie : 
Ainsi parle le Saint, le 
Véritable, celui qui a la clef 
de David, celui qui ouvre 
et personne ne fermera, 
celui qui ferme et 
personne ne peut ouvrir : 8 
Je connais ta conduite ; 
voici que j'ai mis devant toi 
une porte ouverte que 

personne ne peut fermer, parce qu'avec le peu de forces 
que tu possèdes, tu as gardé ma parole et tu n'as pas 
renié mon nom. 9 Voici que je vais te donner des gens de 
la synagogue de Satan, eux qui se disent Juifs et qui ne le 
sont pas, mais qui mentent. Voici que je les ferai venir et 
se prosterner à tes pieds, et ils reconnaîtront que moi, je 
t'ai aimé. 10 Puisque tu as gardé ma consigne de 
persévérance, moi aussi je te garderai de l'heure 
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d'épreuve  qui va venir sur le monde entier  pour éprouver 
les habitants de la terre. 11 Je viens sans tarder :  tiens 
fermement ce que tu as,  pour que personne ne te prenne 
ta couronne. 12 Le vainqueur, j'en ferai une colonne  dans 
le temple de mon Dieu ;  il n'en sortira plus jamais,  et 
j'écrirai sur lui le nom de mon Dieu  et celui de la cité de 
mon Dieu,  la nouvelle Jérusalem qui descend du ciel  
d'auprès de mon Dieu,  ainsi que mon propre nom 
nouveau. 13 Celui qui a des oreilles,  qu'il entende ce que 
l'Esprit dit aux Églises.  

V/eteouon masj mmof e 
cwtem marefcwtem : je 
oupe ete Pipna jw mmof 
nniekkl/cia .  

 Celui qui a des oreilles 
pour entendre,  qu'il 
entende  ce que l'Esprit 
dit aux Églises. 

   
Lettre à l'Église de Laodicée 

14 Ecris à l'Ange de 
l'Église qui est à Laodicée 
: Ainsi parle le témoin 
fidèle et véridique, celui 
qui est  Amen +, celui 
qui est le commencement 
de la création de Dieu : 15 
Je connais ta conduite : tu 
n'es ni froid ni brûlant - 
mieux vaudrait que tu sois 
ou froid ou brûlant - 16 
Aussi, puisque tu es tiède 
- ni froid ni brûlant -  je 

vais te vomir. 17 Tu dis :  Je suis riche, je me suis enrichi, 
je ne manque de rien +, et tu ne sais pas que tu es 
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malheureux, pitoyable, pauvre, aveugle et nu ! 18 Alors je 
te donne un conseil : viens acheter chez moi de l'or purifié 
au feu, pour devenir riche, des vêtements blancs pour te 
couvrir et cacher la honte de ta nudité, un remède pour te 
frotter les yeux afin de voir clair. 19 Tous ceux que j'aime, 
je leur montre leurs fautes, et je les châtie. Sois donc 
fervent et convertis-toi. 20 Voici que je me tiens à la porte, 
et je frappe. Si quelqu'un entend ma voix et ouvre la porte, 
j'entrerai chez lui ; je prendrai mon repas avec lui, et lui 
avec moi. 21 Le vainqueur, je le ferai siéger près de moi 
sur mon Trône, comme moi-même, après ma victoire, je 
suis allé siéger près de mon Père sur son Trône. 22 Celui 
qui a des oreilles, qu'il entende ce que l'Esprit dit aux 
Églises.  

V/eteouon masj mmof e 
cwtem marefcwtem : je 
oupe ete Pipna jw mmof 
nniekkl/cia .  

 Celui qui a des oreilles 
pour entendre,  qu'il 
entende  ce que l'Esprit 
dit aux Églises. 

   
Chapitre 4  

Le Trône céleste de Dieu 
1 Après cela je vis : Une porte était 
ouverte dans le ciel, et la voix, que 
j'avais déjà entendue, pareille au 
son de la trompette, me disait :  
Monte jusqu'ici, et je te ferai voir ce 
qui doit arriver par la suite. + 2 
Aussitôt je fus saisi par l'Esprit. Un 
trône était dressé dans le ciel, et 
sur le Trône siégeait quelqu'un. 3 
Celui qui siège ainsi a l'aspect du 
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jaspe ou de la cornaline ; et tout autour du Trône, il y a un 
halo de lumière, avec des reflets d'émeraude. 4 Tout 
autour de ce Trône, vingt-quatre trônes, où siègent 
vingt-quatre Anciens, portant des vêtements blancs et 
des couronnes d'or. 5 Et du Trône sortent des éclairs, des 
clameurs, des coups de tonnerre, et sept torches 
enflammées brûlent devant le Trône : ce sont les sept 
esprits de Dieu. 6 Devant le Trône, il y a comme une 
mer, aussi transparente que du cristal. En face du Trône 
et autour de lui, quatre Vivants, ayant des yeux 
innombrables en avant et en arrière. 7 Le premier Vivant 
ressemble à un lion, le deuxième à un jeune taureau, la 
figure du troisième est comme celle d'un homme, le 
quatrième ressemble à un aigle en plein vol. 8 Les quatre 
Vivants ont chacun six ailes, avec des yeux innombrables 
au-dehors et au-dedans. Et ils ne cessent pas de 
proclamer jour et nuit :  Saint ! Saint ! Saint, le Seigneur, 
 le Dieu tout-puissant, celui qui était, qui est et qui vient. + 
9 

Chaque fois que les Vivants rendent gloire, honneur et 
action de grâce à celui qui siège sur le Trône, à celui qui 
vit pour les siècles des siècles, 10 les vingt-quatre Anciens 
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tombent à genoux devant celui qui siège sur le Trône, et 
ils adorent celui qui vit pour les siècles des siècles ; ils 
jettent leur couronne devant le Trône en disant : 11  Notre 
Seigneur et notre Dieu, tu es digne de recevoir gloire, 
honneur et puissance puisque c'est toi qui as créé toutes 
choses : par ta volonté elles existent et elles ont été 
créées. +  
 
Chapitre 5  

Le livre scellé et l'Agneau 
1 Et je vis, dans la main droite de celui qui siège sur le 
Trône céleste, un Livre en forme de rouleau, écrit à 
l'intérieur et à l'extérieur, scellé de sept sceaux. 2 Puis je 
vis un ange imposant, qui proclamait d'une voix puissante 
:  Qui donc est digne d'ouvrir le Livre et d'en briser les 
sceaux ? + 3 Mais personne, au ciel, sur terre ou sous la 
terre, n'était capable d'ouvrir le Livre et d'en regarder le 
texte. 4 Et moi, je pleurais beaucoup,  parce que personne 
n'avait été trouvé digne d'ouvrir le Livre et d'en regarder le 
texte. 5 Mais l'un des Anciens me dit :  Ne pleure pas. 
Voilà qu'il a remporté la victoire, le lion de la tribu de Juda, 
le descendant de David :  il ouvrira le Livre aux sept 

sceaux. + 6 Alors je vis : 
au milieu du trône et 
des quatre animaux, au 
milieu des anciens, il y 
avait un Agneau ; il se 
tenait debout, et il était 
comme immolé ; ses 
cornes étaient au 
nombre de sept, ainsi 
que ses yeux, qui sont 
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les sept esprits de Dieu en mission sur toute la terre. 7 
Il s'avança et reçut le Livre, que lui donna de la main 
droite celui qui siégeait sur le Trône. 8 Quand l'Agneau eut 
reçu le Livre, les quatre Vivants et les vingt-quatre 
Anciens se prosternèrent devant lui. Chacun tenait une 
harpe 9 et des coupes d'or pleines d'encens ( 1 ) qui sont 
les prières des saints. Ils chantaient ce cantique 
nouveau :  Tu es digne de recevoir le Livre scellé et de 
l'ouvrir, car tu as été immolé ; par ton sang, tu as racheté 
pour Dieu des hommes de toute race, langue, peuple et 
nation, 10 et tu en as fait pour notre Dieu un royaume de 
prêtres qui régneront sur la terre. + 11 Alors, dans ma 
vision, j’entendis la voix d'une multitude d'anges  qui 
entouraient le Trône, les Vivants et les Anciens : ils 
étaient des millions, des centaines de millions. 12 Ils 
criaient à pleine voix :  Lui, l'Agneau immolé, il est digne 
de recevoir puissance et richesse, sagesse et force, 
honneur, gloire et bénédiction. + 13 Et j'entendis 
l'acclamation de toutes les créatures au ciel, sur terre, 
sous terre et sur mer ; tous les êtres qui s'y trouvent 
proclamaient :  A celui qui siège sur le Trône, et à 
l'Agneau, bénédiction, honneur, gloire et domination pour 
les siècles des siècles. + 14 Et les quatre Vivants disaient : 
 Amen ! + et les Anciens se prosternèrent pour adorer.  

                                            
( 2 ) Le prêtre élève l'encens 
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Chapitre 6  

Ouverture des six premier sceaux 

 

1 Et ma vision se poursuivit. Lorsque l'Agneau ouvrit le 
premier des sept sceaux, j'entendis le premier des 
quatre Vivants crier comme d'une voix de tonnerre :  
Viens ! + 2 Et voici qu'apparut à mes yeux un cheval 
blanc; celui qui le montait tenait un arc, une couronne lui 
fut donnée, et il sortit en vainqueur et pour vaincre 
encore.  

3 Quand il ouvrit le deuxième sceau,  j’entendis le 
deuxième Vivant dire :  Viens ! + 4 Alors surgit un autre 
cheval, rouge feu, et à celui qui le montait il fut donné 
d'enlever de la terre la paix, pour que les gens s'entre-
tuent,  et une grande épée lui fut donnée.  
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5 Quand il ouvrit le troisième sceau, j’entendis le 
troisième Vivant dire :  Viens ! + Et voici qu'apparut à 
mes yeux un cheval noir  et celui qui le montait tenait à la 
main une balance. 6 Et j’entendis comme une voix au 
milieu des quatre Vivants ; qui disait :  Une mesure de 
blé pour un denier, et trois mesures d'orge pour un denier; 
mais ne fais point de mal à l'huile et au vin.+  
7 Quant il ouvrit le quatrième sceau,  j’entendis la voix du 
quatrième Vivant qui disait :  Viens ! + 8 Et voici 
qu'apparut à mes yeux un cheval verdâtre ; celui qui 
montait dessus, son nom était la Mort, et le Séjour des 
morts l'accompagnait. Et il leur fut donné pouvoir sur un 
quart de la terre pour tuer par le glaive, la famine, la mort, 
et par les fauves de la terre.  
9 Quant il ouvrit le cinquième sceau, je vis sous l'autel 
les âmes de ceux qui avaient été immolés à cause de la 
parole de Dieu et du témoignage qu'ils avaient porté. 10 Ils 
crièrent d'une voix forte :  Jusqu'à quand, Maître saint et 
véritable, resteras-tu sans juger et sans tirer vengeance 
des habitants de la terre pour avoir versé notre sang ? + 11 
Et il leur fut donné à chacun une robe blanche, et il leur 
fut dit de demeurer encore quelque temps en repos,  
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jusqu'à ce que soient au complet leurs compagnons et 
leurs frères, qui devaient été tués comme eux.  
12 Et je vis : Quand il a ouvrit le sixième sceau, il y eut un 
grand tremblement de terre, le soleil devint noir comme 
un vêtement de deuil en étoffe de crin, la lune devint 
comme du sang, 13 et les étoiles du ciel tombèrent sur la 
terre comme lorsqu'un figuier secoué par le vent laisse 
tomber ses fruits. 14 Le ciel disparut comme un document 
qu'on enroule ; toutes les montagnes et les îles furent 
arrachées de leur place. 15 Les rois de la terre, les 
dignitaires, les chefs d'armée, les riches et les puissants,  
tous, l'esclave aussi bien que l'homme libre,  se sont 
cachés dans les cavernes  et parmi les rochers des 
montagnes ; 16 Et ils disent aux montagnes et aux 
rochers :  Tombez sur nous, et cachez-nous pour nous 
protéger du regard de celui qui siège sur le Trône et de la 
colère de l'Agneau. 17 Car il est venu, le grand jour de leur 
colère, et qui peut tenir debout ? +  
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Chapitre 7  

Le peuple de Dieu 
1 Après cela, je vis quatre anges debout aux quatre coins 
de la terre, maîtrisant les quatre vents de la terre, pour 
empêcher le vent de souffler sur la terre ou sur la mer ou 
sur aucun arbre. 2 Puis je vis un ange qui montait du côté 
où le soleil se lève, avec le sceau qui imprime la marque 
du Dieu vivant ; d'une voix forte, il cria aux quatre anges 
qui avaient reçu le pouvoir de dévaster la terre et la mer : 
3  Ne dévastez pas la terre, ni la mer, ni les arbres, avant 
que nous ayons marqué du sceau le front des serviteurs 
de notre Dieu. + 4 Et j'entendis le nombre de ceux qui 
étaient marqués du sceau : ils étaient cent quarante-
quatre mille, de toutes les tribus des fils d'Israël. 5 De la 
tribu de Juda, douze mille marqués du sceau ; 
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Ebolqen tvul/ nIoudac 
02 nso 

 De la tribu de Juda, 
douze mille. 

   
de la tribu de Ruben, douze mille ; 

Ebolqen tvul/ nRoub/n 
02 nso 

 De la tribu de Ruben, 
douze mille. 

   
de la tribu de Gad, douze mille ;  

Ebolqen tvul/ nGad 02 
nso 

 De la tribu de Gad, douze 
mille. 

   
6 de la tribu d'Aser, douze mille ;  

Ebolqen tvul/ nAcc/r 02 
nso 

 De la tribu d'Aser, douze 
mille. 

   
de la tribu de Nephtali, douze mille ;  

Ebolqen tvul/ nEvyalim 
02 nso 

 De la tribu de Nephtali, 
douze mille. 

   
de la tribu de Manassé, douze mille ; 

Ebolqen tvul/ nMennac/ 
02 nso 

 De la tribu de Manassé, 
douze mille. 

   
 7 de la tribu de Siméon, douze mille ;  

Ebolqen tvul/ nCumewn 
02 nso 

 De la tribu de Siméon, 
douze mille. 
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de la tribu de Lévi, douze mille ;  

Ebolqen tvul/ nLeui 02 
nso 

 De la tribu de Lévi, douze 
mille. 

   
de la tribu d'Issakar, douze mille ;  

Ebolqen tvul/ nIca,ar 
 02 nso 

 De la tribu d'Issakar, 
douze mille. 

   
8 de la tribu de Zabulon, douze mille ;  

Ebolqen tvul/ nZaboulwn 
02 nso 

 De la tribu de Zabulon, 
douze mille. 

   
de la tribu de Joseph, douze mille ;  

Ebolqen tvul/ nIwc/v 02 
nso 

 De la tribu de Joseph, 
douze mille. 

   
de la tribu de Benjamin, douze mille marqués du sceau.  

Ebolqen tvul/ nBeniamin 
02 nso 

 De la tribu de Benjamin, 
douze mille. 

   
Une foule immense en vêtements blancs 
9 Après cela, je vis une foule immense, que nul ne pouvait 
dénombrer, une foule de toutes nations, races, peuples et 
langues. Ils se tenaient debout devant le Trône et devant 
l'Agneau, en vêtements blancs, avec des palmes à la 
main. 10 Et ils proclamaient d'une voix forte :  Le salut est 
donné par notre Dieu, lui qui siège sur le Trône, et par 
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l'Agneau ! + 11 Tous les anges qui se tenaient en cercle 
autour du Trône, autour des Anciens et des quatre 
Vivants, se prosternèrent devant le Trône, la face contre 
terre, pour adorer Dieu. 12 Et ils disaient :  Amen ! 
Louange, gloire, sagesse et action de grâce, honneur, 
puissance et force à notre Dieu, pour les siècles des 
siècles ! Amen ! + 13 L'un des Anciens prit alors la parole 
et me dit :  Tous ces gens vêtus de blanc, qui sont-ils, et 
d'où viennent-ils ? + 14 Je lui répondis :  C'est toi qui le 
sais, mon seigneur. + Il reprit :  Ils viennent de la 
grande épreuve ; ils ont lavé leurs vêtements, ils les 
ont purifiés dans le sang de l'Agneau. 15 C'est pourquoi 
ils se tiennent devant le trône de Dieu, et le servent jour et 
nuit dans son temple. Celui qui siège sur le Trône  
habitera parmi eux.  
16 Ils n'auront plus faim, ils n'auront plus soif, la brûlure du 
soleil ne les accablera plus, 17 puisque l'Agneau qui se 
tient au milieu du Trône  sera leur pasteur pour les 
conduire vers les eaux de la source de vie. Et Dieu 
essuiera toute larme de leurs yeux. +  

Chapitre 8  

Ouverture du septième sceau 
1 Quand il ouvrit le septième sceau, il y eut dans le ciel 
un silence d'environ une demi-heure. 2 Et je vis les sept 
anges qui se tiennent en face de Dieu, et il leur fut donné 
sept trompettes. 3 Un autre ange vint se placer près de 
l'autel ; il portait un encensoir d'or ; il reçut de l'encens ( 1 ) 
en abondance pour les offrir, avec les prières de tous les 
saints, sur l'autel d'or qui est en face du Trône de Dieu. 4 
                                            

( 3 ) Le prêtre élève l'encens 
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Et l'ange fit monter devant Dieu la fumée des parfums, 
avec les prières des saints. 5 Puis l'ange prit l'encensoir et 
le remplit du feu de l'autel qu'il jeta sur la terre : il y eut 
des coups de tonnerre, des fracas, des éclairs et un 
tremblement de terre.  

Les six premières trompettes 

 

6 Et les sept anges qui avaient les sept trompettes se 
préparèrent à sonner de la trompette. 7 Le premier sonna 
de la trompette, et il y eut de la grêle et du feu mêlés de 
sang, qui furent jetés sur la terre, et un tiers de la terre 
flamba, et un tiers des arbres flambèrent, et toute l'herbe 
verte flamba. 
8 Le deuxième ange sonna de la trompette,  et dans la 
mer fut jetée comme une montagne en flammes, et un 
tiers de la mer donna du sang, 9 et un tiers des créatures 
vivantes  qui étaient dans la mer moururent, et un tiers 
des bateaux furent détruits.  
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10 Le troisième ange sonna de la trompette, et il tomba 
du ciel une grande étoile, qui flambait comme une torche ; 
elle tomba sur un tiers des fleuves  et sur les sources 
d'eau. 11 Et le nom de l'étoile est  Poison + ; un tiers des 
eaux devint du poison, et beaucoup de gens moururent  à 
cause des eaux devenues amères.  

12 Le quatrième ange sonna de la trompette, et un tiers 
du soleil fut frappé, ainsi qu'un tiers de la lune  et un tiers 
des étoiles, de telle sorte qu'un tiers d'entre eux furent 
obscurcis, que le jour perdit un tiers de sa clarté et la nuit 
de même. 13 Et dans ma vision  j’entendis un aigle volant 
en plein ciel, qui disait d'une voix forte :  Malheur ! 
Malheur ! 14 Malheur pour ceux qui habitent sur la terre, 
quand viendra le reste des sonneries avec les trois anges 
qui doivent encore sonner de la trompette ! +  

 

Chapitre 9  
1 Le cinquième ange sonna de la trompette, et je vis 
une étoile qui était tombée du ciel sur la terre,  et il lui fut 
donné la clef du puits de l'abîme. 2 Elle ouvrit le puits de 
l'abîme, et du puits monta une fumée comme celle d'une 
grande fournaise ; le soleil et l'air furent obscurcis par la 
fumée du puits. 3 Et de la fumée sortirent vers la terre des 
sauterelles, et un pouvoir leur fut donné comme le pouvoir 
qu'ont les scorpions de la terre. 4 Et il leur fut dit de ne pas 
dévaster l'herbe de la terre, ni aucune verdure, ni aucun 
arbre, mais seulement les hommes qui n'ont pas sur le 
front la marque du sceau de Dieu. 5 Il ne leur fut pas 
donné de les tuer, mais ils devaient être torturés pendant 
cinq mois, et cette torture serait comme celle d'un homme 
attaqué par un scorpion. 6 Et en ces jours-là, les hommes 
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chercheront la mort et ne la trouveront pas ; ils désireront 
mourir et la mort les fuira. 7 Ces sortes de sauterelles 
étaient semblables à des chevaux équipés pour la guerre 
; sur la tête, elles avaient comme des couronnes dorées, 
et leurs visages étaient comme des visages humains. 8 
Elles avaient des cheveux comme des cheveux de 
femmes, et leurs dents étaient comme celles des lions. 9 
Leurs poitrails étaient comme des cuirasses de fer, et le 
bruit de leurs ailes était comme celui de chars à plusieurs 
chevaux courant au combat. 10 Elles ont des queues 
comme celles des scorpions, ainsi que des dards. C'est 
dans leur queue que se trouve le pouvoir de faire du mal 
aux hommes pendant cinq mois. 11 Elles ont comme roi à 
leur tête l'ange de l'abîme ; il s'appelle en hébreu 
Abaddôn et en grec Apollyôn. 12 Le premier  Malheur + 
est passé ; voici que deux  Malheur + vont encore 
arriver.  

13 Le sixième ange sonna de la trompette, et j'entendis 
une voix venant des quatre cornes de l'autel d'or qui est 
devant Dieu ; 14 elle disait au sixième ange qui avait sa 
trompette :  Libère les quatre anges qui sont enchaînés 
au bord du grand fleuve, l'Euphrate. + 15 Alors furent 
libérés les quatre anges qui étaient préparés pour cette 
heure de ce jour, de ce mois et de cette année, afin de 
tuer un tiers de l'humanité. 16 L'effectif des troupes de 
cavalerie était de deux cents millions :  J’entendis ce 
chiffre. 17 Et ainsi, dans ma vision, je vis les chevaux et 
ceux qui les montaient : ils avaient des cuirasses couleur 
de feu,  d'hyacinthe et de soufre ;  les têtes des chevaux 
étaient comme des têtes de lion, et de leur bouche 
sortaient du feu,  de la fumée et du soufre. 18 Par ces trois 
fléaux  fut tué un tiers de l'humanité :  le feu, la fumée et 
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le soufre sortant de leur bouche. 19 Car le pouvoir des 
chevaux se trouve dans leurs bouches,  ainsi que dans 
leurs queues.  En effet leurs queues sont semblables à 
des serpents,  et elles ont des têtes  avec lesquelles elles 
font du mal. 20 Et le reste des hommes, ceux qui n'avaient 
pas été tués par ces fléaux, ne se sont même pas 
convertis en renonçant aux oeuvres de leurs mains, à 
l'adoration des démons et des idoles d'or, d'argent, de 
bronze, de pierre et de bois, qui ne peuvent ni voir, ni 
entendre, ni marcher. 21 Ils ne se sont pas convertis en 
renonçant à leurs meurtres, ni à leurs sorcelleries, ni à 
leurs débauches, ni à leurs vols.  

 

Chapitre 10  

L'ange et le petit livre 
1 Et je vis un autre ange, 
puissant, descendant du 
ciel, avec une nuée pour 
manteau et un halo de 
lumière sur la tête ; son 
visage était comme le soleil, 
et ses jambes comme des 
colonnes de feu. 2 Il tenait à 
la main un petit livre 
ouvert. Il posa le pied droit 
sur la mer, et le gauche sur 
la terre ; 3 il cria d'une voix 
forte, comme un lion qui 
rugit. Et quand il cria,  les 
sept tonnerres parlèrent et 

firent entendre leur voix. 4 Et quand les sept tonnerres 
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parlèrent, j'allais me mettre à écrire ; alors j’entendis une 
voix venant du ciel qui disait :  Garde sous le sceau du 
secret les paroles des sept tonnerres, ne les écris pas  ! + 
5 Et l'ange que j'avais vu debout sur la mer et sur la terre 
leva la main droite vers le ciel, 6 et fit ce serment :  Par 
celui qui est vivant pour les siècles des siècles, et qui a 
créé le ciel et tout ce qu'il contient, la terre et tout ce 
qu'elle contient, la mer et tout ce qu'elle contient, il n'y 
aura plus de délai ; 7 mais dans les jours où se fait 
entendre le septième ange, au moment où il va sonner de 
la trompette, alors est accompli le mystère de Dieu, selon 
la bonne nouvelle qu'il a annoncée à ses serviteurs les 
prophètes. + 8 Et la voix venant du ciel, que j'avais déjà 
entendue, me parla de nouveau ; elle me dit :  Va 
prendre le petit livre ouvert dans la main de l'ange  qui 
se tient debout sur la mer et sur la terre. + 9 Je m'avançai 
vers l'ange  pour lui demander de me donner le petit livre. 
Il me dit :   Prends, et mange-le ; il remplira tes entrailles 
d'amertume, mais dans ta bouche il sera doux comme le 
miel. + 10 Je reçus le petit livre de la main de l'ange, et je 
le mangeai. Dans ma bouche il était doux comme le miel, 
mais, quand je l'eus avalé, il remplit mes entrailles 
d'amertume. 11 Alors on me dit :  Il faut que tu reprennes 
ta mission de prophète ; tu parleras sur un grand nombre 
de peuples, de nations, de langues et de rois. +  

 

Chapitre 11  

Les deux témoins 
1 Puis on me donna un roseau, une sorte de baguette, 
avec cette parole :  Lève-toi, et mesure le temple de 
Dieu, l'autel, et les adorateurs qui sont là. 2 Mais la cour à 
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l'extérieur du Temple, laisse-la de côté, et ne la mesure 
pas, car elle est donnée aux nations païennes, et elles 
fouleront aux pieds la ville sainte pendant quarante-deux 
mois. 3 Et je donnerai à mes deux témoins de porter le 
message prophétique pendant mille deux cent soixante 
jours, habillés de vêtements de deuil. + 4 Ce sont eux les 
deux oliviers, les deux chandeliers, qui se tiennent 
debout devant le Seigneur de la terre. 
 

 

5 Si l'on veut leur faire du mal, un feu jaillit de leur bouche 
et dévore leurs ennemis ; oui, ceux qui voudront leur faire 
du mal, c'est ainsi qu'ils doivent mourir. 6 Ces deux 
témoins ont le pouvoir de fermer le ciel, pour qu'il ne 
pleuve pas pendant le temps fixé par leur prophétie. Ils 
ont aussi le pouvoir de changer l'eau en sang et de 
frapper la terre de toute sorte de plaies, chaque fois qu'ils 
voudront. 7 Mais, quand ils auront achevé de rendre leur 
témoignage, la Bête qui sort de l'abîme leur fera la guerre, 
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les vaincra et les fera mourir. 8 Leurs cadavres resteront 
sur la place de la grande ville, à laquelle on donne les 
noms symboliques de Sodome et d'Égypte ; c'est bien là 
que leur Seigneur a été crucifié. 9 Des hommes de tous 
peuples, races, langues et nations  viendront voir leurs 
cadavres pendant trois jours et demi, sans qu'il soit 
permis de les mettre au tombeau. 10 Les habitants de la 
terre en seront heureux, ils s'en réjouiront, ils échangeront 
des présents, parce que ces deux prophètes auront 
tourmenté les habitants de la terre. 11 Mais, après ces 
trois jours et demi, l'Esprit de vie, qui vient de Dieu, est 
entré en eux et ils se sont dressés sur leurs pieds. Alors 
une grande crainte est tombée sur ceux qui les 
regardaient, 12 et les deux témoins ont entendu une voix 
puissante, venant du ciel, qui leur disait :  Montez 
jusqu'ici ! + Ils sont montés au ciel dans la nuée, et leurs 
ennemis les regardaient. 13 Et à cette heure-là, il y eut un 
grand tremblement de terre, et un dixième de la ville 
tomba, et dans le tremblement de terre furent tuées sept 
mille personnes. Les survivants furent pris de peur et 
rendirent gloire au Dieu du ciel. 14 Le deuxième  Malheur 
+ est passé ; voici que le troisième  Malheur + vient sans 
tarder.  

La septième trompette 
15 Le septième ange sonna de la trompette, et il y eut 
dans le ciel des voix fortes qui disaient :  Voici le règne 
sur le monde de notre Seigneur et de son Christ, et il 
régnera pour les siècles des siècles. + 16 Et les vingt-
quatre Anciens qui siègent sur leurs trônes devant Dieu 
se prosternèrent, la face contre terre, et adorèrent Dieu 
en disant : 17  A toi, nous rendons grâce, Seigneur, Dieu 
de l'univers, toi qui es, toi qui étais ! Tu as saisi ta grande 
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puissance et pris possession de ton règne. 18 Les peuples 
s'étaient mis en colère, alors, ta colère est venue et le 
temps du jugement pour les morts, le temps de 
récompenser tes serviteurs, les prophètes, les saints, 
ceux qui craignent ton nom, les petits et les grands, le 
temps de détruire ceux qui détruisent la terre. + 19 Le 
Temple qui est dans le ciel s'ouvrit, et l'arche de l'Alliance 
du Seigneur apparut dans son Temple, et il y eut des 
éclairs, des fracas, des coups de tonnerre, un 
tremblement de terre et une terrible grêle.  

 

Chapitre 12 

La femme et le dragon 

1 Un signe grandiose apparut dans le ciel : une Femme, 
ayant le soleil pour manteau, la lune sous les pieds, et sur 
la tête une couronne de douze étoiles. 2 Elle était enceinte 
et elle criait, torturée par les douleurs de l'enfantement. 3 
Un autre signe apparut dans le ciel : un énorme dragon, 
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rouge feu, avec sept têtes et dix cornes, et sur chaque  
tête un diadème. 4 Sa queue balayait le tiers des étoiles 
du ciel, et les précipita sur la terre. Le Dragon se tenait 
devant la femme qui allait enfanter, afin de dévorer 

l'enfant dès sa naissance. 5 Or, la 
Femme mit au monde un fils, un 
enfant mâle, celui qui sera le berger de 
toutes les nations, les menant avec un 
sceptre de fer. L'enfant fut enlevé 
auprès de Dieu et de son Trône, 6 et la 
Femme s'enfuit au désert, où Dieu lui 
a préparé une place, pour qu'elle y soit 

nourrie pendant mille deux cent soixante jours 
7 Il y eut alors un combat dans le ciel : celui de Michel 
et de ses anges contre le Dragon. 8 Le Dragon, lui aussi, 
combattait avec l'aide des siens, mais ils furent les moins 
forts et perdirent leur place dans le ciel. 9 Oui, il fut rejeté, 
le grand Dragon, le serpent des origines, celui qu'on 
nomme Démon et Satan, celui qui égarait le monde entier. 
Il fut jeté sur la terre, et ses anges avec lui.  
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10 Alors j'entendis dans le ciel une voix puissante, qui 
proclamait :  Voici maintenant le salut, la puissance et la 
royauté de notre Dieu, et le pouvoir de son Christ ! Car 
l'accusateur de nos frères a été rejeté, lui qui les accusait 
jour et nuit devant notre Dieu. 11 Et eux, ils l'ont vaincu  
par le sang de l'Agneau et le témoignage de leur parole. 
Dépassant l'amour d'eux-mêmes, ils sont allés jusqu'à la 
mort. 12 Ciel, sois donc dans la joie, ainsi que vous tous 
qui demeurez aux cieux. Mais malheur pour la terre et 
pour la mer, parce que le démon est descendu vers vous 
en grande fureur, sachant qu'il lui reste peu de temps. + 13 
Et quand le Dragon vit qu'il était jeté sur la terre, il se mit à 
poursuivre la Femme qui avait mis au monde l'enfant 
mâle. 14 Alors furent données à la Femme les deux 
ailes du grand aigle pour s'envoler au désert, où elle a 
sa place pour être nourrie pendant un temps, deux temps 
et la moitié d'un temps, loin de la présence du Serpent. 15 
Puis le Serpent projeta de sa bouche derrière la Femme 
comme un fleuve d'eau pour qu'elle soit emportée par le 

 



 Lecture de l'Apocalypse 
 

 

  
avril 2008 Page 223 

fleuve. 16 Mais la terre vint au secours de la Femme : la 
terre ouvrit sa bouche et engloutit le fleuve que le Dragon 
avait projeté de sa bouche. 17 Alors le Dragon se mit en 
colère contre la Femme, et s'en alla faire la guerre contre 
le reste de sa descendance, ceux qui observent les 
commandements de Dieu et qui gardent le témoignage 
pour Jésus. 18 Et il s'arrêta sur le rivage de la mer.  

 

Chapitre 13 

La bête qui sort de la mer 

1 Alors, je vis monter de la mer une Bête ayant dix 
cornes et sept têtes, avec sur les cornes dix diadèmes 
et sur les têtes des noms blasphématoires. 2 La Bête que 
je vis ressemblait à une panthère ; ses pattes étaient 
comme celles d'un ours, et sa gueule comme celle d'un 
lion. Le Dragon lui donna sa puissance et son trône, et un 
grand pouvoir. 3 Elle avait une de ses têtes comme 
blessée à mort, mais sa plaie mortelle fut guérie. La terre 
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entière, prise d'admiration, marcha derrière la Bête, 4 et 
l'on se prosterna devant le Dragon parce qu'il avait donné 
le pouvoir à la Bête, et l'on se prosterna devant la Bête en 
disant :  Qui est semblable à la Bête, et qui peut lui faire 
la guerre ? + 5 Et il lui fut donné une bouche qui tenait des 
propos délirants et blasphématoires, et il lui fut donné 
pouvoir d'agir pendant quarante-deux mois. 6 Elle ouvrit la 
bouche pour proférer des blasphèmes contre Dieu, pour 
blasphémer contre son nom et sa demeure, et ceux qui 
demeurent au ciel. 7 Et il lui fut donné de faire la guerre 
aux saints et de les vaincre, et il lui fut donné pouvoir 
sur toute race, peuple, langue et nation. 8 Et tous les 
habitants de la terre l'adoreront, ceux dont le nom n'est 
pas inscrit depuis la création du monde dans le livre de 
vie de l'Agneau immolé. 9 Si quelqu'un a des oreilles, qu'il 
entende. 10 Si quelqu'un est destiné à la captivité, il part 
en captivité ; si quelqu'un doit être tué par l'épée, il est tué 
par l'épée. C'est là qu'on voit la persévérance et la foi des 
saints.  

La bête qui sort de la terre 

11 Puis, je vis monter de la terre une autre Bête ; elle 
avait deux cornes comme un agneau, et elle parlait 
comme un dragon. 12 Elle exerce tout le pouvoir de la 
première Bête en sa présence,  et elle fait en sorte que la 
terre et tous ceux qui l'habitent adorent la première Bête, 
dont la plaie mortelle a été guérie. 13 Elle fait de grands 
miracles, si bien qu'elle fait même tomber le feu du ciel 
sur la terre sous le regard des hommes, 14 et qu'elle 
égare les habitants de la terre par les miracles qu'il lui a 
été donné de faire en présence de la Bête : elle dit aux 
habitants de la terre de dresser une image en l'honneur 
de la Bête,  qui a été blessée par l'épée et qui a repris vie. 
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15 Il lui a été donné d'animer l'image de la Bête,  au point 
qu'elle se mette à parler,  et qu'elle fasse tuer tous ceux 
qui ne se prosternent pas  devant l'image de la Bête. 16 Et 
pour tous, petits et grands, riches et pauvres, libres et 
esclaves, elle fait en sorte qu'on leur mette une marque 
sur la main ou sur le front, 17 et que personne ne puisse 
acheter ou vendre, sauf celui qui porte cette marque : le 
nom de la Bête ou le chiffre de son nom. 18 Ici il faut être 
sage. Celui qui est intelligent, qu'il fasse des calculs sur le 
chiffre de la Bête, car c'est le chiffre d'un homme, et ce 
chiffre est six cent soixante-six. 

 

Chapitre 14  

L'Agneau et les rachetés 
1 Et je vis l'Agneau debout sur la montagne de Sion, et 
avec lui les cent quarante-quatre mille  qui portent, inscrits 
sur leur front, le nom de l'Agneau et celui de son Père. 2 
Et j’entendis une voix venant du ciel comme la voix des 
océans ou celle d'un grand coup de tonnerre ; mais cette 
voix que j'entendais était aussi comme celle des 
musiciens qui chantent en jouant de la harpe. 3 Ils 
chantaient un chant nouveau devant le Trône, et devant 
les quatre Vivants et les Anciens. Personne ne pouvait 
apprendre ce chant, sinon les cent quarante-quatre mille, 
les rachetés de la terre. 4 Ils ne se sont pas souillés avec 
des femmes, ils sont restés vierges. Ce sont eux qui 
suivent l'Agneau partout où il va ; ils ont été rachetés du 
milieu des hommes pour être offerts les premiers à Dieu 
et à l'Agneau. 5 Ils n'ont jamais proféré de mensonge ; ils 
sont irréprochables. 
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L'annonce du jugement  

 6 Puis je vis un autre ange volant en plein ciel, porteur 
d'une bonne nouvelle éternelle  pour l'annoncer à ceux 
qui résident sur la terre, à toute nation, race, langue et 
peuple. 7 Il disait d'une voix forte :  Craignez Dieu et 
rendez-lui gloire,  car elle est venue, l'heure où il doit juger 
;  prosternez-vous devant celui qui a fait le ciel, la terre, la 
mer et les sources d'eau. +  

8 Un autre ange, un deuxième, vint à sa suite ; il disait : 
 Elle est tombée, elle est tombée, Babylone la Grande, 

elle qui a donné à boire à toutes les nations du vin de la 
fureur, celui de sa prostitution. +  

9 Un autre ange, un troisième, vint à leur suite ; il disait 
d'une voix forte :  Si quelqu'un adore la Bête et son 
image, et reçoit la marque sur le front ou sur la main, 10 lui 
aussi boira du vin de la fureur de Dieu, versé sans 
mélange dans la coupe de sa colère ; il sera torturé par le 
feu et le soufre devant les anges saints et devant 
l'Agneau. 11 Et la fumée de ces tortures  monte pour les 
siècles des siècles. Ils n'ont de repos ni jour ni nuit, ceux 
qui adorent la Bête et son image, et quiconque reçoit la 
marque de son nom. + 12 C'est là qu'on voit la 
persévérance des saints, ceux qui gardent les 
commandements de Dieu et la foi de Jésus. 13 Alors 
j’entendis une voix qui venait du ciel. Elle me disait 
d'écrire ceci :  Heureux désormais les morts qui 
s'endorment dans le Seigneur. Oui, dit l'Esprit de 
Dieu, qu'ils se reposent de leurs peines, car leurs 
actes les suivent.+ 
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Moisson et vendange de la terre 
14 Et je vis une nuée blanche ; et sur cette nuée, 
quelqu'un siégeait, semblable à un fils d'homme. Il avait 
sur la tête une couronne d'or, et à la main une faucille 
aiguisée. 15 Un autre ange sortit du Temple, criant d'une 
voix puissante à celui qui siégeait sur la nuée :  Prends 
ta faucille et moissonne, l'heure de la moisson est venue, 
car elle est mûre, la moisson de la terre. + 16 Alors, celui 
qui siégeait sur la nuée  lança la faucille sur la terre, et la 
terre fut moissonnée. 17 Puis un autre ange sortit du 
Temple qui est dans le ciel ; il avait lui aussi une faucille 
aiguisée. 18 Un autre ange encore arriva d'auprès de 
l'autel ; il avait pouvoir sur le feu. Il interpella d'une voix 
puissante  celui qui avait la faucille aiguisée :  Prends ta 
faucille aiguisée, et vendange les grappes de la vigne de 
la terre, car les raisins sont mûrs. + 19 L'ange lança la 
faucille sur la terre, vendangea la vigne de la terre,  et jeta 
le raisin dans le grand pressoir de la colère de Dieu. 20 On 
le foula hors de la ville, et du pressoir il sortit du sang qui 
gicla jusqu'au mors des chevaux sur une distance de dix 
jours de marche.  

 

Chapitre 15  

Les sept anges et les derniers fléaux  
1 Puis je vis dans le ciel un autre signe, grandiose et 
admirable : sept anges qui détiennent sept fléaux ; ce 
sont les derniers, puisqu'ils marquent l'accomplissement 
de la colère de Dieu. 2 Je vis comme une mer 
transparente, et pleine de flammes ; et, debout au bord de 
cette mer transparente, il y avait tous ceux qui ont 
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remporté la victoire sur la Bête, sur son image, et le 
chiffre contenu dans les lettres de son nom. Ils tiennent 
en main les harpes de Dieu, 3 et ils chantent le cantique 
de Moïse, le serviteur de Dieu, le cantique de l'Agneau :  
Grandes et admirables tes oeuvres, Seigneur Dieu, le 
Tout-Puissant ! Justes et vrais tes chemins, Roi des 
nations ! 4 Qui ne te craindrait, Seigneur ? A ton nom qui 
ne rendrait gloire ? Seul tu es saint ! Toutes les nations 
viendront se prosterner devant toi,  car voici manifestés 
tes jugements ! + 5 Et après cela, je vis s'ouvrir le Temple 
où se trouve la tente de la charte de l'Alliance,  dans le 
ciel, 6 et les sept anges aux sept fléaux sortirent du 
Temple,  habillés de lin pur et éclatant avec des ceintures 
d'or leur serrant la poitrine. 7 L'un des quatres Vivants 
donna aux sept anges sept coupes d'or remplies de la 
fureur du Dieu qui est vivant pour les siècles des siècles. 8 
Et le Temple fut rempli de la fumée par la gloire de Dieu 
et sa puissance, et personne ne pouvait pénétrer dans le 
Temple jusqu'à l'accomplissement des sept fléaux des 
sept anges.  

 

Chapitre 16  

Les sept coupes de la fureur de Dieu  
1 Et j’entendis une voix forte venant du Temple, qui disait 
aux sept anges :  Allez-vous-en répandre sur la terre les 
sept coupes de la fureur de Dieu. +  
2 Le premier partit et répandit sa coupe sur la terre : 
alors un ulcère malin et pernicieux apparut  sur les 
hommes qui portaient la marque de la Bête, et sur ceux 
qui se prosternaient devant son image. 
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 3 Le deuxième répandit sa coupe sur la mer : ce fut du 
sang comme celui d'un cadavre, et tous les êtres vivants 
qui étaient dans la mer moururent. 

 4 Le troisième répandit sa coupe sur les fleuves et les 
sources d'eau : ce fut du sang. 5 Alors j’entendis l'ange 
des eaux qui disait :  Tu es juste, toi qui es et qui étais, 
toi le Saint, parce que tu as rendu ce jugement. 6 Ils ont 
versé le sang des saints et des prophètes ; tu leur as 
donné du sang à boire : ils le méritent bien ! + 7 Puis 
j’entendis l'autel qui disait :  Oui, Seigneur, Dieu tout-
puissant, tes jugements sont vrais et justes. +  

8 Le quatrième ange répandit sa coupe sur le soleil ; il 
lui fut donné de brûler les hommes par son feu. 9 Les 
hommes furent brûlés de brûlures terribles, et ils 
blasphémèrent le nom du Dieu qui a ces fléaux en son 
pouvoir, au lieu de se convertir pour rendre gloire à Dieu. 
10 Le cinquième répandit sa coupe sur le trône de la 
Bête : son royaume fut plongé dans l'obscurité ; les gens 
se mordaient la langue de douleur 11 et blasphémaient le 
Dieu du ciel pour leurs douleurs et leurs ulcères, au lieu 
de se convertir de leur conduite.  

12 Le sixième répandit sa coupe sur le grand fleuve, 
l'Euphrate : ses eaux furent taries pour préparer la route 
des rois venant de l'Orient. 13 Puis je vis sortir de la 
bouche du Dragon, de celle de la Bête et de celle du faux 
prophète, trois esprits impurs, comme des grenouilles : 14 
ce sont, en effet, des esprits démoniaques qui font des 
miracles, et qui s'en vont chez les rois du monde entier 
pour les rassembler en vue de la bataille du grand jour du 
Dieu tout-puissant. 15 Voici que je viens comme un voleur. 
Heureux celui qui veille et qui garde ses vêtements pour 
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ne pas aller nu en laissant voir sa honte. 16 Et ils les 
rassemblèrent au lieu appelé en hébreu Harmaguédon.  

17 Le septième ange répandit sa coupe dans les airs : 
une voix forte venant du trône sortit du Temple ; elle 
disait :  C'en est fait ! + 18 Il y eut des éclairs, des fracas, 
des coups de tonnerre ; il y eut aussi un grand 
tremblement de terre : depuis que l'homme est sur la 
terre, il n'y a jamais eu pareil tremblement de terre. 19 La 
grande cité se brisa en trois, et les cités des nations 
s'écroulèrent. Et le souvenir de Babylone la grande fut 
rappelé devant Dieu afin de lui donner à boire le vin de sa 
furieuse colère. 20 Toutes les îles s'enfuirent, et on ne 
trouva plus de montagne. 21 Des grêlons d'un poids 
énorme tombèrent du ciel sur les hommes, qui 
blasphémèrent Dieu à cause du fléau de la grêle, car elle 
représentait un fléau terrible.  
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Chapitre 17  

La grande prostituée et la bête 
1 L'un des sept anges aux sept coupes vint me parler : 
 Viens, dit-il, je te montrerai le jugement de la grande 

prostituée qui réside au bord des eaux puissantes ; 2 les 
rois de la terre ont partagé sa prostitution, et les habitants 
de la terre se sont enivrés  du vin de sa prostitution. + 3 Il 
me transporta en esprit au désert. Là, je vis une femme 
montant une bête écarlate, couverte de noms 

blasphématoires, qui 
avait sept têtes et dix 
cornes. 4 Cette femme 
était vêtue de pourpre 
et d'écarlate, et 
chamarrée d'or, de 
pierreries et de perles ; 
elle avait à la main un 
gobelet d'or rempli 
d'abominations, avec 
les souillures de sa 
prostitution. 5 Sur son 
front un nom était 
inscrit, mystérieux :  
Babylone la grande,  
mère des prostituées et 
des abominations de la 
terre. + 6 Et je vis la 
femme ivre du sang 
des saints et de celui 

des témoins de Jésus. En la voyant, j'ai été saisi d'un 
étonnement extraordinaire. 7 Et l'ange me dit :  Pourquoi 
es-tu étonné ? Moi, je vais t'expliquer le mystère de la 
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femme et de la Bête qui la porte, avec ses sept têtes et 
ses dix cornes. 8 La Bête que tu as vue était, mais elle 
n'est plus ; elle va monter de l'abîme pour s'en aller à la 
perdition. Et les habitants de la terre dont le nom n'est pas 
inscrit depuis la création du monde dans le livre de la vie 
seront étonnés en voyant la Bête, car elle était, n'est plus, 
et reparaîtra. 9 Ici, il faut l'intelligence éclairée par la 
sagesse. Les sept têtes sont sept collines sur lesquelles 
réside la femme, et ce sont sept rois : 10 cinq sont tombés, 
un est là actuellement, le dernier n'est pas encore venu, 
et quand il viendra, il faudra qu'il ne demeure que peu de 
temps. 11 Et la Bête qui était et qui n'est plus, c'est elle qui 
occupe la huitième place, mais elle fait partie des sept ; 
elle s'en va à la perdition. 12 Les dix cornes que tu as 
vues sont dix rois qui n'ont pas encore régné, mais ils 
recevront le pouvoir comme rois pendant une heure avec 
la Bête. 13 Ceux-ci ont tous un dessein unique : donner 
leur puissance et leur pouvoir à la Bête. 14 Ils feront la 
guerre à l'Agneau, et l'Agneau les vaincra - car il est 
Seigneur des seigneurs et Roi des rois -  avec ses 
compagnons appelés, élus et fidèles. + 15 Puis il me dit :  
Les eaux que tu as vues, là où réside la prostituée, ce 
sont des peuples, des foules, des nations et des langues. 
16 Et les dix cornes que tu as vues ainsi que la Bête 
haïront la prostituée et la laisseront dépouillée et nue ; ils 
mangeront ses chairs et la brûleront au feu. 17 Car Dieu 
leur a mis au cœur de réaliser son dessein, de réaliser 
tous un unique dessein : remettre à la Bête leur pouvoir 
royal jusqu'à ce que s'accomplissent les paroles de Dieu. 
18 La femme que tu as vue, c'est la grande cité qui détient 
le pouvoir royal  sur les rois de la terre. +  
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Chapitre 18  

La chute de Babylone 
1 Je vis ensuite un autre ange descendre du ciel ; il avait 
reçu une autorité si grande que la terre fut illuminée de sa 
gloire. 2 Et il s'écria d'une voix puissante :   Elle est 
tombée, elle est tombée, Babylone la Grande ! La voilà 
devenue une tanière de démons, un repaire de tous les 
esprits impurs, un repaire de tous les oiseaux impurs, un 
repaire de toutes les bêtes impures et répugnantes ! 3 Car 
toutes les nations ont bu du vin de sa fureur de 
prostitution ; les rois de la terre ont partagé sa prostitution, 
et les marchands de la terre se sont enrichis  de la 
profusion de son luxe. + 4 Puis j’entendis une voix venant 
du ciel qui disait :   Sortez de la cité, vous mon peuple, 
pour ne pas participer à ses péchés et ne rien recevoir 
des fléaux qui la frapperont. 5 Car ses péchés ont atteint 
jusqu'au ciel, et Dieu s'est souvenu de ses iniquités. 6 
Traitez-la comme elle vous a traités,  rendez-lui le double 
de ce qu'elle a fait ; dans la coupe qu'elle a préparée, 
préparez-lui le double. 7 Autant elle a recherché gloire et 
luxe, autant donnez-lui torture et deuil. Car elle dit dans 
son cœur : 'Je trône, je suis reine, je ne suis pas veuve, et 
jamais je ne verrai le deuil. ' 8 C'est pourquoi en un seul 
jour viendront pour elle ces fléaux : mort, deuil, famine, et 
elle sera brûlée au feu, car il est puissant, le Seigneur 
Dieu qui l'a jugée. + 9 Alors pleureront et se lamenteront 
sur elle les rois de la terre qui ont partagé sa prostitution 
et son luxe, quand ils verront la fumée de son incendie ; 10 
mais ils resteront à distance par peur de ses tortures, et 
ils diront :  Malheur ! Malheur ! Grande cité, Babylone 
cité puissante, en une heure est survenu ton jugement ! + 
11 Et les marchands de la terre pleurent et prennent le 
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deuil à cause d'elle, puisque personne n'achètera plus 
leur cargaison : 12 cargaison d'or, d'argent, de pierreries et 
de perles, de lin fin, de pourpre, de soie et d'écarlate ; de 
toutes sortes de bois de senteur, d'objets en ivoire, 
d'objets en bois précieux, en bronze, en fer et en marbre ; 
13 cannelle, épices, parfums, essences odorantes et 
encens, vin, huile, fleur de farine et blé, boeufs et 
moutons, chevaux et chars, esclaves et marchandise 
humaine. 14  Les fruits mûrs que tu aimais tant sont partis 
loin de toi, tout ce qui était raffiné et brillant a disparu de 
chez toi, rien de tout cela ne se retrouvera plus. + 15 Les 
marchands qui s'enrichissaient en lui vendant tout cela 
resteront à distance par peur de ses tortures, pleurant et 
prenant le deuil ; 16 ils diront :  Malheur ! Malheur ! 
Grande cité, vêtue de lin fin, de pourpre et d'écarlate, 
chamarrée d'or, de pierreries et de perles, 17 en une heure 
elle a été dépouillée de tant de richesses. + Tous les 
capitaines de navires et ceux qui font le cabotage, les 
marins et tous les travailleurs de la mer restaient à 
distance, 18 et ils criaient en voyant la fumée de l'incendie 
; ils disaient :   Qu'y avait-il de comparable à cette 
grande cité ? + 19 Ils se jetaient de la poussière sur la tête 
et criaient, pleurant et prenant le deuil ; ils disaient : 
 Malheur ! Malheur ! Grande cité, par elle, grâce à son 

opulence, s'enrichissaient tous ceux qui avaient des 
bateaux en mer, en une heure elle a été dépouillée ! + 
20 Ciel, sois dans la joie à cause d'elle, ainsi que vous, les 
saints, les apôtres et les prophètes, car Dieu en la jugeant 
vous a rendu justice. 21 Alors un ange puissant prit une 
pierre pareille à une grande meule, et la précipita dans la 
mer, en disant :  C'est ainsi que sera précipitée avec 
violence  Babylone, la grande cité, et on ne la retrouvera 
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jamais plus. 22 La musique des joueurs de harpes et 
d'autres instruments, des joueurs de flûte et de trompette, 
chez toi ne s'entendra jamais plus. Aucun artisan d'aucun 
métier  chez toi ne se trouvera jamais plus, et le bruit de 
la meule chez toi ne s'entendra jamais plus. 23 La lumière 
de la lampe chez toi ne brillera jamais plus. 22 Le chant du 
jeune époux et de son épouse chez toi ne s'entendra 
jamais plus. Pourtant, tes marchands étaient les grands 
de la terre, et tes sortilèges égaraient toutes les nations ! 
24 On a trouvé dans la ville le sang des prophètes et des 
saints, et de tous ceux qui ont été immolés sur la terre. + 

 

Chapitre 19  

Chant de triomphe et noces de l'Agneau 
1 Après cela, j’entendis dans le ciel comme une voix 
puissante, celle d'une foule immense qui proclamait : 
 Alléluia ! All/louia C'est à notre Dieu 

qu'appartiennent le salut, la gloire et la puissance, 2 car 
ses jugements sont vrais et justes. Il a jugé la grande 
prostituée  qui corrompait la terre par sa prostitution, il l'a 
frappée pour venger le sang de ses serviteurs. + 3 Et cette 
foule reprit :   Alléluia ! All/louia La fumée de 
l'incendie s'élève pour les siècles des siècles.+ 4 Les 
vingt-quatre Anciens et les quatre Vivants tombèrent à 
genoux  et adorèrent le Dieu qui siège sur le trône, en 
disant :  Amen ! Alléluia ! + All/louia 5 Et du Trône 
venait une voix qui disait :  Chantez les louanges de 
notre Dieu, vous tous qui le servez et le craignez, des 
plus petits jusqu'aux plus grands. + 6 Alors j'entendis 
comme la voix d'une foule immense, comme la voix des 
océans, ou celle de violents coups de tonnerre. Elle 
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proclamait :  Alléluia ! All/louia Le Seigneur notre 
Dieu a pris possession de sa royauté, lui, le Tout-
Puissant. 7 Soyons dans la joie, exultons, rendons-lui 
gloire, car voici les noces de l'Agneau. Son épouse a 
revêtu ses parures, 8 Dieu lui a donné un vêtement en fin 
tissu de lin, pur et resplendissant, qui est la sainteté des 
justes. + 9 Un ange me dit alors :  Écris ceci : Heureux 
les invités  au repas des noces de l'Agneau ! + Et il 
ajouta :  Ce sont les paroles véritables de Dieu. + 10 Je 
me jetai à ses pieds pour me prosterner devant lui. Il me 
dit :  Ne fais surtout pas cela ! Je suis un serviteur 
comme toi et tes frères qui gardent le témoignage pour 
Jésus. Prosterne-toi devant Dieu ! Car c'est le témoignage 
de Jésus qui inspire les prophètes. +  

Le Christ victorieux sur le cheval blanc 
11 Puis je vis le ciel ouvert, 
et voici un cheval blanc : 
celui qui le monte 
s'appelle Fidèle et 
Véritable, il juge et fait la 
guerre avec justice. 12 Ses 
yeux sont comme une 
flamme ardente, il a 
plusieurs diadèmes sur la 
tête et un nom écrit que 
personne ne connaît sauf 
lui-même. 13 Il est habillé 
d'un vêtement trempé de 
sang, et le nom qu'il porte 
est  le Verbe de Dieu +. 
14 Les armées célestes le 

suivaient sur des chevaux blancs, vêtues de lin fin blanc 
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et pur. 15 De sa bouche sort un glaive acéré à deux 
tranchants, pour en frapper les nations ; il les mènera 
avec un sceptre de fer et lui-même il foule le pressoir du 
vin de la furieuse colère du Dieu tout-puissant ; 16 sur son 
vêtement et sur sa cuisse il a un nom écrit :  Roi des 
rois et Seigneur des seigneurs +. 17 Puis je vis un ange 
debout dans le soleil ; il cria d'une voix forte à tous les 
oiseaux qui volent en plein ciel :  Venez, rassemblez-
vous pour le grand repas de Dieu, 18 pour manger la 
chair des rois, celle des chefs d'armée, celle des 
puissants, celle des chevaux et de ceux qui les montent, 
celle de tous les esclaves et hommes libres, des petits et 
des grands. + 19 Et je vis la Bête,  les rois de la terre, et 
leurs armées, rassemblés pour faire la guerre au cavalier 
et à son armée. 20 La Bête fut capturée, et avec elle le 
faux prophète, celui qui a fait devant elle les miracles qui 
ont égaré ceux qui portent la marque de la Bête, et ceux 
qui se prosternent devant son image. Tous les deux furent 
jetés vivants dans l'étang de feu embrasé de soufre. 21 
Les autres furent tués par le glaive du cavalier, celui qui 
sort de sa bouche, et tous les oiseaux se rassasièrent de 
leurs chairs..  

 



 Lecture de l'Apocalypse 
 

 

  
Page 238 avril 2008 

Chapitre 20  

Le règne du Christ 
1 Alors je vis un ange qui 
descendait du ciel ; il tenait à la 
main la clé de l'abîme et une 
énorme chaîne. 2 Il s'empara du 
Dragon, le serpent des 
origines - c'est-à-dire le 
Démon ou Satan - et il 
l'enchaîna pour une durée de 
mille ans. Il le précipita dans 
l'abîme, 3 qu'il referma sur lui ; 
puis il mit les scellés  pour 
l'empêcher d'égarer les nations 
jusqu'à ce que les mille ans 
soient écoulés. Après cela, il 

faut qu'il soit relâché pour un peu de temps.  
4 Puis je vis des trônes, et ceux qui vinrent y siéger 
reçurent le pouvoir de 
juger. Et je vis les âmes de 
ceux qui avaient été 
décapités  à cause du 
témoignage pour Jésus, et 
à cause de la parole de 
Dieu, ceux qui n'avaient 
pas adoré la Bête et son 
image, et qui n'avaient pas 
reçu sa marque sur le front 
ou sur la main. Ils revinrent 
à la vie, et ils régnèrent 
avec le Christ pendant mille 
ans. 5 Le reste des morts 
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ne revint pas à la vie jusqu'à ce que les mille ans soient 
écoulés. C'est la première résurrection. 6 Heureux et 
saint, celui qui a part à la première résurrection ! Sur 
ceux-là, la seconde mort n'a pas de pouvoir, mais ils 
seront prêtres de Dieu et du Christ, et ils régneront avec 
lui pendant les mille ans.  

Jugement de Satan 
7 Et quand les mille ans seront écoulés, Satan sera 
relâché de sa prison, 8 il sortira pour égarer les nations qui 
sont aux quatre coins de la terre, Gog et Magog, afin de 

les rassembler pour la 
guerre ; ils seront 
aussi nombreux que 
le sable de la mer. 9 
Ils montèrent sur toute 
l'étendue de la terre, 
ils encerclèrent le 
camp des saints et la 
Cité bien-aimée, mais 
un feu descendit du 
ciel et les dévora. 10 Et 
le démon qui les 
égarait fut jeté dans 
l'étang de feu et de 
soufre, où sont aussi 
la Bête et le faux 
prophète ; ils y seront 
torturés jour et nuit 
pour les siècles des 
siècles. 
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Jugement des morts 

 11 Puis je vis un grand trône blanc, et celui qui siégeait 
sur ce trône. Devant sa face, le ciel et la terre s'enfuirent 
sans laisser de trace. 12 Et je vis les morts, les grands et 
les petits, debout devant le trône. On ouvrit des livres, 
puis encore un autre livre, le livre de la vie. Les morts 
furent jugés selon ce qu'ils avaient fait, d'après ce qui était 
écrit dans les livres.  



 Lecture de l'Apocalypse 
 

 

  
avril 2008 Page 241 

13 La mer rendit les morts qu'elle contenait ; la Mort et le 
séjour des morts rendirent aussi ceux qu'ils retenaient 
chez eux, et chacun fut jugé selon ce qu'il avait fait. 14 
Puis la Mort et le séjour des morts furent précipités dans 
un étang de feu, cet étang de feu, c'est la seconde mort. 
15 Et tous ceux qu'on ne trouva pas inscrits sur le livre de 
la vie furent précipités dans l'étang de feu.  
 
Chapitre 21  

La nouvelle Jérusalem 
1 Alors je vis un ciel nouveau et une terre nouvelle, car le 
premier ciel et la première terre avaient disparu, et il n'y 
avait plus de mer. 2 Et je vis descendre du ciel, d'auprès 
de Dieu, la cité sainte, la Jérusalem nouvelle, toute 
prête, comme une fiancée parée pour son époux. 3 Et 
j’entendis la voix puissante  qui venait du Trône divin ; elle 
disait :   Voici la demeure de Dieu avec les hommes ; il 
demeurera avec eux, et ils seront son peuple, Dieu lui-
même sera avec eux. 4 Il essuiera toute larme de leurs 
yeux, et la mort n'existera plus ; et il n'y aura plus de 
pleurs, de cris, ni de tristesse ; car la première création 
aura disparu. + 5 Alors celui qui siégeait sur le Trône 
déclara :  Voici que je fais toutes choses nouvelles. 
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Écris ces paroles : elles sont dignes de foi et véridiques. + 
6 Puis il ajouta :  Tout est réalisé désormais. Je suis 
l'alpha et l'oméga, le commencement et la fin. Moi, je 
donnerai gratuitement  à celui qui a soif  l'eau de la source 
de vie : 7 tel sera l'héritage réservé au vainqueur ; je 
serai son Dieu, et il sera mon fils. 8 Mais les lâches, les 
incrédules, les abominables, les meurtriers, les 
débauchés, les sorciers, les idolâtres et tous les 
menteurs, leur place est dans l'étang embrasé de feu et 
de soufre, qui est la seconde mort. + 9 Alors arriva l'un des 
sept anges qui détiennent les sept coupes remplies des 
sept dernières plaies, et il me parla ainsi :  Viens, je te 
montrerai la Fiancée, l'épouse de l'Agneau. + 10 Il 
m'entraîna par l'esprit sur une grande et haute montagne ; 
il me montra la cité sainte, Jérusalem,  qui descendait du 
ciel, d'auprès de Dieu. 11 Elle resplendissait de la gloire de 
Dieu, elle avait l'éclat d'une pierre très précieuse,  comme 
le jaspe cristallin. 12 Elle avait une grande et haute 
muraille, avec douze portes gardées par douze anges ; 
des noms y étaient inscrits : ceux des douze tribus des fils 
d'Israël. 13 Il y avait trois portes à l'orient, trois au nord, 
trois au midi, et trois à l'occident. 14 La muraille de la cité 
reposait sur douze fondations portant les noms des douze 
Apôtres de l'Agneau. 15 Celui qui parlait avec moi avait un 
roseau d'or pour mesurer la cité, ses portes, et sa 
muraille. 16 La cité est disposée en carré : sa longueur est 
égale à sa largeur. Il mesura la cité avec le roseau : 
douze mille stades ; sa longueur, sa largeur et sa hauteur 
sont égales. 17 Puis il mesura sa muraille : cent quarante-
quatre coudées, suivant les mesures communes des 
hommes qu'employait l'ange. 18 Le matériau de la muraille 
était du jaspe, et la cité était en or pur semblable à du 
cristal pur.  
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19 Les assises de la muraille de la cité étaient ornées de 
toutes sortes de pierres précieuses. 

Anok ainau epkwt 
noupolic ecosj  nnoub 
hiwni mm/i pimargarit/c 
eynecoc. 

 Moi, j'ai vu la 
construction de la citée 
ornée d'or, de pierres 
précieuses et de joyaux 

   
19 suite La première assise était de jaspe, 

}cen] nhoui] ne ouiacpic 
te.  

 La première assise était 
de jaspe, 

   
la deuxième de saphir,   

}mah cnou] oucapvipoc 
te. 

 la deuxième de saphir,   

   
la troisième de calcédoine,  

}mah som] ou,ark/dwn 
te. 

 la troisième de 
calcédoine,  

   
 Les diacres et les fidèles répondent : 

Ere pencwt/r qen tecm/] 
ef],lom hitaio n/eymei 
mmof. 

 Notre Sauveur est au 
milieu d'elle, Il offre des 
couronnes et des 
honneurs à ceux qui 
l'aiment. 

   
la quatrième d'émeraude, 

}mah ftou oucmaragdoc te.  la quatrième d'émeraude, 
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20 la cinquième de sardoine,  

}mah 5 oucardonix te.  la cinquième de sardoine,  
   
la sixième de cornaline,  

}mah co oucardinon te.  la sixième de cornaline,  

 
   
 Les diacres et les fidèles répondent : 

Ere pencwt/r qen tecm/] 
ef],lom hitaio n/eymei 
mmof. 

 Notre Sauveur est au 
milieu d'elle, Il offre des 
couronnes et des 
honneurs à ceux qui 
l'aiment. 

   
la septième de chrysolithe,  

}mah sasfi ou,ricolinyoc 
te. 

 la septième de 
chrysolithe,  

   
la huitième de béryl,  

}mah sm/ni ouburiloc te 
. 

 la huitième de béryl,  

   
la neuvième de topaze,  

}mah 'i] oudopadion te.  la neuvième de topaze,  
   
 Les diacres et les fidèles répondent : 

Ere pencwt/r qen tecm/] 
ef],lom hitaio n/eymei 
mmof. 

 Notre Sauveur est au 
milieu d'elle, Il offre des 
couronnes et des 
honneurs à ceux qui 
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l'aiment. 
   
la dixième de chrysoprase,  

}mah m/] ouhuakunyinon 
te. 

 la dixième de 
chrysoprase,   

   
la onzième d'hyacinthe,  

}mah m/] oui 
ou,rucoparcoc te. 

 la onzième d'hyacinthe,  

   
la douzième d'améthyste.  

}mah m/] cnou] 
ouameyictoc te.  

 la douzième d'améthyste.  

   
 Les diacres et les fidèles répondent : 

Ere pencwt/r qen tecm/] 
ef],lom hitaio n/eymei 
mmof. 

 Notre Sauveur est au 
milieu d'elle, Il offre des 
couronnes et des 
honneurs à ceux qui 
l'aiment. 

   

21 Les douze portes étaient douze perles, chaque porte 
faite d'une seule perle, et la place de la cité était d'or pur 
comme du cristal transparent. 22 Dans la cité, je ne vis 
point de temple, car son Temple, c'est le Seigneur, le 
Dieu tout-puissant, et l'Agneau. 23 La cité n'a pas besoin 
de la lumière du soleil ni de la lune, car la gloire de 
Dieu l'illumine, et sa source de lumière, c'est l'Agneau. 24 
Les nations marcheront à sa lumière, et les rois de la terre 
apporteront ce qui fait leur gloire. 25 Les portes ne se 
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fermeront pas tant qu'il fera jour ; or il n'y fera plus jamais 
nuit. 26 On apportera dans la cité  ce qui fait la gloire et le 
prestige des nations. 27 Il n'y entrera jamais rien de 
souillé, ni personne qui commette abomination ou 
mensonge, mais seulement ceux qui sont inscrits  dans le 
livre de vie de l'Agneau.  

Chapitre 22  

Le fleuve et l'arbre de la Vie 
1 Puis l'ange me montra l'eau de la vie : un fleuve 
resplendissant comme du cristal,  qui jaillit du trône de 
Dieu et de l'Agneau. 2 Au milieu de la place de la ville, 
entre les deux bras du fleuve, il y a un arbre de vie qui 
donne son fruit douze fois : chaque mois il produit son 
fruit ; et les feuilles de cet arbre sont un remède pour les 
nations païennes. 3 Il n'y aura plus aucune malédiction. Le 
trône de Dieu et de l'Agneau sera dans la ville, et les 
serviteurs de Dieu lui rendront un culte ; 4 ils verront son 
visage, et son nom sera écrit sur leur front.  
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5 La nuit n'existera plus, ils n'auront plus besoin de la 
lumière d'une lampe ni de la lumière du soleil, parce que 
le Seigneur Dieu les illuminera, et ils régneront pour les 
siècles des siècles. 6 Puis l'ange me dit :  Ces paroles 
sont sûres et vraies : le Seigneur, le Dieu qui inspire les 
prophètes, a envoyé son ange pour montrer à ses 
serviteurs ce qui doit arriver bientôt. 

Epilogue : Le Christ vient sans tarder 

 7 Voici que je viens 
sans tarder. 
Heureux celui qui 
garde les paroles de 
la prophétie écrite 
dans ce livre. + 8 
C'est moi Jean qui 
entendais et qui 
voyais ces choses. 
Et les ayant 
entendues et vues, 
je me jetai aux pieds 
de l'ange qui me 
montrait cela, pour 
me prosterner 
devant lui. 9 Il me dit 
:   Ne fais surtout 

pas cela ! Je suis un serviteur comme toi et tes frères, les 
prophètes et ceux qui gardent les paroles de ce livre. 
Prosterne-toi devant Dieu ! + 10 Puis il me dit :  Ne garde 
pas sous le sceau du secret les paroles de ce livre de 
prophétie, car le temps est proche. 11 Que celui qui fait 
le mal continue à faire le mal, et que l'homme souillé 
continue à se souiller ; que le juste continue à pratiquer la 
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justice, et que le saint continue à se sanctifier. 12 Voici que 
je viens sans tarder, et j'apporte avec moi le salaire que 
je vais donner à chacun selon ce qu'il aura fait. 13 Je suis 
l'alpha et l'oméga, le premier et le dernier, le 
commencement et la fin. 14 Heureux ceux qui lavent leurs 
vêtements pour avoir droit aux fruits de l'arbre de vie, et 
pouvoir franchir les portes de la cité. 15 Dehors les chiens, 
les sorciers,  les débauchés, les meurtriers, les idolâtres, 
et tous ceux qui aiment et pratiquent le mensonge ! 16 Moi, 
Jésus, j'ai envoyé mon ange vous apporter ce témoignage 
au sujet des Églises. Je suis le descendant, le rejeton de 
David, l'étoile resplendissante du matin. + 17 L'Esprit et 
l'Épouse disent :  Viens ! + Celui qui entend, qu'il 
dise aussi :   Viens ! + Celui qui a soif, qu'il 
approche. Celui qui le désire, qu'il boive l'eau de la 
vie, gratuitement. 18 Et moi, je témoigne devant tout 
homme qui écoute les paroles de la prophétie écrite dans 
ce livre : si quelqu'un inflige une addition à ce message, 
Dieu lui infligera les fléaux dont parle ce livre ; 19 et si 
quelqu'un enlève des paroles à ce livre de prophétie, Dieu 
lui enlèvera sa part des fruits de l'arbre de vie et sa place 
dans la cité sainte dont parle ce livre. 20 Et celui qui 
témoigne de tout cela déclare :  Oui, je viens sans 
tarder. + - Amen ! Viens, Seigneur Jésus ! 21 Que la 
grâce du Seigneur Jésus soit avec vous tous. Amen ! 
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Après la lecture de l'Apocalypse, on chante 
Ke (Pitié Seigneur) 3 fois. Le prêtre oint tous 
les fidèles présents avec l'huile de 
l'Apocalypse. 
 
On prie la 9ème heure comme précédemment 
indiqué pour la 3ème et la 6ème heure. 
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Isaïe 45 : 15 - 20 

En vérité tu es un dieu qui se cache, Dieu d'Israël, 
sauveur.   Ils sont honteux et humiliés, tous ensemble, ils 
marchent dans l'humiliation, les fabricants d'idoles. . . 
Israël sera sauvé par Le Seigneur, sauvé pour toujours, 
vous ne serez ni honteux ni humiliés, pour toujours et à 
jamais.   Car ainsi parle Le Seigneur, le créateur des cieux 
: C'est lui qui est Dieu, qui a modelé la terre et l'a faite, 
c'est lui qui l'a fondée ; il ne l'a pas créée vide, il l'a 
modelée pour être habitée.  Je suis Le Seigneur, il n'y en 
a pas d'autre.   Je n'ai pas parlé en secret, en quelque 
coin d'un obscur pays, je n'ai pas dit à la race de Jacob : 
Cherchez-moi dans le chaos ! je suis Le Seigneur qui 
proclame la justice, qui annonce des choses vraies.  
Rassemblez-vous et venez ! Approchez tous ensemble. 

Gloire à la sainte Trinité : le Père, le Fils et le Saint Esprit. 
Amen ! 

Jérémie 31 : 31 - 34 

Voici venir des jours - oracle du Seigneur - où je conclurai 
avec la maison d'Israël et la maison de Juda une alliance 
nouvelle.  Non pas comme l'alliance que j'ai conclue avec 
leurs pères, le jour où je les pris par la main pour les faire 
sortir du pays d'Egypte mon alliance qu'eux-mêmes ont 
rompue bien que je fusse leur Maître, oracle du Seigneur ! 
Mais voici l'alliance que je conclurai avec la maison 
d'Israël après ces jours-là, oracle du Seigneur. Je mettrai 
ma Loi au fond de leur être et je l'écrirai sur leur cœur. 
Alors je serai leur Dieu et eux seront mon peuple. Ils 
n'auront plus à instruire chacun son prochain, chacun son 
frère, en disant : "Ayez la connaissance du Seigneur !" 
Car tous me connaîtront, des plus petits jusqu'aux plus 
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grands - oracle du Seigneur - parce que je vais pardonner 
leur crime et ne plus me souvenir de leur péché.  

Gloire à la Sainte Trinité : le Père, le Fils et le Saint Esprit. 
Amen ! 

 

Psaume 40 : 11 et 6 

Nyok de P[oic nain/i 
ouoh matounoct :  

 Mais toi, Seigneur, aie 
pitié de moi et relève-
moi, 

   
ouoh eie]nwou ntousebiw.  je leur rendrai ce qu'ils 

méritent.  
   
Najaji aujw nhanpethwou 
n/i : 

 Mes ennemis disent 
méchamment de moi : 

   
je afnamou nynau 
nteftako nje pefran. Al 

  Quand mourra-t-il ? 
Quand périra son nom ? 
+  

   
Évangile selon saint Jean 5 : 21 - 30 
21 Comme le Père, en effet, relève les morts et leur donne 
la vie, le Fils, lui aussi, donne la vie à qui il veut. 22 Car le 
Père ne juge personne : il a donné au Fils tout pouvoir 
pour juger, 23 afin que tous honorent le Fils comme ils 
honorent le Père. Celui qui ne rend pas honneur au Fils 
ne rend pas non plus honneur au Père, qui l'a envoyé. 
24 Amen, amen, je vous le dis : celui qui écoute ma parole 
et croit au Père qui m'a envoyé, celui-là obtient la vie 
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éternelle et il échappe au Jugement, car il est déjà passé 
de la mort à la vie. 25 Amen, amen, je vous le dis : l'heure 
vient - et c'est maintenant - où les morts vont entendre la 
voix du Fils de Dieu, et ceux qui l'auront entendue vivront. 
26 Comme le Père a la vie en lui-même, ainsi a-t-il donné 
au Fils d'avoir la vie en lui-même ; 27 et il lui a donné le 
pouvoir de prononcer le Jugement, parce qu'il est le Fils 
de l'homme. 28 Ne soyez pas surpris ; l'heure vient où tous 
ceux qui sont dans les tombeaux vont entendre sa voix, et 
ils sortiront : 29 ceux qui ont fait le bien, ressuscitant pour 
entrer dans la vie ; ceux qui ont fait le mal, ressuscitant 
pour être jugés.  
30 Moi, je ne peux rien faire de moi-même ; je rends mon 
jugement d'après ce que j'entends, et ce jugement est 
juste, parce que je ne cherche pas à faire ma propre 
volonté, mais la volonté de celui qui m'a envoyé.  

Gloire à Dieu éternellement ! 
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& La présentation des oblats se fait sans qu'on chante 
Al vai pe pi... 

& A la fin de la prière d'action de grâce on chante  
cwyic am/n comme d'habitude. 

& L'épître de saint Paul est lue (la première moitié sur 
l'air triste et la seconde sur l'air ordinaire). Puis on lit 
l'épître à l'église universelle (1ère épître de saint 
Pierre) et les actes des apôtres. 

1ère épître de saint Paul aux Corinthiens 15 : 1 - 22 

}tamo de mmwten na 
cn/ou : epieuaggelion 
v/etai hisennoufi mmof 
nwten : ete v/ pe 
etareten[itf : vai ete 
tenohi eraten y/nou 
nq/tf. Vai on ete 
tennanohem ebol hitotf : 
je qen oucaji afhisennoufi 
nwten icje tetenamoni 
mmof cabol im/] h/ki 
aretennah]. Ai] gar 
nteny/nou nswrp 
mv/etai[itf : je P,c 
afmou ehr/i ejen nennobi 
kata nigrav/. 

 1 Frères, je vous rappelle 
la Bonne Nouvelle que je 
vous ai annoncée ; cet 
Évangile, vous l'avez 
reçu, et vous y restez 
attachés, 2 vous serez 
sauvés par lui si vous le 
gardez tel que je vous l'ai 
annoncé ; autrement, 
c'est pour rien que vous 
êtes devenus croyants. 3 

Avant tout, je vous ai 
transmis ceci, que j'ai 
moi-même reçu : le 
Christ est mort pour nos 
péchés conformément 
aux Écritures, 

   
4 et il a été mis au tombeau ; il est ressuscité le troisième 
jour conformément aux Écritures, 5 et il est apparu à 
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Pierre, puis aux Douze ; 6 ensuite il est apparu à plus de 
cinq cents frères à la fois - la plupart sont encore vivants, 
et quelques-uns sont morts - 7 ensuite il est apparu à 
Jacques, puis à tous les Apôtres. 8 Et en tout dernier lieu, 
il est même apparu à l'avorton que je suis. 9 Car moi, je 
suis le plus petit des Apôtres, je ne suis pas digne d'être 
appelé Apôtre, puisque j'ai persécuté l'Église de Dieu. 
10 Mais ce que je suis, je le suis par la grâce de Dieu, et la 
grâce dont il m'a comblé n'a pas été stérile. Je me suis 
donné de la peine plus que tous les autres ; à vrai dire, ce 
n'est pas moi, c'est la grâce de Dieu avec moi. 11 Bref, 
qu'il s'agisse de moi ou des autres, voilà notre message, 
et voilà votre foi. 12 Nous proclamons que le Christ est 
ressuscité d'entre les morts ; alors, comment certains 
d'entre vous peuvent-ils affirmer qu'il n'y a pas de 
résurrection des morts ? 13 Mais, s'il n'y a pas de 
résurrection des morts, le Christ, lui non plus, n'est pas 
ressuscité. 14 Et si le Christ n'est pas ressuscité, notre 
message est sans objet, et votre foi est sans objet ; 
15 nous voilà reconnus comme de faux témoins de Dieu, 
pour avoir témoigné en contradiction avec Dieu en disant 
qu'il a ressuscité le Christ, alors qu'il ne l'a pas ressuscité 
s'il est vrai que les morts ne ressuscitent pas. 16 Si les 
morts ne ressuscitent pas, le Christ non plus n'est pas 
ressuscité. 17 Et si le Christ n'est pas ressuscité, votre foi 
ne mène à rien, vous n'êtes pas libérés de vos péchés ; 18 
et puis, ceux qui sont morts dans le Christ sont perdus. 19 
Si nous avons mis notre espoir dans le Christ pour cette 
vie seulement, nous sommes les plus à plaindre de tous 
les hommes.  
20 Mais non ! le Christ est ressuscité d'entre les morts, 
pour être parmi les morts le premier ressuscité. 21 Car, la 
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mort étant venue par un homme, c'est par un homme 
aussi que vient la résurrection. 22 En effet, c'est en Adam 
que meurent tous les hommes ; c'est dans le Christ que 
tous revivront, 23 mais chacun à son rang  

La grâce et la paix soient avec vous tous. Amen, ainsi 
soit-il. 

Epître à l'Église universelle (1 Pierre 1 : 1 - 9) 

Petroc piapoctoloc nte 
 I/c P,c : nnicwtp 
etsop hipsemmo : nhr/i 
qen pijwrebol nte Pontoc 
Tgalatia  Tkapadokia 
}acia nem }b/yunia. 
Kata ousorp nemi 
nte V] viwt : 
qen pitoubo nte pipna : 
eucwtem nem ounoujq nte 
picnof nI/c P,c : 
pihmot nem ]hir/n/ 
eueasai nwten . 

 1 Moi, Pierre, Apôtre du 
Christ Jésus, à vous qui 
êtes comme en exil, 
dispersés dans les 
provinces du Pont, de 
Galatie, de Cappadoce, 
d'Asie et de Bithynie, 2 
choisis selon le plan de 
Dieu le Père, dans 
l'Esprit qui sanctifie, pour 
obéir à Jésus Christ et 
être purifiés par son 
sang. Que la grâce et la 
paix vous soient 
accordées en 
abondance.  

   

3 Béni soit Dieu, le Père de Jésus Christ notre Seigneur : 
dans sa grande miséricorde, il nous a fait renaître grâce à 
la résurrection de Jésus Christ pour une vivante 
espérance, 4 pour l'héritage qui ne connaîtra  ni 
destruction, ni souillure, ni vieillissement. Cet héritage 
vous est réservé dans les cieux, 5 à vous que la 
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puissance de Dieu garde par la foi, en vue du salut qui est 
prêt à se manifester à la fin des temps.  
6 Vous en tressaillez de joie, même s'il faut que vous 
soyez attristés, pour un peu de temps encore, par toutes 
sortes d'épreuves ; 7 elles vérifieront la qualité de votre foi 
qui est bien plus précieuse que l'or (cet or voué pourtant à 
disparaître, qu'on vérifie par le feu). Tout cela doit donner 
à Dieu louange, gloire et honneur  quand se révélera 
Jésus Christ, 8 lui que vous aimez sans l'avoir vu, en qui 
vous croyez sans le voir encore ; et vous tressaillez d'une 
joie inexprimable qui vous transfigure, 9 car vous allez 
obtenir votre salut qui est l'aboutissement de votre foi.  

N'aimez pas le monde et ce qui est dans le monde, le monde 
passe, lui et sa convoitise, mais celui qui fait la volonté de 
Dieu demeure à jamais  Amen ! 

Actes des Apôtres 3 : 12 - 21 

Etafnau de nje Petroc 
aferouw mpilaoc : 
nirwmi niIcra/lit/c eybe 
ou tetenersv/ri : ie 
aqwten tetencomc eron : 
hwcte nqr/i qen tenjom 
ie tenmeteuceb/c aniri 
mvai eyre vai mosi V] 
nAbraam nem V] nIcaak 
nem V] nIakwb : V] nte 
nenio] af]wou mpefalou 
I/c : vai nywten etareten 

 12 voyant cela, Pierre 
s'adressa au peuple :  
Hommes d'Israël, 
pourquoi vous étonner ? 
Pourquoi fixer les yeux 
sur nous, comme si nous 
avions fait marcher cet 
homme par notre 
puissance ou notre 
sainteté personnelles ?  
13 Le Dieu d'Abraham, 
d'Isaac et de Jacob, le 
Dieu de nos pères, a 
donné sa gloire à son 
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t/if aretenjolf ebol 
mpemyo mPilatoc : 
eav/men ]hap e,af ebol. 

serviteur Jésus, alors que 
vous, vous l'aviez livré ; 
devant Pilate, qui était 
d'avis de le relâcher, 

   
vous l'aviez rejeté. 14 Lui, le saint et le juste, vous l'avez 
rejeté, et vous avez demandé qu'on vous accorde la 
grâce d'un meurtrier. 15 Lui, le Chef des vivants, vous 
l'avez tué ; mais Dieu l'a ressuscité d'entre les morts, 
nous en sommes témoins. 16 Tout repose sur la foi au 
nom de Jésus : c'est ce nom qui a donné la force à cet 
homme, que vous voyez et que vous connaissez ; oui, la 
foi qui vient de Jésus a rendu à cet homme une parfaite 
santé en votre présence à tous.  
17 D'ailleurs, frères, je sais bien que vous avez agi dans 
l'ignorance, vous et vos chefs. 18 Mais Dieu qui, par la 
bouche de tous les prophètes, avait annoncé que son 
Messie souffrirait, accomplissait ainsi sa parole. 
19 Convertissez-vous donc et revenez à Dieu pour que vos 
péchés soient effacés. 20 Ainsi viendra, de la part du 
Seigneur, le temps du repos : il enverra Jésus, le Messie 
choisi d'avance pour vous, 21 et il faut que Jésus demeure 
au ciel jusqu'à l'époque où tout sera rétabli, comme Dieu 
l'avait annoncé autrefois par la voix de ses saints 
prophètes.  

Que la parole du Seigneur croisse, se multiplie, prenne de 
la force, et s'enracine dans la sainte Église de Dieu, 
amen. 

& On chante le trisagion (Agioc) en disant les 3 fois  
(octaurwyic - qui a été crucifié). 
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& Le psaume et l'Évangile sont lus : la première moitié 
sur l'air triste et la seconde sur l'air ordinaire.) 

Psaume 3 : 6 et 4 

Anok de aienkot 
ouoh aihwrp : ouoh 
aitwnt je P[c 
peynasopt erof.  

 Et moi, je me suis couché 
et j'ai dormi ; je me suis 
réveillé : le Seigneur est 
mon soutien.  

   

Nyok de P[c nyok 
pe parefsopt eroi : 
pawou ouoh p[ici 
nte taave . Al 

 Mais toi, Seigneur, tu es 

mon bouclier, ma gloire, tu 
tiens haute ma tête. 

   
 Psaume 81 : 8 

Twnk V] : mahap 
epkahi : 

 Lève-toi, Dieu, juge la 
terre, 

   

je nyok eynaerkl/ro-
nomin : nqr/i qen 
nieynoc t/rou . Al 

 car toutes les nations 
t'appartiennent. Alléluia ! 

 

Évangile selon saint Matthieu 28 : 1 -20 
1 Après le sabbat, à l'heure où commençait le premier jour 
de la semaine, Marie Madeleine et l'autre Marie vinrent 
faire leur visite au tombeau de Jésus. 2 Et voilà qu'il y eut 
un grand tremblement de terre ; l'ange du Seigneur 
descendit du ciel, vint rouler la pierre et s'assit dessus. 3 Il 
avait l'aspect de l'éclair et son vêtement était blanc 
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comme la neige. 4 Les gardes, dans la crainte qu'ils 
éprouvèrent, furent bouleversés, et devinrent comme 
morts.  

5 Or l'ange, s'adressant aux femmes, leur dit :  Vous, 
soyez sans crainte ! Je sais que vous cherchez Jésus le 
Crucifié. 6 Il n'est pas ici, car il est ressuscité, comme il 
l'avait dit. Venez voir l'endroit où il reposait. 7 Puis, vite, 
allez dire à ses disciples : 'Il est ressuscité d'entre les 
morts ; il vous précède en Galilée : là, vous le verrez !' 
Voilà ce que j'avais à vous dire. + 8 Vite, elles quittèrent le 
tombeau, tremblantes et toutes joyeuses, et elles 
coururent porter la nouvelle aux disciples.  
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9 Et voici que Jésus vint à leur rencontre et leur dit :  Je 
vous salue. + Elles s'approchèrent et, lui saisissant les 
pieds, elles se prosternèrent devant lui. 10 Alors Jésus leur 
dit :  Soyez sans crainte, allez annoncer à mes frères 
qu'ils doivent se rendre en Galilée : c'est là qu'ils me 
verront. +  
11 Tandis qu'elles étaient en 
chemin, quelques-uns des 
hommes chargés de garder le 
tombeau allèrent en ville annoncer 
aux chefs des prêtres tout ce qui 
s'était passé. 12 Ceux-ci, après 
s'être réunis avec les anciens et 
avoir tenu conseil, donnèrent aux 
soldats une forte somme 13 en leur 
disant :  Voilà ce que vous 
raconterez : 'Ses disciples sont 
venus voler le corps, la nuit 
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pendant que nous dormions.' 14 Et si tout cela vient aux 
oreilles du gouverneur, nous lui expliquerons la chose, et 
nous vous éviterons tout ennui. + 15 Les soldats prirent 
l'argent et suivirent la leçon. Et cette explication s'est 
propagée chez les Juifs jusqu'à ce jour.  
16 Les onze disciples s'en allèrent en Galilée, à la 
montagne où Jésus leur avait ordonné de se rendre. 
17 Quand ils le virent, ils se prosternèrent, mais certains 
eurent des doutes. 18 Jésus s'approcha d'eux et leur 
adressa ces paroles :  Tout pouvoir m'a été donné au 
ciel et sur la terre. 19 Allez donc ! De toutes les nations 
faites des disciples, baptisez-les au nom du Père, et du 
Fils, et du Saint-Esprit ; 20 et apprenez-leur à garder tous 
les commandements que je vous ai donnés. Et moi, je 
suis avec vous tous les jours jusqu'à la fin du monde. +  

Gloire à Dieu éternellement. 

Répons de l'Évangile 

Pa[c I/c P,c : 
v/etau,af qen 
pimhau : ekeqomqem 
nqr/i nq/ten : 
n]couri nte vmou.  

 Mon Seigneur Jésus 

Christ, qui a été mis au 

tombeau, brise pour nous 
l'épine de la mort.  

   
 

& L'oraison pour la réconciliation n'est pas dite.  

Aspamos 

Je qen pekouwini : 
Je qen pekouwini : 

 Par Ta lumière, Seigneur, 
nous voyons la lumière. 
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P[oic en enau 
eouwini : marefi nje 
peknai : nn/etcwoun 
mmok. 

Que Ta miséricorde 
parvienne à ceux qui Te 
connaissent. 

   
Piouwini ntavm/i : 
v/eterouwini : erwmi 
niben : eyn/ou 
epikocmoc. 

 Ô Lumière véritable qui 

éclaire tout homme venu 
en ce monde.  

   
Hiten niprecbia : nte 
]yeotokoc eyu 
Maria : P[oic 
arihmot nan : mpi,w 
ebol nte nennobi. 

 Par les intercessions de 
la Mère de Dieu, Sainte 
Marie, Seigneur accorde-
nous la rémission de nos 
péchés.  

   
Tenouwst mmok w 
P,c : nem Pekiwt 
nagayoc : nem Pipna 
eyu :     je auask 
akcw] mmon . 

 Nous nous prosternons 
devant Toi ô Christ, avec 
Ton Père très bon et le 
Saint Esprit car Tu as été 
crucifié et Tu nous as 
sauvés.  

   
& La commémoration pour la communion des saints et 

le memento des morts sont lus comme à 
l'accoutumé. 

& Oraison de la fraction pour le Samedi Saint 

I/couc Pi,rictoc va piran 
noujai : v/ete kata 
pasai nte pefnai afsenaf 

 Jésus Christ, dont le nom 
est salutaire, qui, par Sa 
grande miséricorde est 
descendu aux enfers et a 
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epec/t eamen] : afkwrf 
mpamahi mvmou. 

détruit la puissance de la 
mort, 

Nyok pe pouro nte niewn 
: piaymou pisa eneh : 
pilogoc nte V] ethijen 
piept/rf : pimanecwou nte 
niecwou nlogikon. 

 Tu es le Roi des siècles, 
immortel, éternel, Verbe 
de Dieu, au dessus de 
tous, Pasteur des brebis 
raisonnables ; 

Piar,/ereuc nte niagayon 
eynaswpi : v/etafsenaf 
epswi eniv/oui : afer 
capswi nniv/oui. 

 le Grand Prêtre du 
bonheur qui vient, qui est 
monté aux cieux et est 
désormais plus haut que 
les cieux. 

Afsenaf caqoun mpika-
tapetacma : pima eyu 
nte n/eyouab : pima ete 
mpare hli mvucic nrwmi 
hwl eqoun erof. 

 Il pénétra au-delà du 
voile vers le Saint des 
Saints, ce Lieu où toute 
personne de nature 
humaine ne peut entrer ! 

Afswpi efoi mprodromoc 
ehr/i ejwn : eafswpi efoi 
nar,/ereuc sa eneh : 
kata ttaxic mMel,icedek. 

 Il est devenu pour nous 
le précurseur et le Grand 
Prêtre pour toujours 
selon le sacerdoce de 
Melchisédek 

Nyok pe eta ?ca/ac 
piprov/t/c erprov/teuin 
eyb/tk efjw mmoc : je 
mvr/] nouecwou auenf 

 Toi, que le prophète Isaïe 
a annoncé en  disant : 
"Comme un agneau 
conduit à l'abattoir, 
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epqolqel : ouoh mvr/] 
nouhi/b mpemyo mv/etqwk 
mmof efoi natcm/ : 
pair/] nfouwn nrwf an. 

comme une brebis 
muette devant les 
tondeurs, il n'ouvre pas la 
bouche".  

Auwli mpefhap qen 

pefyebio : tefgenea de nim 
peynasviri eroc. 

 Par contrainte et 
jugement Il a été saisi. 
Parmi ses 
contemporains, qui s'est 
inquiété ? 

Ak[i erqot eybe nennobi : 

ouoh akswni eybe 
nenanomia : tcbw 
ntenhir/n/ ehr/i ejwk : 

qen nek lele,/mi anoujai. 

 A cause de nos fautes Tu 
as été transpercé, par 
nos péchés Tu as été 
broyé. Le châtiment qui 
nous obtient la paix est 
sur Toi et c'est par Tes 
blessures que nous 
sommes guéris.  

Nancwrem t/rou pe 
mvr/] nhanecwou : aki 
penn/b aknahmen eqoun 
epiemi mm/i nte 
pekctauroc. 

 Nous étions errants 
comme des brebis ; Tu 
es venu, notre Maître, Tu 
nous as sauvés et 
accordé la connaissance 
véritable de Ta Croix. 

Akerhmot nan mpiss/n 
nte pwnq : ete pekcwma 
nnou] pe pekcnof 
nal/yinon. 

 Tu nous as fait don de 
l'arbre de Vie : Ton Corps 
divin et Ton Sang 
véritable.  
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Eybe vai tenhwc erok 
tencmou erok : tensemsi 
mmok tenouwst mmok : 

ten]wou nak tensephmot 
ntotk nc/ou niben. 

 Pour cela nous Te 
louons, nous Te bénis-
sons, nous Te servons, 
nous T'adorons, nous Te 
glorifions et nous Te 
rendons grâce en tout 
temps.  

Ten]ho ouoh tentwbh 
mmok pimairwmi V] : sep 
pensouswousi ntoten 
penn/b : mvr/] etakswp 
erok nnidwron nem nicyoi-
noufi nem ni]ho : 
nnipatriar,/c nem 

niprov/t/c nem niapoctoloc 
nem n/eyouab t/rou ntak. 

 Nous T'implorons et nous 
Te supplions, ô Dieu, ami 
du genre humain : 
Daigne agréer, Maître, 
notre sacrifice comme Tu 
as agréé les sacrifices, 
l'encens et les 
supplications des 
patriarches, des 
prophètes, des apôtres et 
de tous Tes saints.  

Matoubo nnen'u,/ nem 
nencwma nem nenpna nem 
nencunid/cic. 

 Purifie nos âmes, nos 
corps, nos esprits et nos 
intentions  

Hopwc qen ouh/t efouab : 
nem ou'u,/ eac[iouwini : 
nem ouho nat[isipi : nem 
ounah] natmetsobi : nem 
ouagap/ ecj/k ebol : nem 
ouhelpic ectajr/out. 

 afin qu'avec un cœur pur, 
une âme illuminée, un 
visage sans confusion, 
une foi sincère, une 
charité parfaite, et une 
espérance inébranlable 
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Ntenerman qen ouparr/cia 
naterho] ejw n]eu,/ 
eyu : y/etakt/ic etotou 
nn/ete nouk nagioc 
mmay/t/c ouoh 
napoctoloc eyu ekjw 
mmoc nwou : 

 nous osions, avec 
confiance et sans crainte, 
dire la prière sainte que 
tu as confiée à Tes saints 
disciples et apôtres 
bienheureux en leur 
disant :  

je eswp areten 
sanerproceu,ecye twbh 
mpair/] ouoh ajoc : 
  Je Peniwt ... 

 " Quand vous priez, dites 

: Notre Père ..." 

   
 

& Pendant la communion on ne chante pas le psaume 
150 mais on dit à la place les lectures suivantes : 

Psaume 67 : 1 

Mareftwnf nje 
Vnou] : marefjwr 
ebol nje nefjaji 
t/rou : marouvwt 
ebol ha pefho : nje 
n/eymoc] mmof. Al 

 Que Dieu se lève, ses 

ennemis se dispersent, et 

ses adversaires fuient 

devant sa face. Alléluia ! 
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Évangile selon saint Luc 24 : 1 - 12 
1 Le premier jour de la semaine, de grand matin, les 
femmes se rendirent au sépulcre, portant les aromates 
qu'elles avaient préparés. 2 Elles trouvèrent la pierre 
roulée sur le côté du tombeau. 3 Elles entrèrent, mais ne 
trouvèrent pas le corps du Seigneur Jésus.  
4 Elles ne savaient que penser, lorsque deux hommes se 
présentèrent à elles, avec un vêtement éblouissant. 
5 Saisies de crainte, elles baissaient le visage vers le sol. 
Ils leur dirent :  Pourquoi cherchez-vous le Vivant parmi 
les morts ? 6 Il n'est pas ici, il est ressuscité. Rappelez-
vous ce qu'il vous a dit quand il était encore en Galilée : 
7 'Il faut que le Fils de l'homme soit livré aux mains des 
pécheurs, qu'il soit crucifié et que, le troisième jour, il 
ressuscite.' + 8 Alors elles se rappelèrent ses paroles.  
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9 Revenues du tombeau, elles rapportèrent tout cela aux 
Onze et à tous les autres. 10 C'étaient Marie Madeleine, 
Jeanne, et Marie mère de Jacques ; les autres femmes qui 
les accompagnaient disaient la même chose aux Apôtres. 
11 Mais ces propos leur semblèrent délirants, et ils ne les 
croyaient pas.  
12 Pierre cependant courut au tombeau ; mais en se 
penchant, il ne vit que le linceul. Il s'en retourna chez lui, 
tout étonné de ce qui lui était arrivé.  

Gloire à Dieu éternellement. 

Puis on dit ces quelques extraits des psaumes : 

Mon Dieu, Mon Dieu pourquoi m'as tu abandonné ? Le 
salut est loin de moi, loin des mots que je rugis. Mon Dieu 
j'appelle tout le jour, et Tu ne réponds pas ; même la nuit, 
je n'ai pas de repos. 

Et moi, je suis un ver, pas un homme, raillé par les gens, 
rejeté par le peuple. Tous ceux qui me voient me 
bafouent, ils ricanent et hochent la tête : Il comptait sur le 
Seigneur : qu'Il le délivre ! Qu'Il le sauve, puisqu'Il l'aime !  

Ne sois pas loin : l'angoisse est proche. Je n'ai personne 
pour m'aider. Des fauves nombreux me cernent et des 
taureaux m'encerclent. Ils ouvrent leur gueule contre moi, 
comme des lions qui déchirent et rugissent. 

Des chiens me cernent ; une bande de malfaiteurs 
m'entourent. Ils m'ont percé les mains et les pieds ; je 
peux compter tous mes os. Ces gens me voient, ils me 
regardent. Ils partagent entre eux mes habits et tirent au 
sort mon vêtement.  

Mais Toi, Seigneur, ne soit pas loin : ô ma force, viens 
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vite à mon aide ! Préserve ma vie de l'épée, arrache-moi 
aux griffes du chien ; sauve-moi de la gueule du lion et de 
la corne des buffles. 

Il m'élève sur un rocher. Et maintenant ma tête se lève sur 
mes ennemis. Ceux qui me rendent le mal pour le bien 
m'accusent pour le bien que je poursuivais. Ils m'ont 
rejeté, moi le bien-aimé, comme un affreux cadavre. Ils 
ont cloué ma chair ; ne m'abandonne pas, Seigneur mon 
Dieu. 

Ne t'éloigne pas de moi. Seigneur, hâte-Toi de me 
secourir, Seigneur mon salut. J'espérais la compassion, 
mais en vain, des consolateurs, et je n'en ai pas trouvés.  

Pour nourriture ils m'ont donné du poison, dans ma soif ils 
m'abreuvaient de vinaigre. Que leur table devienne un 
piège, un guet-apens pour leurs convives ! Que leurs 
yeux aveuglés ne voient plus, qu'à tout instant les reins 
leur manquent ! Répands sur eux Ta colère, et que le feu 
de Ta colère les saisisse. Que leur demeure soit dévastée 
et qu'il n'y ait plus d'habitant dans leurs tentes. Celui que 
Tu frappais, ils le pourchassent.  

Pour l'honneur de Ton Nom, Tu me guides et me conduis. 
Tu m'arraches au filet qu'ils m'ont tendu ; oui, c'est Toi 
mon abri.  

En Tes mains je remets Mon Esprit. Ils rajoutent aux 
blessures de Ta victime 

Ajoute des iniquités à leurs iniquités et qu'ils n'aient plus  
d'accès à Ta justice. Qu'ils soient effacés du livre de vie, 
et qu'ils ne soient point inscrits avec les justes. Et moi, 
humilié et meurtri, que Ton salut, Dieu, me redresse. 
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Tu m'as mis au plus profond de la fosse, en des lieux 
engloutis, ténébreux ; le poids de ta colère m'écrase, Tu 
déverses Tes flots contre moi. Si quelqu'un vient me voir, 
il s'en va et il parle au dehors. Tous mes ennemis 
chuchotent entre eux contre moi  ; ils présagent le pire : le 
voilà couché, il ne pourra plus se lever. Et moi, je me 
couche et je dors ; je m'éveille : le Seigneur est mon 
soutien. A quoi te servirait mon sang si je tombais dans la 
fosse ? La poussière peut-elle Te rendre grâce et 
proclamer Ta fidélité ?  

Tu es le Seigneur mon Dieu. Tu m'as fait remonter de la 
fosse. Ecoute, Seigneur, pitié pour moi ! Seigneur viens à 
mon aide ! Tu as changé mon deuil en allégresse, mes 
habits funèbres en parure de joie.  

Car Sa colère ne dure qu'un instant, mais Sa grâce toute 
la vie ; le soir arrivent les pleurs et le matin l'allégresse. 

Alors notre bouche était remplie de cris de joies, et notre 
langue de chants d'allégresse. Alors on disait parmi les 
nations : Quelles merveilles fait pour eux le Seigneur ! Le 
Seigneur fait pour nous des merveilles : nous sommes 
dans la joie. Seigneur, ramène nos captifs, comme des 
torrents au désert. 

Gloire au Père, au Fils et au Saint Esprit. Maintenant et 
toujours et pour les siècles des siècles. Amen ! 

 

& Le prêtre donne la bénédiction et renvoie l'assemblée. 

&&& 

Fin des prières du Samedi Saint 
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Quoique cette traduction ait été effectuée avec le soin 
qui se doit, nous devons préciser qu'elle n'est pas 

définitive. Cette impression a été faite pour les besoins 
de la prière en langue française. 
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